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FROM THE ELTTORFAL BOANL 


The “Languages of Asia and ‘Africa” ‘series was founded 
in 1959 by the late Prof. G.P, Serdyuchenko under whose general 
‘supervision more than 75 languages monographs were published, 
These publications met with considerable interest among the So- 
viet and foreign readers, 

‘After Prof. 'G.P. Serdyuchenko’s death the publication of 
the ‘series continues under the Editorial Board. 

The monographs ¢omprising the series describe either the 
living languages of ‘African and ‘Asian countries or the languages 
of the past which played an important historical role in the life 
and culture of the peoples of the East, | 

‘The series is intended for a broad circle of linguists and 
historians = research workers and post-graduate students as well 
as lecturers and undergraduates of the Oriental, philological and 
historical departments of the universities, The monographs may 
be useful for readers interested in general linguintics or study- 
ing Oriental languages. » 

Below we give the full list of all monographs which ap- 
peared up to date in Russian, 


1959 
H.B. Owmanos, Axzapcxud a3 0x, 
(N.V. Yushmanov, The Amharic Language), 
1960 
M.C. AHQpoHOB, TAMuSOOKUT A90iK, 
(M.S.'‘Andronov, The Tamil Language). 
H.A. JBopsukos, 190% nyumy, 


(N.'A. Dvoryankov, The Pashto Language). 


H.A, Amutpnens, Type ynud 29 0sx, 

(N.K. Dmitriev, The Turkish Language). 

JILH. Jopodeena, Iaux fapeu-xabyau, 

(L.N. Dorofeyeva, The Parsi-Kabuli Language), 

l.A.3orpad, Iaeuxu Hxouu, Maxucmana, Tedsona u Henasa, 

(G.\A. Zograph, The Languages of India, Pakistan, Ceylon and 
Nepal), 

B.B. Msasos, B.H. Tonopos, Cancxpum, 

(V.V. Ivanov, V.N. Toporov, Sanskrit), 

T.E, Karennna, sux rundu, 

(T.E. Katenina, Hindi), 


10.H. Masyp, Kopedcxud agen, 
(Y.N. Mazur, The Korean Language). 


E.H, Mauna, ls WN CYATURU, 
(E.N. Myachina, The Swahili Language). 


9.H, Hagaun, Cospemennod yirtypenud sox, 
(E.N. Nadzhip, The Modern Uigur Language), 


B.M, Hacnaos, 13% opzono-enucedcxux namannuxos, 

(V.M. Nasilov, The Language of the Orkhon-Yenisei Inscriptions ) 
3.H. Nerpynuesa, Tam meayty, 

(Z.N. Petrunicheva, The Telugu Language). 

10.A.Py6ununk, Cospemennud nepcudcxud asx, 

(Y.A, Rubinchik, The Modern Persian Language) . 

ra. Canxees, COSpeMeHH il MONTOABCKUM 29 D1K, 

(G.D.Sanzheev, The Modern Mongolian Language). 

M.A. Cmupdona, 730K zayca, 

(M.A, Smirnova, The Hausa Language). 


B.M, Coanyes, 0.K. Jlexomyes, T.T. Mxutapan, HM. Pae6ona, 
BoemnaMcnui azoix, 


(V.M, Solntsev, Y.K, Lekomtsev, T.T. Mhitarian, I.1,Glebow, The 


Vietnamese Language). 


A.C. Teceaknu, tl. ?, Annesa, /fxdoneaubcKud 4.2 6K, 
(A.S. Teselkin, N.F. Aliyeva, Bahasa Indonesia). 


B.X. Togaena, Vontorrcnue aguxu u duanexme humaa, 
(B.Kh, Todaeva, The Mongolian Languages and Dialects of China). 


H.U, Toactaa, 739% nandaabu. 

(N.I. Tolstaya, The Punjabi Langua,e). 
H.W, Deabgaman, Inoncxud a30x, 

(N.1, Feldman, The Japanese Language). 


B.A. pososa, Besyducnud 490K, 
(V.A. Frolova, The Baluchi Language). 


1961 
B.A. BaGaxaes, Accamexud 23 ux 
(V.D, Babakaev, The Assamese Language). 


10.A.oprosues, hrmepcxud 43 0%, 
(Y.A. Gorgoniyev, The Khmer Language). 


M.A. Kopocrosyes, Etunemcxud 29 tix. 
(M.A. Korostovtsev, The Egyptian Language). 


H.H. Koporxos, 10.B. Poxgectsercxuik, II]. Cepaiovenko, 
B.M. Connnes, Kumadcxud a30ix, 

(N.N. Korotkov, Y.V, Rozhdestvensky, 'G.P, Serdyuchenko, 
V.M. Solntsev, The Chinese Language). 


K.K. Kypgoes, Kypdcxud a3vix, 
(K.K. Kurdoev, The Kurdish Language). 


H.B. Oxornua, Ta sx ayny. 
(N.V. Okhotina, The Zulu Language). 


0.1. Maam, JILH, Mopes, M.d. Pomuuesa, Tadexud 23 01x, 

(Y.Y, Mam, L.N. Morev, M.f. Fomicheva, The Thai Language). 
10.H.Pepux, Tudemcnud a3 01x, 

(Y.N. Hoerich, The Tibetan Language). 


4, Coxxap, 10.51, 'aa30B, Tax Mascara, 
(Ch. Sekkhar, Y.Y.Glazov, The Malayalam Language). 


II, Cepqiouenko, Ya yancxut #3 tx, 
(G.P, Serdyuchenko, The Chuan Language), 


A.C, Teceakunn, Teancnud 23 0%, 
(A.S.Teselkin, The Javanese Language). 


I... Wap6aros, Cospemennud apadcxud a3 ux, 
(G.Sh, Sharbatov, The Modern Arabic Language). 


MII. Sixopaena, L9tsx tGnda (2y2GNn0G), 
(1.P, Yakovleva, The Ganda (Luganda) Language). 


1962 
M.C. Axapouos, 13 06% xannada, 
(M.S. Andronov, The Kannada Language). 


3.M. Apmuny, 730% ypdoy. 

(Z.M. Cymshits, Urdu). 

C.H. Cokonos, Asecmudcxud 43 1X, 
(S.N. Sokolov, The Avestan Language) . 


1963 
B.A. Apakna, Yanorauckut 43 viK, 
(V.C.Arakin, The Malagasy Language). 


10.H. 3aBagopcKui, Apavcxue Quanexmu Varpuéa, 
(Y.N, Zavadovsky, The drabic Dialects of the Maghreb). 


B.B.UBakop, \enmenuit aa un, 
(V.V. Ivanov, The ilittite Languaze), 


T.E. Karenuna, 93x wepamzy, 
(T.Y. Katenina, The Marathi Language), 


Maya Maya Hpyap, WA. Oprosa, F.8. Nysnuxaii, WM. Tarynosa, 
JUPMANCKUE £3 1%, 
(Maun Maun Nyun, I. \, Orlova, Y.V. Puzitsky, IM. Tagunova, Te 


Rurmese language). 
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BM. HacnioB, .'pesneyutypcxul savin, 
(V.M. Nasilov, The Old Uigur Language). 


VU.M. Opancxnh, Hpancxue satin. 
(I.M. Oransky, The Iranian Languages). 


B.K. Mamxos, Yarounypexud 231%, 
(B.K.Pashkov, The Manchu Language). 


9.P.Tennmes, Canapcexud 43 ux, 
(E.R. Tenishev, The Salar Language). 


A.C, Tecearkun, ,7pecnescancxud 43 dix, 
(A.S. Teselkin, The Old Javanese Language). 


“Ji. Wnpman, Punuxudcxud aavx. 
(I.L. Shifman, The Phoenicean Language). 


B.K. HkosseBa, 730% dopy6a, 
(V.K, Yakovleva, The Yoruba Language). 


1964 
T.B. Bentuearp, " urzancxud £3 06%, 
(T.V. Ventsel, The Gypsy Language). 


B.B, Baixyxones, Cuntarocnud £3 6%, 
(V.V, Vykhukholev, The Singhalese Language). 


A.M. Enanckas, Konmcxud 290i, 
(A.1. Yelanskaya, The Coptic Languaze). 


BM, Kapnymkua, 734% opus, 
(B.M. Karpushkin, The Oriya Langua,e). 


A.A. -lmnnn, Anxadcnud 23 6%, 
(A.A. Lipin, The 1kkadian Language). 


P.A. MeauknmBuan, Ypapmcxad 23 ix. 
(G.A, Melikishvili, The Urartu Language). 


& 
A. Canxees, CaponucoMennk oli MOKLOTDCANE AZ4h, 
(G.C.Sanzheev, The -mcieat Literary Mongolian Langua;e). 


3.11. Toxapcxaa, 7340 wasunke (wandunso), 


(V.P, Tokarskaya, The Malinke Language (Mandingo), 
K.I. Weperenn, Cospewennod accupuiiexud a3 ix, 


(K.G. Tsereteli, The Modern Assyrian Language). 


1965 
M,C. AHQpOoHOB, ,7pacududcexue agtixu, 
(M.S. Andronov, The Dravidian Languages). 


B.4. Apaxnn, Hudonésutcxue sovixe, 

(V.D, Arakin, The Indonesian Languages). 

J... Tepyen6epr, Xomanocancxud s90tx. 

(L.G, Gertsenberg, The KhotaneS aka Language). 
VM. [baKOHOB, C@MUMOTAMUMCKEE £3 1KE, 

(I .M. Cyakonov, Semito-Hamitic Languages ) . 
T.J1.Ean3apenkosa, B.H. Tonopos, 13%« nasu, 


(T.Y. Yelizarenkova, V.N. Toporov, The Pali Language). 


B.A. Epumos, 30% afsancxuz rasapa, 
(VA, Yefimov , The Language of the Afghan Khazara), 


H.W. Koposes, 730% nenaru, 

(N.I. Korolev, The Nepali Language) . 

A.Il, Napaenko, Cyndanexud 23 vx, 

(AP. Pavlenko, The Sundanese Language). 


J.B, Capeapesa, 130: sydxapamu, 
(L.V, Savelyeva, The Gujarati Language). 


Ct,Cerept, Ytapumcxud 23 1% 
(St.Secert: The Ugaritic Language). 
A.M. ner1bMan, ,/Gpdcnue 49 viKU, 
(C.1, Edelman, The Dard Languages ). 


Wath aan-Xya, "Tuarexmo xumaiexoto £3 v1Ka, 
(Yuan Hsia- hua, The Dialects of Chinese), 


CLE. xXOHTOB, ,'PEGHEKUMGUCKUL AZ vIK, 


1) 


(S.Y. Yakhontov, The Ancient Chinese Language). 


1966 
EM, Buixosa, Sentasecxud 29 tix, 
(Y.M. Bykova, The Bengali Language). 
P.M. Eroposa, Cunsdzs. 
(R.P. Yegorova, The Sindhi Language). 


M. Kpyc, JIM. 'pap6an, Tarasecnad 23 tx, 
(M. Kruz, L.I, Shvarban, The Tagalog Language). 


B.C, Pacropryesa, Cpednencpesdcnad agus, 
(V.S, Rastorgueva, The Middle Persian Language). 


3.P. Teanues, B.X. Togaesa, Tax xeamuz yitypos. 
(E.R. Tenishev, B. Kh. Todayeva, The Languages of the Yellow 
Vigurs). 
1967 
10.H. 3aBagose kwh, bepbepcuud 23 cx, 
(Yu.N. Zavadovsky, The Berber Language). 


B. Kpyna, 130%" maops. 
(V. Krupa, The Maori Language), 


B.Il, Crapwann, IPuoncknk asnk. 
(V.P, Starinin, The Ethiopian Language). 
B.B. WeBopowkun, .Judutcxud a9 ox, 


(V.V, Shevoroshkin, The Lybian Language). 
1968 


C.X. Kamuaes, Wapoxxancxud Quaaexm apa6hcxoto 23 0Ka, 
(S.Kh, Kyamilev, The Maroccan Dialect of Arabic) 


E.°3, Nysnuknk, Kawuncxud aan (43x Vxrunrnzo). 
([E.V, Puzitsky, The Kachin (chingpho) Language), 


The Editorial Board has undertaken the publication of the 
series in English. So far the following essays have appeared: 


1965 


IM. Diakonoff, Semito-Hamitic Languages 


1966 
M.S.'Andronov, The Tamil Language 


1967 
V.V. Ivanov, V.N, Toporov, Sanskrit 
S.N. Sokolov, The Avestan Language 


1969 
M.S. 'Andronov, The Kannada Language 
V. Krupa, The Maori Language 


We beg readers to address their wishes and criticisms to: 
Editorial Board of the “The Languages of Asia and Africa”, 
Central Department of Oriental Literature, “Nauka” Publishing 
House, 'Armyanski Pereulok 2, Moscow, U.S.S.R. 


INTRODUCTION 


The bulk of the Uigur population now live in the Sinkiang- 
Uigur ‘Autonomous region in the far north-west of the People’s 
Republic of ‘China, The area of the region is more than 1.5 mil- 
lion sq.km, which is the fifth part of the entire territory of China, 

‘Along with the Uigurs (approximately 3.6 million people or 
70% of the total population of the region) fourteen other national 
groups live in Sinkiang, including Chinese, Mongols, Dungans, 
Kazakhs, Kirghiz, Tajiks, Uzbeks and Tatars, 1 The fact that so 
many peoples and tribes with different cultures, customs and 
languages have continuously occupied the same territory natu- 
rally led to ethnic and linguistic intermixing. This process of 
intermixing in Sinkiang resulted in the formation of a separate 
Kirghiz-Mongol nationality in the north-western part of the auto- 
nomous region, These people are Kirghiz in origin but took over 
from their Mongol neighbours their language, customs and reli- 
gion, ‘At the same time part of the Mongols became bilingual in 
the Kazakh environment and use Kazakh not only in offices and 
at meetings but also at home, In the Altai there is a small (200 
people) Goqmoncaq nationality speaking a mixed Kazakh-Mon- 
gol-Solon vernacular, Similarly the Mongols of the Xoiti tribe, 
in the Uigur environment, adopted Islam, forgot their language 


In recent years after a large number of the Chinese were moved 
from inland China into Sinkiang and part of the national minority popula~ 
tion settled in the USSN, the proportion changed considerably, 


and became completely Uigurized, 2- Naturally, the Uigurs are no 
exception in this respect, although their numerical predominance 

played an important role in that they kept speaking their language 
‘At the same time Uigur could not escape the influence of the lan. 
guages of the surrounding peoples. 

‘About 120 thousand Uigurs who came from East Turkestan 
now live in the Soviet Union, mainly in the Kazakh SSR and part- 
ly. in the Uzbek SSR. 

Uigur belongs to the eastern group of the Turkic languages, 
According to S,E, Malov historically Uigur is the language of the 
Yellow Uigurs who number about 3,800 and now live in the Kansu 
province of China. Unlike the main body of the Uigurs, the Yel- 
low Uigurs are not Muslims, but shamanists and Buddhists; their 
language may be said to reflect the earliest period of the Uigur 
language, The language of the Old Uigur written monuments may 
be described as the Old Uigur language; finally there is Modern 
Uigur, referred to as the New Uigur language. Between Old and 
New Uigur there is the Qarluq-Uigur language — the language of 
the written monuments of the Qarakhanid period, the language of 
the eastern part of the Carakhanid state,in particular the language 
of “Kutadgu-bilig”, an 11th century literary monument. 

The language of the Soviet Uigurs differs in some respects 
from that of the Chinese Uigurs due to the fact that Soviet Uigurs 
live among other Turkic-speaking nations (Uzbeks, Kazakhs, Kir 
ghiz, etc.). The linguistic influence of Russian adds to this dif- 
ferentiation, 

The present work is a survey of the language of the Uigurs 
residing in the Sinkiang-Uigur ‘Autonomous region of the Chinese 
People’s Republic with some digressions into the language of the 
Soviet Uigurs, 


2 These facta were given in the report of the late Professor 
G.P.Serdyuchenko,which he delivered in China and published in Uigur 


in Uromchi, 
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The history of the Yigur writing, ‘As early as the 
7th century ‘A.D, the Uigurs employed their own system of writ- 
ing apparently based on the New Sogdian alphabet, Later the 
Uigur writing was adopted (with certain changes) by the Manchus 
and Mongols, ‘Apart from this ‘system of writing the Uigurs knew 
the Runic writing. 


In the 11th-12th centuries, under the Carakhanides, the 
Uigurs began to use widely the ‘Arabic writing. However, the 
Uigur writing was still used in Central ‘Asia, Horossan and the 
‘Golden Orda up to the 16th century, and the Yellow Uigurs re- 
tained it up to the 19th century. 


Under the Qarakhanides Kashgar became one of the cultural 
centres of the state along with such ‘Central ‘Asian cities as Se- 
markand, Bokhara, etc. 


During the Mongol conquest the Uigurs emerged as a potent 
cultural force and exerted a powerful influence not only on their 
Mongol conquerors but on many other Turkic-speaking peoples of 
Central ‘Asia and the Golden Orda, 


Early in the 15th century the western and southern parts of 
East Turkestan including the cities of Kashgar, Yarkand and Kho- 
tan came under the rule of the Timurides. Under the Timurides 
East Turkestan with its Uigur population continued to develop 
as one of the advanced regions in the cultural respects, 


In the Central Turkic literature of the 14th-16th centuries 
the impact of the Uigur literary tradition and language is very 
strong. This was felt throughout the subsequent centuries and 
not only on the territory of Central ‘Asian states, 


Many historical reasons account for the fact that even the 
‘ethnic name of the Uigurs was forgotten, and both the territory 
and its population—the Uigurs—assumed widely varying names, 
The Uigurs began to associate themselves with the place of 
their habitations, Thus, such names as KaSgarliq, Turfanliq, 


15 


Xotanliq, etc, edged out a ‘single national name” In the Rus- 
sian Orientalistic literature this territory is traditionally called 
East Turkestan, Since the thirties of the 19th century the count- 
ry is sometimes referred to as the Altigar, or the Land of the 
‘Six Cities, This might be connected with the fact that Xod 
Danial, the Oirat deputy to East Turkestan, appointed his xaqim: 
to six cities in his country in 1828, 

The Uigurs adopted the Arahic writing with the additional 
symbols used in the alphabets of the Iranian-speaking peoples 
which employ the ‘Arabic script: 


‘As the ‘Arabic ‘script did not correspond to the phonemic 
inventory of Uigur many attempts at reforming the alphabet and 
orthography were made at the beginning of this century, 

At first additional symbols were introduced to render vowel 
phonemes in purely Uigur words, while ‘Arabic and Persian bor- 
rowings retained their original orthography. ‘Soon, however, this 
rule was extended to cover these loan-words as well, Then the letters 


lo «bb <7 -u! 35% were removed from the Uigur alpha- 
be as rendering specifically Arabic ‘sounds, At the next stage 


3 This practice continued up to May-June 1922, when the Tashkent con- 
ference of the Soviet Uigure decided to bring the forgotten ethnonym “‘Uigur” 
back to life, and the term Uigur, referring both to the people and the lar 
guage, was adopted, This signified that it is the modem Uigurs who are the 
heirs to the Old Uigure= the creators of the outstanding cultural values of 
the past that exercised a powerful influence on the cultural development 
of a namber of Turkio-epeaking nations, There was no single name for the 
Uigurs in Chinese, During the Tang dynasty the Uigurs were called “Yuan-ho", 
“‘Wa-hu”, “Wei-ho”, “Wo-ho®, “Hwei-ho”, “Hwei-ko”. During the Sung dynasty 
the Uigurs were mainly known as “lwel-ku®, Under the Yuan and Ming dy- 
nasties the name “Wei-wueer” began to be applied to the Uigurs, Under the 
Tsing dynasty the Uigurs were called “Hwei” or “Ch’an-hwei®, Until the 
thirties of this century the Uigurs were called “Wu-ku”, “Wei-wu", “Kai-ku” 
and “Wai-wu". Only after the Kien militarist clique was overthrown ‘in 
Uromchi in 1933 and a new provincial government was formed, was it decid- 
ed (in 1934) to call the Uigurs “Wai-wu-er” only, (The latter data have also 
been taken from the late Prof. Serdyuchenko report), 


16 


of the reform the letters » and » were also removed, As a 
result of the reform the new Uigur alphabet based on the Arabic 
soript presents the following picture *: 
7 ISS oGtGe 5 5 5 9 TE 
milnogkqfRsb’s €2zardxe 2) 
E-w -#& LG 2s 3 98 
d3 t p b a a j iti e h v u/tt of o 


On December 11, ‘1959 a new draft alphabet for Uigur was 
adopted at the Second Conference of linguists of the Sinkiang- 
Uigur Autonomous region, The draft was based ‘on the Roman 
alphabet and the new transcription system for Chinese, which is 
also Roman in origin, The draft envisages a new Romanized 
Uigur alphabet of 33 letters, 27 of which are identical with the 
corresponding letters of the transcription alphabet for Chinese, 
while the remaining six are used to render certain specific sounds 
of Uigur: 


Aa Bb Cc Dd Ee Ff Gg Qq Hh Hh Ji 
a a b ts dee f g R x h d3 


li 
i 

Kk Kk LI Mm Nn Oo Oo Pp Qq Rr Ss Ss Tt 

k q tm en 0 06 p cer s t 


Ua Vv Ww Xx Yy Zz Zz 
a lab, bilab. sj Zz z 
dent. w 

v 

The letters ‘‘c’’ and ‘‘v’’ as well as the digraphs ‘‘zh’’/ 
E2/, “‘ch’’/é8/ and ‘‘sh’’ /8/ introduced into the new alphabet 
are used to render the corresponding sounds in loan-words, most- 
ly of the Chinese origin. | 


* The modem alphabet of the Soviet Uigurs is based on the Cyril- 
lic script and has 4] letters: Aa, 66, Bs, ['r, Fr, 1a, Ee, £6, 
Kx, KA, 33, Un, Kx, Kk, Jia, MM, Hu, {18, Oo, Go, ln, Pp, Cc, 
Tr, Vy, Yk, mp Xx, Hh, ilu, qu, Um, iw, b, bi, b, 39, 1010, Aa 
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The literary language and the dialects, Until 
recently Turkologists held the view that Uigur (or East Turki) 
had many dialects: Kashgar-Yarkand, Ili, ‘Aqsu, Khotan, Turfan, 
and Lob-Nor, S.E, Malov used the term “vernacular” (or “sub- 
dialect” - narecie) to designate what is commonly known as the 
dialect, Xami and Kuéar were included into the category. 

Traditionally the Kashgar dialect has been considered to 
be the basis of the new Uigur literary language in the process 
of formation. Previously the Kashgar dialect has served as a 
basis for the Old Uigur literary language, This traditional no- 
tion accounted for the fact that normative grammars of Uigur 
were oriented towards the Kashgar dialect; however, the usage 
of the newspapers and magazines which were published in Cu- 
gucaq was under a marked Tatar, Kazakh and Uzbek influence 
(in phonetics, vocabulary and even grammar), 

‘After the formation of the Chinese People’s Republic the 
dialect of the Ili began to exert an ever greater influence on the 
Uigur literary language. 

In 1956-1957 the dialects and sub-dialects of the modern 
Uigur language were studied under the auspices of the Institute 
for the ‘study of national minority languages of the Chinese 
People’s Republic Academy of Sciences, The study revealed 
that only the language of the population of Khotan and Lob-Nor 
can be described as dialects sensu stricto; other “dialects” (of 
Kashgar, Ili, Khami, ‘Aqsu, Yarkand) have only phonetical dif- 
ferences, while grammatical and lexical differences are, as a 
rule, scarce, For that reason all these dialects may be classed 
as sub-dialects of a single central dialect which now forms the 
basis of the literary language. 

- Note, ‘As far as the Yellow Uigurs, Salars and Dolans 
are concerned their languages at the present time must be regard- 
ed as separate languages of the Uigur group rather than dialects 
of modern Uigur. 


‘As has been mentioned, the language of the Yellow Uigurs 
reflects the ancient neriod of Uigur, The Yellow Uigurs live main 
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ly in the province of Kansu far away from their kin, in the ‘Chinese 
and Mongolian environment, They are shamanists and Buddhists, 
not Muslims, For the following reasons the languages of these 
Uigurs will not be discussed even in the comparative aspect, 

E.R. Tenishev asserts that at the present time only a fraction of 
this small] tribe have retained their Turki language. They call 
themselves Saric-Yugur and their vernacular includes many Ti- 
betan, ‘Chinese and Mongolian elements. ‘Another part of this tribe- 
Sira-Yugur — speak Mongolian, still another fraction of the ‘Sira- 
Yugur use Tibetan, Finally, there is a group which speaks Chi- 
nese, ‘According to E.R. Tenishev the Turki language of the Saric- 
Yugur should be classified as one of the north-eastern group of 
the Turkic languages, the group of Khakass and Shor. 

This tenet of E.R. Tenishev certainly rules out SE, Malov’s 
‘supposition that the language of the Yellow Uigurs is closer to 
Kirghiz rather than Uigur. ‘According to S.E, Malov, this language 
is either an Uigur language which underwent a strong Kirghiz in- 
fluence or an altogether different language. 

The same reason expiains why the languages of the Dolans 
and ‘Salars differing drastically from modern Uigur are not includ- 
ed within the scope of this study, The Dolans live in the oasis 
of ‘Aqsu, Travellers who had visited this oasis earlier thought 
that the Dolans were a Mongolian tribe. ‘S,E, Malov wrote that he 
searched for ‘something Kirghiz’ in the language of the Dolans 
but failed, However, in his opinion, there are certain ‘Kirghiz’ 
elements in the language of the Dolans. 

The Salars live as a compact group on the southern bank of 
the Hwang Ho in the Tsinghai province, ‘An insignificant number 
of the Salars live scattered in the north-west of the Sinkiang- 
Uigur Autonomous region and in other parts of Tsinghai, Their 
total number does not exceed 30,000. By now Salar has been 
exhaustively studied. by E.R.Tenishev. 

The language of the Old Uigur written monuments is treated 
in this book only in isolated cases when a historical background 
Is needed, 
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S.E.Malov does not regard the Lob-Nor language as a dialect 
of Uigur. He assumes the affinity of Lob-Nor with the language of 
the Yellow Uigurs, and thinks that the two languages may be re- 
garded as one taking into consideration many common historical 
features which in turn influenced the respective languages, These 
are two ancient languages, and the Lob-Nor language is 
the old colloquial language of the ancient Kirghiz 
(Here and below spacing added E.N.), Then he groups together the 
Yellow Uigurs and the ancient Kirghiz=the Lob-Noris, 

In another place he writes that “the Lob-Nor language is ver 
difficult to jain to the Uigur language of the Uigur Muslims of the 
‘Chinese Turkestan, The only common element here is vocabu- 
lary”, 

Thus, 'S.E. Malov regards the '‘Lob-Noris as a people with 
its own special language, while the Chinese and Uigur turkolo- 
gists regard it as one of the three main dialects of modern Uigur 
rather than an independent language. 

The Loptugqs of the Lob-Nor are Muslims, Their language as 
well as that of the majority of the Uigurs includes many ‘Arabic 
and Farsi words. 

Modern Uigur although it has a number of dialects is a uni- 
form language of a single nation with common characteristic fea- 
tures which distinguish it from other Turkic languages. 

Turkic languages all go back to a common origin and share 
common historical heritage, They come from a Turkic proto-lan- 
guage spoken by the ancestors of modern Turkic peoples, ‘All 
Turkic languages, especially those entering a common Linguistic 
group inside the Turkic family, are quite close even now so that 
their speakers can freely understand each other, One is struck by 
the remarkable affinity of the most ancient strata of their voca- 
bulary, separate grammatical forms and word combinations, For 
instance, all modem Turkic languages retained common ancient 
words for such parts of the human body as koz ‘eye’, gol ‘hand’, 
ajag ‘foot’, or such verbs as almaq ‘to take’, kormagq ‘to see’, 
kdtmék ‘to go’, kalmak ‘to come’, etc, ‘Such words have only 
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minor phonetic differences in various Turkic languages. 

Uigur occupies a special place among other Turkic langue 
ges with the exception of Yakut and ‘Chuvash. Modern Uigur is 
closest to U zbek. Historically the medieval Uigur written Lite- 
rary language was close to medieval ‘Chagatay, 

Uigur is distinguished from other Turkic languages by its 
grammatical and lexical peculiarities, Its phonemic structure, 
specifically the system of vowels, differs sharply from that of 
other Turkic languages. 

As all Turkic languages Uigur is a language with a harmony 
of vowels, Until recently Uigur occupied an intermediary stage 
between ‘synharmonic and non-synharmonic Turkic languages as 
far as the degree of vocalic harmony was concerned, Now the 
cases of violation of this “inviolable” law of all Turkic phone- 
tics have sharply increased, 

Uigur is an agglutinative language. In these languages 
affixes are joined to the end of the word and both in form- and 
wordebuilding the root of the word remains unchanged, However, 
now in almost all Turkic languages this strict rule is sometimes 
being modified (the k/g alternation during affixation at the end 
of the word, the dropping of the narrow i-vowel in the same cas- 
es, etc), In this respect Uigur also occupies a special position 
among Turkic languages, Here there are numerous cases of the 
violation of this rule, ‘As a result of assimilation, affixation, 
stress transfer, elision and contraction, etc, the stem-root some- 
times is changed beyond recognition, 

A complex process of interaction and interference between 
the sub-dialects and the literary language is now taking place 
in Uigur: the literary language is being enriched while its ele- 
ments in their turn penetrate local dialects and the vernacular, 
At the same time the spread of newspapers and magazines as 
well as radio and education throughout the region leads to a 
gradual elimination of differences between dialects and the lite- 
rary language and between dialects themselves, 


‘At the present stage of development of literary Uigur the 
choice of vocabulary, certain grammatical rules, orthoepic and 
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especially orthographic norms are not always regulated by strict 

rules and cannot be considered fully stable, 
Characteristic features of Uigur. Modem Uigur 

is characterized by certain specific features which single it 

out among other Turkic languages, 


The vocabulary of Uigur contains many archaisms and 
purely Uigur words which are not attested in other modern Turkic 
languages, The following words may serve as examples: sajsa 
‘now’, sajlgi ‘olden’, Spgiza ‘after’, Ziq ‘many’, xojma ‘very’ 
tadan ‘cheat, swindler’, ziz& ‘after, then’, udul ‘straight’, etc, 
The Old Turkic taqugu ‘hen’ (cf, modern tavuq) is preserved 
here in the form toxu (i.e. in the form closest to the archaic 
prototype). 'A number of ‘Common Turkic roots are represented 
in Uigur as formations which are not found elsewhere in Turkic 
languages. Thus, Uigur kayri ‘‘wide’ is formed from the Common 
Turkic word kay by means of the old affix of the Lative case, 
The word texic& ‘until’, ‘as yet’ is formed from the Common 
Turkic téqi/déxi (daha) by means of the affix of delimitation 
£a, The words Sunlasqa ‘therefore’ and Junduvala ‘to the degree’ 
are formed from the Common Turkic demonstrative pronoun su/ 
3ul/%ol ‘this here’ by means of composite affixes, The Uigur 
tur u ‘position’ (e.g. sinpi turgu ‘class position’, toma¥a turgusi- 
din ‘in the position of an on-looker’) is formed from the ‘Common 
Turkic verb tur- ‘to stand’ by means of the old affix of the name 
of action - Zu. The same verb combined with the affixes -(u)%u- 
-lug gives the word tur¥ulug. The latter in the combination with 
the pronominal adverb sundaq ‘so’ gave the adverbial expression 
sundaq turgulug ‘if so’, ‘thus’, ‘therefore’, The Uigur talik ‘li- 
nen’ derives from the Persian tan ‘body’ plus the affix lik, The 
‘Common Turkic put / but ‘foot’ gave the derivative word putlas 


‘to stumble’ in Uigur,while in other Turkic languages it is not 
attested, 
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About the place of Uigur among other Turkic languages cf, ... 


A typical feature of Uigur which singles it out among other 
[urkic languages is a considerable number of derivative verbs 
from the Common Turkic nouns which are either absent in other 
Turkic languages or have a different pattem of formation. Thus, 
other Turkic languages have the verb tufkor- ‘to dream’ derived 
from the ‘stem tus- ‘dream’, while in Uigur the derivative verb is 
tusi- and the name of action is tusas ‘dreaming’ (cf, Agdr bir kisi 
tisida arap padisalalarin i tiiaied... ‘if someone sees Arab padi- 
shahs in his dream...’); the verb kicla- ‘to use violence’, ‘to 
rape’ is formed in other languages from the stem ki#é- ‘strength’, 
while in Uigur the verb is kd&a- / Japonjani qural landurusqa 
kacap ‘forcing (lit. raping) Japan to rearm’/; the verb kénira- 
and not kénildn- came from kdnd ‘old’, etc, 

In many cases the substantive and the verbal stem are for 
mally identical, e.g. the name of action tam%as is formed by jain- 
ing the affix -3 directly to the substantive tam¥a ‘drop’ 

The characteristic feature of the vocabulary of Uigur is a 
great number of borrowings from Chinese, the overwhelming ma- 
jority of which are not attested in other Turkic languages (with 
the natural exception of such languages as Kazakh, Kirghiz, etc. 
as spoken by the corresponding peoples living inside China). 

The vocabulary of Uigur contains many innovations: shifts 
of meaning in older words, loan-translations, especially in trans- 
lations from Chinese, The following examples will serve as il- 
lustrations, 


The words ecil-‘to open’ and sajra- ‘to sing (only about 
hirds)’ are common to all Turkic languages; now the combina- 
tion efilis-sajras is used in Uigur only in its transferred mean- 
ing: ‘to speak openly what is on one’s mind’, The word boxca 
earlier meant only ‘little bag’, while now it acquired a transfer- 
red meaning ‘small soul’ (saxsijat%ilik box¥isi ‘a small, egaistic 
soul’), The word combination sakrap ilgirilas (Lit, ‘to move for- 
ward in leaps’) has acquired the meaning ‘leap forward’ (political), 
The combination sun‘i hamra ‘artificial sattelite’ is also used in 
a transferred sense ‘advanced worker’, ‘shock-worker'>‘record’ 
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which in its turn produces a compound verb siin't hamra ju j- 
‘to set up a record’, 

The following neologisms are formed from the roots found 
in other Turkic languages: zilligtt ‘farm labourer’, ‘hired labou- 
rer’, kitapSilig ‘bookishness’ (political), ‘worthless writings’ 
(cf. kitapéilig udtin kitap jaze ‘to write a book only for the sake 
of writing’), etc. 

Some formations which are not found in other Turkic lan- 
guages are of certain interest: kommunizméi ‘adherent of com- 
munism’, ‘sympathetic to communism’, kommunistlastiris ‘to 
re-educate in communist ‘spirit’, kommunizmlig ‘communistic’, 
sib’ jektimizmlik ‘subjectivist’, mazhaptilik ‘sectarianism’ 
(political)®. 

‘Attention should also be paid to the derivative verbs 
fo:med from such words as a$xana ‘canteen’, harva ‘cart’, gizil 
‘red’, ‘communist’ which are not attested in other Turkic lan- 
guages: aSzanalastur- ‘to provide with canteens’ (lit. ‘to can- 
teenize’), harvilaSturus ‘provision with means of traction’ (Lit. 
‘cartization’), gizillastur- ‘to re-educate in the spirit of revolu- 
tion’, kommun istlastur- ‘to re-educate in the communist spirit’ 
(lit. ‘to communize’), etc, ‘Adjectives of the type kommunistik 
only recently commonly used are now being replaced by new 
formations of the type kommunizmlik with the same meaning 
‘communist’, cf. kommunizmlik dunja garas ‘communist outlook’, 

‘Contraction of forms, which is sometimes found in other 
Turkic languages (e.g. Kazakh) as well, is widely spread ‘n 
Uigur. Uigur compound verbs are contracted to such an extent 
that the significative verb retains only its initial syllable or 
even sound which, combined with the gerundival suffix, may 
form a closed syllable, 

'A typically Turkic immutability of the root is often violated 
in the Uigur word-building and inflection, 


6 mayhap ‘religious sect’ borrowed from Arabic has undergone a 
shift of meaning. 
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Certain nouns and pronouns may have two declension pat- 
terns which is a trait common to both Uigur and Mongolian; another 
phenomenon sometimes found in certain Turkic languages as well 
as in Mongolian is the ability of the Uigur case forms to join 
word-building affixes, These facts may apparently be traced back 
to the period of the Mongol-Uigur linguistic unity, 

‘Some tense forms are purely endemic and have no corres- 
pondence in other Turkic languages, 

‘All the above-mentioned features of Uigur will be disc:ts- 
sed in the corresponding sections of the book, 

On the history of the development and study 
of the Uigur language and culture, It was Mahmud Kas- 
gari who actually initiated the study of Uigur as early as the 
second half of the 11th century, In his fundamental “Dictionary 
of the Turkic languages” he was the first to give very valuable 
information on the vocabulary of Uigur andits grammatical pat- 
tern along with the similar data on other Turkic languages, The 
author’s commentaries are accompanied by numerous examples 
among which folk-lore materials occupy a considerable part. 

Later, beginning with the 14th century, numerous dictiona- 
ries and grammars of the Turkic languages were compiled in 
‘Central Asia and Egypt. ‘All of them to a certain extent reflected 
the phonetics, grammar and vocabulary of Uigur. Ibn-Muhanna’s 
dictionary and grammar written in ‘Arabic are especially note- 
worthy, European scholars began to study the Uigur writing (and 
in this connection the language) in the twenties of the 19th 
century. 

The monuments of Uigur preserved to date were recorded 
either in the ‘Arabic or Uigur script. Monuments recorded in the 
‘Arabic script reflect a thoroughly Muslim ideology as a rule, 

The very first monuments written in the Uigur script were 
of the Buddhist origin: religious books were translated from Ti- 
while Uigur scripts may reter to the Muslim, as well as Buddhist, 
Christian or Manichean ideologies; some monuments of the Mus- 
lim contents use both the Arabic and Uigur scripts, 
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betan, Sanskrit and Chinese, Thus, linguistic contacts between 
Uigur and Chinese may be dated according to the chronology of 
the existing monuments, In the 5th century ‘A.D, Manichean book 
find their way to the Uigurs with the help of the Sogdians, ‘Ac- 
cordingly, it was in this period that elements of Sogdian (and 
later its successors - Tajik and Farsi) started to be absorbed b 
Uigur. Thus, a number of borrowings from Sogdian are found in 
“The Expiatory Prayer of the Manicheans” (a translation from 
Sogdian - 5th century): bristi (Farsi fariseG) ‘angel’, dintar 'Fan 
dindar) ‘pious’, etc, | 

In the 8th century (763 year) first Manichean communities 
among the Uigurs were established, This resulted in the increas 
ed influence of the Tajik élements on Uigur, Later official pa- 
pers of various contents began to use the Uigur script. 

‘Christianity was also common among the Uigurs, Fragmen 
of Christian writings were found in Central ‘Asia and published 
by F.'V.K. Muller and 'A.'Lecocq. They include an excerpt from { 
New Testament about the adoration of the Magi and an admoni- 
tion against sins and temptations, Christian books were also 
translated from Sogdian, This enriched Uigur (still in the pre- 
Islamic period of its development) with new, Iranian, elements- 
mainly religious terms and concepts, 

Thus, in its initial period literary Uigur developed in the 
process of translating religious texts from Chinese, Tibetan, 
Sogdian, and Sanskrit. 

As the result of his study of the Uigur version of Suvarne 
prabhasa W,‘V, Radlow came to the conclusion that written lite- 
rary Uigur took on its final form in the 8th-10th centuries, and 
was preserved without any changes in monasteries which trans- 
lated and copied religious texts. 

Muslim books written in the Arabic script appear in the 
llth century, with the penetration of Islam into East Turkestan 
where it later became the religion of the whole Uigur people. 

The poem “Kutadgu bilig” which Yusuf Balasaguni, its 
author, finished in 1096 was, probably, the first literary monume 
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of Uigur that reflected the influence of Islam, The monument 
exists in three copies: the copy written in the Uigur script is 
kept in Vienna, while the two copies in the ‘Arabic script are 

kept, respectively, in Cairo and Tashkent, The Uigur script copy 
dates from 1439 and was compiled in Gerat; H. Jauber, H. Vambery 
and W, Radlow have all studied this copy. Recently all three ori- 
ginal copies of “Kutadgu bilig” have been published in Turkey 
with the accompanying Turkish translation. 

‘Lhe next major monument of Uigur is “Hibat ul-haqajiq” 
(“Gift of truths”), a didactical poem by ‘Ahmad ‘Adib, The poem is 
not dated; content and linguistic analysis helps to trace its ori- 
gin to the end of the 12th- the beginning of the 13th century. The 
poem reached the twentieth century in several versions in both 
‘Arabic and Uigur scripts, ‘A monographic study has been published 
in Turkey which includes all versions of “Hibat ul-haqajiq” with 
a Turkish translation and vocabulary. 

‘An important monument of the Uigur Muslim literature is 
“The Legend of the Prophets” by Rabguzi (1310). 

The next period in the development of the Uigur literature 
has not yet been properly studied, It is known that under the 
‘Timurides and in the centuries after Kashgar remained one of the 
principal cultural and scientific centres of the Muslim Orient 
where scientific and artistic works were created. Now in Urumchi, 
the centre of the Sinkiang-Uigur ‘Autonomous region, nearly 4000 
manuscripts have been collected, ‘some nine hundred years old, The 
study and publication of the most valuable manuscripts from this 
collection would help to throw light on this obscure period of the 
Uigur literature and language. Later monuments date from the 
second half of the 19th century and are mostly of historical na- 


ture. 
The first juridical documents in the Uigur script were 


brought from East Turkestan in 1897 and 1898 by V.1. Roborovsky, 
P.K. Kozlov and D.A, Klementz, and later by the expeditions of 
.\, Grunwedel and ‘A, Lecocg. The documents date from the 11th- 
14th centuries and were mostly studied and published by ‘V.'\,Rad- 
low (in 1899 and, posthumously, in 1928). In 1918 'A,Lecocq 
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published four Uigur juridical documents with translations, 
‘At the tum of the 19th century fragments of ‘Christian and 


Manichean writings were found in East Turkestan as well as man 
Buddhist texts, Many European and Russian scholars studied 


these findings. In 1908 F.W.K. Muller’s “Uigurica” appeared 
which contained a ‘Christian New Testament fragment about the 
‘Adoration of the Magi as well as several fragments from Suvarna- 
prabhasa. . 

In 1909 W.\\. Radlow published “The Expiatory Prayer of 
the Manicheans”, In later years W.V. Radlow, ‘A, Lecocq, F.'V.K, 
Muller published more Manichean monuments, In 1910 S.E. Malov 
found fragments of a manuscript of Suvarnaprabhasa near Suchow 
in the Kansu province, The Sutra had been translated into Uigur 
in the 10th century, and the manuscript is dated by 1687, Earlier 
‘separate fragments of this monument were found by the Third 
‘German expedition to the Turfan Oasis. In 1908 they were partly 
published by F.W.K. Muller. “Suvarnaprabhasa” was studied by 
W.W. Radlow and ‘S.E, Malov, who published its full text in 1913 
1917. In 1930 W.W, Radlow’s German translation of the monument 
was published, 

The materials found by S.E. Malov include valuable transla 
tions into Uigur as well as Buddhist texts, the latest of which 
date from 1702, S.E. Malov regularly published his field materials 
on the Uigur dialects (with vocabularies) collected at the beginn. 
ing of the twentieth century, S.E.Malov’s “The ‘Language of the 
Yellow Uigurs” including a sketch of grammar alongside with an 
extensive vocabulary is especially noteworthy. 

‘As far as modern Uigur is concerned, one should mention 


R.Shaw’s Turki (Uigur) grammar based on the sub-dialect of Kash 
gar and reflecting the norms of the literary language as well. 


Mention should be made of the grammars by G.Raquette, ‘A. ‘Gabin 
and others, 

Special attention should be paid to the work of ‘Gunnar Jart 
ing, a well-known Swedish orientalist, who has personally col- 
lected and during the last 25 years published numerous dialecto- 
logical, historical, ethnological and other materials on the Kho- 
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tan, Yarkand, Kashgar, Tasmalyq, Kushear and other Uigur dialects, 
‘All these materials are supplied with English translations and 
corresponding vocabularies, His work is crowned with the publi- 
cation in 1964 of the comprehensive East Turki (Uigur)-English 
dictionary. 

The following Uigurological works of the Soviet linguists 
should be mentioned: 'A.K. Borovkov's “The Manual of Uigur’, 
V.M. Nasilov’s “The Grammar of Uigur”, N.'A.Baskakov and 
V.M. Nasilov’s “Russian-Uigur Dictionary” published in 1955 in 
‘Alma-ata under the editorship of Yu.Cunvazo and 'A, Salseva, and 
in 1956 in Moscow under the editorship of 1.9. Rakhimov, In the 
'‘Alma-ata edition the translation is based on the Cyrillic alphabet 
only, while in the Moscow edition a special Cyrillic transcrip- 
tion was introduced, In 1968 a more comprehensive Uigur-Russian 
dictionary by E.N, Najip was published in Moscow, this time using 
the ‘Arabic script with the transcription. 

In recent years elementary Uigur grammars for Uigur schools 
in the USSR and China were published, ‘A number of candidate and 
doctoral theses on specific points of the Uigur grammar have been 
presented recently in Moscow, Leningrad, Tashkent and ‘A]lma-ata, 
M.Khamraev has won the doctor’s degree for the Uigur poetics, The 
Uigur Department has been organized in ‘Alma-ata under the Ka- 
zakh SSR ‘Academy of Sciences, Research workers of this depart- 
ment are engaged in various fields of Uigurology. First scientific 
papers by the scholars of the department have appeared, e.g. those 
by '‘A.Kaidarov, T, Sadvakkasov, T. Palipov, M.Khamraev, R.Ismai- 
lov, etc, 


VOCABULARY 


Foreign Elements, Since the most ancient times the 
Uigurs have been in direct and continuous contact with the co- 
gnate Turkic tribes, as well as with the Chinese people and va- 
tious Mongol tribes, ‘As a result of this foreign elements began to 
penetrate Uigur already at an early ‘stage of its development, The 
‘Chinese and Mongolian elements belong to the earliest stratum 
of borrowings, the Kirghiz linguistic features were the first amon 
the Turkic borrowings to influence Uigur, Later Uigur took in 
Qarluq, Oguz and a small number of Qipcaq elements, The set- 
tlement of the Uigurs in East Turkestan accompanied by an expan 
sion of cultural and economic contacts, as well as the adoption 
of Islam brought many Persian and ‘Arabic (via Persian) words 
into Uigur, 

In the 5th-10th centuries a large number of ‘Chinese, Sog- 
dian and Sanskrit words entered Uigur due to numerous transla- 
tions of the Buddhist and Manichean religious books into Uigur, 
These were mainly words related to religion and didactics as 
well as some abstract and common usage vocabulary, 

Later, after the spread of Islam an intensive process of 
borrowing Arabic and Persian words began. The borrowings were 
primarily related to religion, they also included words describing 
the concepts of science, social order, state government, moral as 
well as the Muslim culture in general; thus, these borrowings on 
the whole rendered abstract notions, as a result the number of 
synonyms in Uigur increased considerably, The main flow of the 
Arabic and Persian borrowings: was in the 14th-16th centuries, 


an 


when Kashgar and other cities of East Turkestan emerged as po- 
werful cultural centres of scholars, writers and poets that took 
part in the creation of the Uigur culture proper. 

After !ast Turkestan became part of China, the influx of 
the Chinese elements into Uigur increased, Jlowever, difference 
in religion limited the sphere of the Chinese borrowings. The 
words referred mainly to administration and government, and only 
a limited number of borrowings were words of common usage. 

The Russian capital began to penetrate East Turkestan 
since the middle of the nineteenth century which resulted in the 
addition of some Russian words to the Uigur vocabulary, 

These continuous contacts with other languages created a 
situation when at the beginning of the twentieth century loan 
words accounted for half the total vocabulary of Uigur. 

Arabic borrowings are the most important ingredient of the 
foreign lexical stock in Uigur: if all derivatives formed by means 
of the Uigur and Persian word-building formants are taken into ac- 
count, \rabic borrowings would make up two fifths of the vocabu- 
lary of Modern Uigur (which is equally true of the spoken lan- 
guage). The Farsisms account for 7-8 per cent, 

Such a large proportion of the \rabic element in the Uigur 
vocabulary is due to the position of \rabic as the language of 
religion for the Uigurs, Theological and didactic books were 
mainly written (and in ecclesiastical schools —studied) in Arabic, 

Some theological books were written in Farsi, which, never- 
theless, remained mainly the language of historiography and fic- 
tion (poetry in the first place), In schools (medresse) Farsi was 
taught alongside with Arabic, However, the influence of Farsi 
on Uigur cannot be compared with that of the \rabic language: 
this might be accounted for by the fact that Farsi itself had un- 
dergone a substantial Arabic influence, the traces of which are to 
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be found not only in vocabulary but even in grammar, ‘ 


7On the number of ara‘isus in modern literary Farsi cf, 1.E.Bertels, 
Ucebnik persidskogo jazyka, Lenin;rad, 1932, p.5; \.A. Belzorodskij, sovre 
mennaja persidskaja leksika, Moscow-Lenin: rad, 1936, p. 87. 
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Interesting conclusions may be drawn from an analysis of 
the Uigur vocabulary from the point of view of its origin, taking 
into account the distribution of words into grammatical catego- 
ries, 

In 1944 the author analyzed Uigur newspaper vocabulary 
(3000 words, 15000 occurrences). The analysis showed that in- 
digenous Uigur words comprise less than half the total vocabu- 
lary. The distribution of: the words according to their origin is: 
Uigur words — 49%, 'Arabisms —33,5%, Farsisms—7.5%, words 
of the Russian or other European origin ~ 5.5%, ‘Chinese borrow- 
ings —2%, compound words derived from borrowings by means of 
Uigur formants —2,5% (compound verbs were not included into 
this category because they were treated as borrowings, the type 
being determined by the character of the basic word), 

'‘Arabisms, In “Qutadgu Bilig”, the earliest preserved 
work of the Uigur classical literature (11th century), there are 
only 94 Arabic borrowings; this shows that the bulk of the Arabic 
borrowings are of a later origin. If at first Arahic-Persian ele- 
ments were a result of the economic contacts between the Uigurs 
and ‘Arabs or Persians, later, after the adoption of Islam, the 
‘Arab vocabulary came into Uigur with the Muslim culture, Arabic 
‘script, through theological books and ecclesiastic schools, Since 
this period the number of ‘Arabic borrowings increases sharply. 
‘As far as the number of ‘Arabisms is concerned the literary writ- 
ten Uigur of the 14th-19th centuries becomes close to written 
Old Uzbek (known as Chagatay), which-was to a great extent 
facilitated by a special genetic proximity of the two languages~ 
the relationship which was later artificially kept alive in view 
of the tradition, 

A quantitative analysis of the Arabisms and purely Uigur 
words in the vocabulary is instructive. In Modern Uigur there 
are seven nouns of the Arabic origin for every five Uigur nouns. 
‘Compound and complex words are formed mainly from ‘Arabic ele- 
ments. A third of all verbs (derivative, compound and complex) 
are formed from ‘Arabic words, Grammatical composition of the 
‘Arabic part of the vocabulary is diverse: masdar, participles, 
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temporal and locative nouns, substantives in the broken plural 
form, singular and plural feminine nouns, adverbs, adjectives 8 
etc, ‘Arabic words in the combination with the Uigur and Farsi 
ones form compound words; in certain cases derivatives are 
formed from ‘Arabic words by means ‘of Farsi and Uigur affixes 
and separate Farsi words and participles which became trans- 
formed into affixes in Uigur (-xana, -sunas, -saz, etc.), ‘All ‘Arab- 
ic borrowings follow the phonetic laws of Uigur. Some have ac- 
quired new meanings in Uigur, e.g. dgoh! means ‘ignorance’, 
‘stupidity’ in ‘Arabic, while in Uigur it currently means ‘anger’, 
‘evil’; ‘Arab, mustari ‘buyer’ in Modern Uigur means only ‘sub- 
criber of periodicals’, | 

Some 60% of the words of the ‘Arabic origin are used in 
their dictionary forms as simple Uigur words, 20% of the '‘Arabisms 
(in the Common Case form as well as in the Uigur case forms) 
produce compound nominal verbs in the combination with Uigur 
auxiliary verbs, ‘Arabic verbal nouns as well as derivative nouns 
formed with the help of Uigur affixes constitute the next group of 
the ‘Arabic lexical borrowings, e.g. ittipagei ‘ally’, xalqZilig ‘po- 
pulism’, ‘Arab.-Pers.-Uig. adamgarcilik ‘humaneness’ (in Modern 
Uigur a large number of such three-element words is used), etc, 

There are numerous cases of the parallel use of the Arabic 
‘Active Participle and the derivative noun formed from the ‘Arabic 
masdar from the same root by means of an Uigur or Farsi deriva- 
tive affix, e.g. xajin and xijanatei ‘traitor’, adil and &dalaelik 
‘just’, zalim and zulumkaroppressor’, gadir and gudratlik ‘power- 
ful’, 

‘Arabic grammatical forms of the masculine and feminine 
genders are widely used in Uigur, e.g. Uigur oqutquei means both 


‘man and woman teacher’; if specific reference to the sex is re- 


The affix 47 used to derive adjectives mainly from the words of the 
Aratic origin was borrowed from Arabic; it is interesting that this affix ree 
cently came to be used in deriving adjectives from Russian borrowings, e.g. 
partija’~ partijavij; idija - idijavij. 
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quired, the combination oqutquci ajal in the meaning ‘woman tes 
cher’ is used; at the same time ‘Arab, muallim ‘ a man teacher’ 
and miallima ‘a woman teacher’ are used on the equal baais with 
these Uigur forms; cf, also sair ‘poet’ and gaira ‘a woman poet’, 
mudir ‘director’ and mudira ‘a woman director’, etc, 

‘A number of 'Arabisms were borrowed in Uigur in their plural 
forms, Correspondingly, ‘some of them may have two plural formant 
even in ‘Arabic, e.g, xav@r ‘news, message’, axbar - plural, &zbo 
rat - secondary plural formed by means of the feminine plural af- 
fix; cf, also hal ‘position’, ‘state’, Shval and &/.valat, etc, In 
Uigur ‘such words are treated as purely singular, thus, they receit: 
Uigur plural formants. 

Many ‘Arabic abstract.nouns are used in Uigur. They are fom 
ed from active and passive participles; plural forms of these par- 
ticiples are also widely used, e.g. m32libijae ‘defeat’, Ralibijat 
‘victory’, masulijat ‘responsibility’ but maxlugat ‘animals’, etc, 

Farsisms, More than half of the Farsi borrowings are 
concrete notions and names of objects, This is accounted for by 
the fact that in Farsi itself the bulk of abstract vocabulary con- 
‘sists of the borrowings from ‘Arabic, thus, Uigur borrowed from 
Farsi not only purely Farsi but ‘Arabic words as well. 

‘At the present stage of the development of Uigur Farsisms 
occupy an important place in all word classes except numerals 
and postpositives, The Farsisms take an active part in word- 
building processes: F arsi word-building affixes, prefixes and 
words of the type of xana, namd, saz, etc, are very active in deri- 
vation, Farsi has enriched Uigur with word combinations, mostly 
in the form of the Farsi isaphet, e.g. abihava ‘weather’, ‘climate’, 
ajdi qurban ‘offering feast’, dasti-avval ‘at first’, cf, also az La- 
raji xuda ‘for the God’s sake’, dar hagiqat ‘in fact’, bad axlag 
‘immoral’, The number of conjunctions borrowed from Farsi is 
greater than that of Arabic, Farsi words take an active part in 
the formation of compound, derivative, reduplicated and complex 
words; 20% of the Farsi words take part in the formation of verbs. 

More than half of the Farsi borrowings are substantives, some 
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0% - adjectives. Half of all Farai substantives in the Uigur 
vocabulary have become part of the main lexical stock of Uigur, 
e.g. paxta ‘cotton’, d aj ‘place’, asman ‘sky’, bazar ‘bazaar’, 

pul ‘money’, tuxum ‘egg’, xat ‘letter’, xdndgdr ‘dagger’, dardx 
‘tree’, dixan ‘peasant’, d&rja ‘river’, kala ‘cow’, kan ‘ore’, ‘mine’, 
gul ‘rose’, mevd ‘fruit’, gos ‘meat’, jag ‘fat’, etc, Unlike some 
‘Arabic, Hussian and Chinese borrowings, Farsi borrowings are 
almost without exception used both in literary and popular Uigur. 
because these words are as a rule connected with different sphere 
of the economic, cultural and social Life. 

The characteristic feature of the Farai words (with the evi- 
dent exception of the affixes of the type -saz, -xana, -nama, etc.) 
is that they take almost no part in creating new terms for new, 
modern concepts and objects. 

Certain Farsi borrowings have broadened their scope of 
meaning, cf, namajis means not only ‘show’ but ‘political demon- 
stration’ as well, guna — not only ‘sin’ but also ‘guilt’, One must 
remember, however, that there are many more similar cases among 
the 'Arabisms, 

Some non-derivative adjectives were borrowed into Uigur 
from Farsi, e.g. arzan ‘cheap’ (but ‘Arab, gimmat ‘expenaive’), 
askara ‘conspicuous’ (but ‘Arab, m&xpij ‘clandestine’), pakizsa _ 
‘clean’ (but Arab. éplas ‘dirty’), cap ‘left’, ras ‘right’, xam ‘damp’ 
zos ‘pleasant’, rosan ‘clear’, saxta ‘false’, etc, Derivative adjec- 
tives, antonymous to the corresponding non-derivative ones are 
formed from them by means of the Farsi prefixes na-, bee, bad- 
(derived from the separate word), The same prefixes form deriva- 
tive adjectives from many ‘Arabic and Farsi borrowings (such 
adjectives may be described as derived only in a vety special 
sense of the term, because in fact they were assimilated by 
Uigur already in the form in which they appear now). | 

Farsi words are also used in the formation of compound 
verbs from nominal stems by means of the Uigur auxiliary verbs, 

The substitution of the Farsi and especially Arabic words 
by neologisms, Russian and West European words so character. 
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istic of the usage of the Soviet Uigurs, has been carried out 
(only marginally) in the literary language of the foreign Uigurs, 

Russian Borrowings, Russian words first came into 
Uigur at the turn of the last century, Russian also served as a 
medium for international words, Before the Great October Social. 
ist Revolution Russian words were borrowed only in very small 
numbers, ‘At present the amount of the Russian elements in the 
Uigur vocabulary has increased, Intensive trade, economic and 
cultural contacts with the Soviet Union in the period since after 
the war brought about an increase in the number of the borrowing: 
from Russian (mainly of the terminological nature), e.g. tractor, 
avtomobil, radio, atom, metr, kilogram, tonna, plan, proletariat, 
diktatura, burd uazija, etc. Russian borrowings formed the basis 
of many derivative and compound words, cf. krepostnojlug ‘seert- 
dom’, konservatizmlik ‘conservatism’, telegram avat.‘to telegrapl' 
communizmci ‘adherent of communism’, subjektizmcilik ‘subject 
vism’, etc, 


Chinese Borrowings, ‘As it was pointed out before 
Chinese words began to penetrate Uigur already in the ancient 
times, However, they did not play any appreciable role in literary 
Uigur: Chinese words referred mainly to the sphere of government 
and administration, they also included a ‘small number of common 
usage words, In the countryside the influence of Chinese was 
greater than in towns where the old Uigur intellectuals treated 
Chinese with some contempt, even when Chinese borrowings of 
the ancient origin were concerned, 


The influence of Chinese on different dialects and sub- 
dialects of Uigur was not uniform, as was the case with the Li- 
terary and colloquial language and the speech of rural and urban 
dwellers, ‘As very little material was available on the dialects 
and sub-dialects of Uigur in town and countryside, especially as 
regards the spoken language, the examples from the literature 
could not be exhaustively analyzed along these lines, It should 
be clear, though, that some of the Chinese words cited can only 
be used in a separate dialect or sub-dialect, while others are 
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not used in the current ‘speech, but in the folk-lore or ancient 
poetry. The assimilation of the Chinese words varies according 


to the dialect or sub-dialect, which modifies the borrowings in 
accordance with its own phonetic features, 

‘After the victory of the revolution and the establishment 
of a People’s Democracy in China, the tendency towards the 
considerable increase of the Chinese word stock in the vocabu- 
lary of Uigur became prevalent, 'A sharp increase of Chinese 
elements in Uigur is the characteristic feature of Modern Uigur; 
the Chinese words are combined with the purely Uigur words and 
derivative affixes, thus participating in the word-building process. 

Formerly ‘Chinese words came into Uigur during the active 
process of communication with the Dungans or local Chinese, 
Now the Chinese words are absorbed through the press in a re- 
gular manner, That is why earlier borrowings differ in many res- 
pects from later ones, Older words reflect the dialects of the 
Chinese and Dungans who settled in Sinkiang a long time ago. 
These words became completely assimilated by Uigur and are 
governed by the latter's laws of development, The bulk of such 
words are treated by the Uigurs as purely indigenous, while the 
‘Chinese of the central regions often do not understand them; ‘such 
elements are attested in folk-lore and certain works of the ancient 
classical literature, e.g. tung ‘barrel’ which gives tungéa' ‘tub’ — 
after the addition of the Farsi affix -ca; the word tataj ‘aunt’ 
found in many other Turkic languages outside China; the verb 
tingsa ‘to listen’ derived from a Chinese stem (cf, Tatar tinglav); 
alongside with the Farsi jardam and Uig, komak the Chinese 
word bang ‘help’ is used from which the verb banglas- ‘to help’ 
was formed; dging ‘a weight measure of 500 g.’ is the mot of the 
derivative verb dgingla- ‘to weigh by 500g.’; dguxardyu (with the 
parallel Chinese-F arsi ds uxargul) ‘chrysanthemum’; xaj ‘slippers’ 
(cf, Chinese-Uigur latixaj ‘footwear made of cotton cloth’) etc. 

Hecent borrowings from Chinese are adopted in their lite- 
rary form and retain al] the peculiarities of the Mandarin pronun- 
ciation, Thus, the stratum of the words borrowed from Chinese 
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=cently differs sharply from earlier Chinese lexical elements, 
Some Chinese words referring to the spheres of government and 
Commerce are gradually being adopted by the colloquial speech 
of the ordinary men in the street, However, the majority of such 
words are used only in the press, which is also characterised by 
the parallel use of the synonymous Uigur, Russian and Chinese 
words, cf, Chinese-Uigur dambu qaq- and Russian-Uigur telegran 
dvdte ‘to cable’, Uigur tuga and Chinese lota ‘camel’, Chinese- 
Uigur t@ngzici and Uigur jajmict ‘petty trader’, etc, 

‘As it has been already mentioned, the Chinese neologisms 
in Uigur are mainly of a terminological nature (cf, dying ‘weight 
measure equal to 500 gr.’; mu ‘mu’ (unit of area equal to 600 sq, 
m,), dasue ‘university’, gunse ‘people’s commune’), The follow- 
ing are the examples of the Chinese words which have been used 
for quite a long time in the everyday colloquial speech but are 
seldom found in the usage of the press: an ‘case’, an daptiri 
‘court case’ (Biigun uning anzisi qarilidu ‘To-day his court case 
is being heard’); irgulu ‘two-wheel cart’ (cf. kotak, harvasid,, 
used alongside with the former word); from bad -bed i ‘duty’ the 
verb in the causative aspect badjlat-‘to pay duty’ is formed; 
banpungza ‘prison’ alongside with turma and gamagxanonid, ; ba}- 
xoz& ‘alderman’, ‘white-bearded’ alongside with the Uigur agso 
gal-id,; bu — a game of hasard, which gave buga goj ‘to stake’; 
but ‘idol’ gave butxana ‘temple’ after the addition of the Farsi 
xana to the stem; bélanxoj ‘guarantee’ (Tavuzni bolanxoj sati- 
man ‘Water melon sold with guarantee’); pangdgang ‘per cent’ 
which gives pangdyangti ‘usurer’ , pangsing ‘calm’ which gives 
pangsing bol- ‘to be calm’ and pang fing bolung ‘be quiet’; pald 
‘fine’ from which pala- ‘to fine’ and palan- ‘to be fined’ are forn- 
ed; pangza ‘peddler’s tray’ which gives pangzidilik ‘peddling’ an 
pdngzicilik qil- ‘to peddle’; pajéur ‘volleyball’; popuza ‘threat’ 
which gives popuzici ‘black-mailer’; bising ‘subordinate’ which 
gives biSing xdlglar ‘service personnel’, ‘subordinates’, ‘sub- 
jects’, bingsing ‘force’, ‘ability’ and many other examples. 

All these examples show that in the language of the Uigurs 
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there are many Chinese words which now can jain Uigur affixes 
and form new words in the combination with the auxiliary verbs 


in the same manner as ‘Arabic or Farsi borrowings. ' 

‘Arabic, Farsi, Russian and Chinese borrowings are freely 
combined with one another, thus giving various compound and 
derivative words, e.g. 'Arab.-Uig.-Fars, xalbuki ‘in fact’, Russ.- 
Fars.-Uig. ma¥inasazliq ‘machine building’, Fars.~Arab.-Uig. 
hartéraplama ‘manifold’, Fars.-'Arab, darhal ‘immediately’, ‘Arab.- 
Fars.-Uig. israpxorlug ‘wastefulness’, etc, Such words form a 
significant proportion of the vocabulary of Modem Uigur. 

The Composition of the Uigur Vocabulary in 
the Historical Aspect. The following historical strata are 
distinguished in the vocabulary of Modern Uigur: the oldest stra- 
tum, ‘Chinese words borrowed in the ancient past, Sogdian and 
Sanskrit words which came into Uigur in the period of the trana- 
lation of the religious literature, the stratum of Oguz words which 
were borrowed both in the initial period of the Uigur history and 
later, when the Uigurs lived side by side with the Toquz-Oguz 
in East Turkestan, the stratum of ‘Arabic and Farsi words borrow- 
ed in the main after the adoption of Islam, the stratum of Chinese 
words of the old and modern periods, the stratum of Russian words, 
and, finally, the words which are common to al! Uigur dialects 
and sub-dialects. ‘A substantial part of the Common Turkic and 
specifically Uigur vocabulary definitely dates back to the period 
when the modern Uigurs did not yet constitute a single nation, 

The analysis has shown that the indigenous Uigur stratum 
in the vocabulary constitutes only half of the total vocabulary of 
Modern Uigur, It should be noted that the indigenous Uigur stra- 
tum includes here the Mongolian, Tibetan and Sogdian words as 
well as some of the Chinese words borrowed in the ancient past. 
Common Turkic words which descend from the original proto- 
language are all referred to the indigenous Uigur stratum of voca- 
bulary, 


Neologisms, In recent vears Uigur acquired various le- 
xical neologisms, However these formations appear not as sub- 


stitutions for Arabic-F arsi words (as was the case in the usage 
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of the Soviet Uigurs), but only to render new notions. 

Neologisms are created in various ways. A neologism can 
appear when a word which already exists in the language acquir 
a new meaning. Neologisms are also formed from the existing 
words by means of derivation, In Modern Uigur the most produc. 
tive and common way of derivation is morphological modification 
(affixation),? Words having prefixes are borrowings, and are not 
divided into prefixes and stems from the point of view of the 
Uigur grammar, although the stems may function ‘separately, ‘Nord. 
building affixes are joined directly to the ‘stem, or to the stem of 
the corresponding borrowing which has a prefix from the source 
language; a new word with a new meaning may be formed by join 
ing the affix to the foreign derivative words, e.g. liberalistlik 
‘liberalism’, kommunizmii ‘adherent of communism’ (as different 
from ‘kommunist’), aktiptanliq ‘activity’, etc, 

In recent years the process of expanding the meaning of 
words already existing in the language intensified sharply, e.g. 
hamra which earlier had only one meaning ‘companion’ (‘friend’) 
is now used in the meaning ‘satellite of the earth’, which in its 
turn developed into ‘a worker who systematically overfulfils pro- 
duction norms’, 10 Neologisms of this type can be simple, derive 
tive, compound and complex, Thus, Uigur at the present stage of 
its development is also enriched as a result of the utilization of 
old words for the designation of new notions and objects, ‘Conse 
quently, many words which were common in Uigur acquired new 
meanings, 

‘A complex process of new conceptualization of older words 
is taking place now resulting in an increase in the number of 
neologisms, The following words may serve as examples: Arab, 
mistdri earlier meant simply ‘customer’ while now it is used only 
in the meaning ‘subscriber of periodicals’; stkal ‘passage’ acqui- 


9 More on derivation see in the section “Morphology”. 


There are recent indications that some of these neologisms have 
been replaced by Chinese words, 
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res a new meaning in the sentence Polat étkilidin Gttik ‘Ne have 
successfully fulfilled the plan of steel smelting’ (Jit. “Ye cross- 
ed the steel passage’). 

Words with new meanings are formed from a number of pure- 
ly Uigur words and borrowings by means of word-building affixes, 
e.g. gizillisis ‘arming oneself with the Marxist-Leninist ideology’ 
(lit, ‘acquisition of the red colour’); Arab, mazhdp ‘sect’ (in the 
religious sense) served as the basis for the word mazhapcilik 
‘sectarianism’ (political), from Arab, mahalla ‘parish (of a mos- 
que)’, ‘quarter’, the word mahalla%ilik with a new meaning ‘adhe- 
rence to and promotion of narrow local interests’ was formed with 
the help of a Farsi-Uigur complex affix. The word kommunist ceas- 
ed to be a neologism in Uigur, and a new formation based on this 
word appeared, e.g. kommunistlasturus ‘to educate in the com- 
munist spirit’ (‘arming with the communist idea’) (lit, ‘communi- 
zation’), The word agxana ‘canteen’ produces the verb af xani- 
laStur.‘to open canteens in order to satisfy the needs of the po- 
pulation’ (lit, ‘to canteenize’), The words traktor ‘tractor’, trak- 
torci ‘tractor driver’ have already entered the active vocabulary 
of the language, so this stem produces a Russ.-Fars,-Uig. neo- 
logism traktorsazlig ‘tractor industry’, etc. 

The number of words formed by means of lexico-syntactic 
derivation has markedly increased, Such neologisms are two- or 
three-word combinations expressing one notion, The following 
words may serve as examples: dunja garas ‘world view’ from 
dunja ‘world’, ‘universe’, garas ‘sight’ - nom, agent. from the 
verb gara- ‘to look’; su ambiri ‘reservoir’; sdkrap ilgirilas ‘leap 
forward’ (lit, ‘to move forward in leaps’);i3lapcigiri$‘output’ (lit, 
‘to release after having produced’); sunij hdmra ‘artificial satel- 
lite’, a loan translation from-worker who systematically overful- 
fils production norms’, ‘record’ which gives sunij hamra qojup bar- 
‘to set up a record’; radio karneji ‘loudspeaker’ (kamndj ‘tube’), 
the combination qa§ az jolvas ‘imperialism’ (lit, ‘paper tiger’) is 
a loan translation of the Chinese expression; umumxdlq ‘nation- 
wide’ (used in the function of an attribute); umumjazlik ‘general’, 
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‘all embracing’, etc. ‘As the cited examples show, neologisms 
are prevalent in this group which are formed after the attributive 
pattern; both simple and derivative words may be their compo- 
nents, 

Construction of the Terminology, There is hardly 
any uniformity in the construction and use of terminology in Uigu 
at the present stage, Thus, in grammars and text-books such no- 
tions as “declination” and “conjugation” are described by one 
term, while different terms are often used for the designation of 
the same cases, voices, etc, Until recently only ‘Arabic and Uigur 
words were used in order to form new terms, now attempts at in- 
troducing the Chinese words into the terminology are being made, 

Synonyms, The complex combination of various indige- 
nous and borrowed elements in the vocabulary of Modern Uigur 
leads to a situation, when several synonymous words are often 
used to denote the same notion or object (the words are either 
purely Uigur or come from the various languages with which Uigur 
contacted), Simple and derivative synonyms are distinguished, 
€.g.kép: nurgun: dZiq, tola, talaj, avnu all mean ‘many’ and 
share the Turkic origin, of these only the words dy iq, nurgun, 
avnu are peculiar only of Uigur and its dialects; the synonyms 
cirajliqg and gézal ‘nice’ belong to the ancient Turko-Mongolian 
stratum, and the first word is a derivative while the second is 
none; egiz: zuguri ‘high’ — the former word is specifically Uigur, 
while the latter is Common Turkic (historically a derivative); 
keliSkGn: sumbatliy, iskatlik ‘handsome, beautiful’; kifi, insan, 
adém ‘man’ — the first word is Uigur while the two others are 
‘Arabic; Uig. jar, toprag, Fars, zemin ‘land, territory’; Uig. cong, 
Uig. zor, Vig. jogan, Uig, bijik, Uig. kdted, Uig. ulug ‘big, 
great’; Uig. as, Uig. tamaq, Fiza ‘food’, Fars, bahar, Uig. atijaz, 
Uig. koklam ‘spring’ (the second word is compound, while the 


11 Scientific establishments of the Academy of Sciences of the 
People’s Republic of China direct the process of unification of the Chinese 
terminology in the fields of technology, government and politics. 
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third one is derivative); Uig. zildam. specif. Uig, i2tik, Uig. dap- 
san, tex ‘soon, quick’; Uig, jaxsi, Fars, obdan ‘good’; ‘Arab, baze, 
‘Arab, #8d8t ‘happiness’; ‘Arab. Jam, Uig. gajZu ‘sadness’, ‘grief’, 
etc, 

Reduplicated Words, Synonymous words are very im- 
portant in the formation of reduplicated words: synonymic repeti- 
tions are a feature of all grammatical classes of independent 
words, ‘Components of such synonymic repetitions are usually 
borrowings from different languages (plus indigenous words); 
however, there are many cases when in such repetitions indige- 
nous words do not participate, or, on the other hand, both compo- 
nents go back to the same language. There is no definite rule as 
to the order of the components, cf, bax#sdadae ‘happiness’ sag- 
sdlamat ‘health’. 

Reduplicated words carry the meanings of iterativity, di- 
versity, multiplicity, when the second component is a simple 
repetition of the first one, e.g. gatlam-qatlam ‘laminated’, air- 
lik-tarlik ‘diverse’, etc, 

Reduplications with antonymous components are widely 
spread, These formations have collective meaning, e.g. aldin- 
kejin ‘haphazardly’ (aldin ‘at first’, kejin ‘then’), kecd-kindaz 
‘twenty four hours’ (kecd ‘night’, kiindiz ‘day’), Gr-xotun ‘fa- 
mily’ (ar ‘husband’, xotun ‘wife’), xotun-gi'z ‘women’, jaxi- 
jaman ‘good and bad’, ‘all sorts of’, etc, 

Tautologic reduplications are common in Uigur. In this 
type the second component has no independent meaning (at any 
rate at present) and is not used independently, Such reduplicated 
words (e.g, kijim-kecak ‘clothes’) have collective meaning as 
well, Mostly substantives ‘serve as components of the words of 
this type. 

Reduplicated words may be formed from various verbal 
forms, both finite and verbals (participles, gerundives, etc.), 

e.g, oqusam-oqumasam ‘irrespective of the fact whether I read 
it or not’, Adlgan-katkdn ‘passers-by’, keldr-kalmas ‘immediately 
on the arrival’, bara-bara ‘walking for a long time’, etc. 
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When these words are inflected, the second component 
usually assumes the grammatical formant, 

Homonyms, 'A large number of homonyms is a characte- 
ristic feature of the vocabulary of Modern Uigur; sound reduction, 
assimilation, elision and alternation help to increase the numbe: 
of homonyms, Unlike Russian Uigur has many ‘simple homonyms, 
e.g. at ‘horse’ and ‘name’, cu¥ ‘dream’ and ‘dinner time’, jas 
‘tear’, ‘age’, ‘young’, kéz ‘eye’ and ‘spring’ (fountain), 

In many cases the sound form of Uigur derivative words 
coincides with that of simple ones, e.g. barmag ‘finger’ and ‘go’, 
kér ‘blind’ and ‘look’, beris ‘giving’ (from ber- ‘give’) and ‘zoing’ 
(from bar- ‘go’), teris ‘harvesting’ and ‘sowing’, etc, 

' -Antonyms, The vocabulary of Uigur includes a number 
of antonyms to denote contrasting phenomena and notions with 
opposite meanings, The bulk of antonyms express contrasting 
qualitative notions, while some render contrasting temporal, 
‘Spatial and quantitative notions, Many antonyms participate in 
reduplicated words with collective meanings, There are ‘simple 
and derivative antonyms, the former, however, predominate; in 
most cases antonyms come from the purely Uigur stock, e.g. 
ilgiri ‘forward’ — kejin ‘backwards’, jax3i ‘good’ — jaman ‘bad’, 
egiz ‘high’ — past ‘low’ (the latter word is Farsi), kang ‘broad’ - 
tar ‘narrow’, “ong ‘big’ — kidik ‘small’ (cf, reduplicated words 
undag-mundaq ‘such’, kecé-kindéz ‘day and night’, etc.). 

The Cistribution of Vocabulary ‘According to 
the Grammatical Classes, The distribution of the purely 
Uigur vocabulary according to the grammatical classes is not 
without interest, The occurrence of words belonging to different 
grammatical classes differs according to the class, Thus, a sur 
vey of 15,124 words shows that substantives have the highest 
occurrence; their average repetition may be expressed by 1:5 ra- 
tio, the same figure for adjectives is 1:4, A greater value of this 
coefficient characterizes pronouns (1:18), as well as postpositi- 
ves and auxiliary nouns (1:15); the repetition of verbs is cha- 
racterized by the ratio 1:3,3, 
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The distribution of the vocabulary of the press according 
to grammatical classes may roughly be expressed in the follow- 
ing percentages (only vocabulary occurrences were counted): 
‘substantives - 51%, adjectives — 13.8%, pronouns — 1.3%, verbs— 
27%, postpositives and auxiliary nouns — 1,5%, other parts of 
speech — 5.4%. 


‘An analysis of the semantics of nouns in Modern Uigur 
reveals that mostly words with concrete meanings are used in 


Uigur; borrowings from different languages are unevenly distri- 
buted between the concrete and abstract vocabulary: Chinese 


borrowings (with rare exceptions) have concrete meanings; Rus- 
‘sian words also tend to have concrete meanings, at the same 
time recent terminological borrowings include words with speci- 
ficaliy abstract meanings, Uigur words of the Common Turkic 


origin as well as borrowings from Farsi are concrete in their 
semantics, while 85% of the ‘Arabisms express abstract notions, 


Only 10 out of 145 non-derivative substantives under exami- 
nation express abstract notions, whereas 90% denote concrete 
objects, The principal role among the words with concrete mean- 
ings is played by words denoting parts of the human body, e.g, 
arga ‘back’, bat ‘face’, tamag ‘throat’, til ‘tongue’, boj ‘stature’, 
‘waist’, etc, '‘A substantial part is taken up by words describing 
various industrial and agricultural pursuits, e.g, bugdaj ‘wheat’, 
tird ‘leather’, zi¥ir ‘flax’, gotaz ‘yak’, ifak ‘donkey’, terilgu 
‘sowing’, goj ‘speep’, polat ‘steel’, témir ‘iron’, kémur ‘coal’, 
Zipdk ‘silk’, etc, The next place according to occurrence is oc- 
cupied by words relating to everyday life, nature, etc. Postposi- 
tives figure eminently among the auxiliary words, 


The distribution of vocabulary according to the presence 
or absence of formal grammatical features is of certain interest, 
Of the total of 1500 Uigur words examined substantives make up 
two fifths, while the adjectives one tenth and the verbs — one 
third, Only 25% of all the substantives in question are non-deri- 
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vative, while derivatives form 50% of the corpus, the rest being 
occupied by nominal formations from complex verbs, The corpus 
contained more nom. act, in-(i)s formed from non-derivative verb: 
than non-derivative substantives, 

The existence of the adjective as an independent part of 
speech in the Turkic languages is usually put to question, In 
our materials 87 out of 168 adjectives (i.e. more than half) are 
non-derivative without any formal features, More than 75% of the 
derivative adjectives are formed by means of the suffix lik-lig. 

‘Synonyms are often found among the adjectives, Thus, the 
words cong and zor are used interchangeably in the meaning 
‘big’, and the words ulug and bijak in the meaning ‘great’, The 
most common situation in such cases is for one word of a ‘syno- 
nymic pair to be Common Turkic and for the other - specifically 
Uigur. Borrowings from ‘Arabic and Farsi are used as synonyms 
of Uigur words as well, e.g. Uig. basqa and ‘Arab, Zajr ‘other’; 
Uig. arkin and Fars, azat ‘free’; Uig. ocug and Fars. ro3dn 
‘open’, etc, 

More than 60% of the Turkic verbs from the lexical material 
under analysis is taken up by nonederivative verbs (where we 
have conventionally included vaice forms) . ‘About 30% is made 
up by complex verbs constructed from gerundival forms of non- 
derivative verbs plus auxiliaries, ‘An insignificant place in the 
overall count is occupied by verbs formed from Uigur nominal 
stems by means of auxiliaries (e.g. gulag sal-‘to listen’), ‘still 
fewer was the number of the verbs in which the nominal ‘stem as- 
‘sumes a case form (tilJ:a al-‘to mention’); Uigur compound verbs 
are_in most cases formed from foreign borrowings, mainly from 
‘Arabic masdars and participles, 

The General Characteristics of the Vocabule 
ry of Modern Uigur, The basis of the vocabulary of Modern 
Literary Uigur is formed by the words common to the whole people, 
i.e, the vocabulary shared by the speakers of al] the dialects 
and sub-dialects of Uigur, Practically only professional vocabu- 
lary related to the economic development of a region penetrates 

from the dialects and sub-dialects into the literrary language (in 
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some regions fishery is developed, while in others it may be 
gardening, Cotton, animal husbandry or local handicrafts). This 
led to the elimination of jargonisms (typical, for instance, of the 
priests) which had been common in the bookish language cha- 
racterised by the medieval tradition until the latest decade, 

Uigur has preserved a substantial number of specifically 
Uigur and ‘Common Turkic ancient words in their most archaic 
forms and meanings (mainly in the dialects and sub-dialects), 
This feature plus the retention of a large number of the ‘Arahisms 
and Farsisms, an insignificant proportion of the Russian words 
and Sovietisms and a large number of the Chinese words and 
combinations characterises the vocabulary of the modern language 
of the foreign Uigurs in contrast to that of the Soviet Uigurs. 


PHONETICS 
VOCALISM 

There are 8 vowel phonemes in Modern Uigur. ‘According to 
the place of their articulation the vowels are subdivided into 
front and back, The front vowels are 4: 6, a, i, e, the back vowels 
are a, o, u, 7. The vowels are also subdivided according to the 
participation of the lips into labialised (0, 6, u, Z) and non-la- 
bialised (a, a, i /-7/, e), Of the non-labialised vowels a, d are 
broad, e — semi-broad and i/7) — narrow; of the labialised vowels 
o, 6 are semi-broad and u, @ are narrow, 

The concise description of the Uigur vowels is as follows: 

a is a broad non-labialised, maximally open vowel, which is 
more back than the unstressed Russian “a”, ‘As it will be seen fur- 
ther, this sound alternates regularly with e andi in certain posi- 
tions in the word, This alternation is usually referred to as “the 
Uigur revocalisation”, Combinatorial and positional variants (es- 
pecially in reduced syllables) are much shorter in duration than 
the Russian “a”, : 

G is a broad non-labialised front vowel; it is more open 
than the Russian /e/ in the word /‘etat/ ‘this’ (cf. Engl. 3e in 
man), This sound is attested both in the mots and affixes; gene- 
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tically it goes back to the Old Turkic 4 (cf. Old Turk, tar cor 
responding to the modern tar ‘sweat’, Old Turk, ar - modern ar 
‘husband’, ‘man’, etc.), although the possibility of the Old Turki 
& giving Uig. e cannot be excluded, 

Similarly to a the sound 4 in certain positions changes int 
e ori, The presence of the sound 4 produces two variants of the 


Uigur affixes which contain broad vowels: the suffix of the 
plural has two variants -lar and -ldr, the formant of the Locative 
ga-ga, the Dative -Lative formant Ja-ga, etc. 

e is a non-labialised semi-broad front vowel corresponding 
to the Russian “e” in the medial position (cf, Engl. “e”). ‘Accort 
ing to W.Radlow e goes back to the Old Turkic é,12 In Modem 
Uigur the sound e is found in any syllable of the word irrespectiv 
of its origin, there are, however, certain positional limitations: 
in non-derivative and derivative words this ‘sound is attested 
only in the initial syllable, in compound, complex and reduplicat- 
ed words this sound may be found in the first ‘syllable of the se 
cond component as well, e.g. soda-setiq ‘trade’, bariveris ‘sys- 
tematic walking’; in borrowings from Modern ‘Chinese e is found 
even at the end of multisyllabic words, 

o is a labialised semi-broad back ‘sound, It is pronounced 
more closed than the corresponding stressed Russian sound, In 
non-derivative and derivative words o, as a rule, is found only 
in the initial ‘syllable. Words of the Russian and Chinese origin 


which came into the language only recently are exceptions in 
this respect (e.g, Zungo ‘China’), In reduplicated and compound 
words o may figure in the initial syllable of the second compo- 
nent, e.g. ganxor ‘blood sucker’, komugonagq ‘maize’, etc, Histo- 
rically it is traced to the Old Turkic o, 

6 is a labialised semi-broad front vowel, In non-derivative 
and derivative words it is found only in the first syllable, Ex- 


12 
Cf., however, cases when Old Turk, @ > Uig, i, thos, Old Turk. 


%. ‘ i ° 
sik ‘door’ PMod, Uig. isik and not esik, Old Turk. aki ‘two'P ikki not eki. 
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ceptions are provided by some Chinese borrowings, In reduplicat- 
ed and compound words 6 may be found in the first syllable of 
the second component (e.g, Sesigké! ‘the name of a lake’), Ge- 
netically it comes back to the Old Turkic 3'; Old Turk. kdz ‘eye’ 
corresponds to Uig. kéz. Old Turk, &éd corresponds to Uig, £62 
‘lake’, etc, 

u is a labialised narrow back vowel, its duration is shorter 
than that of the Russian “u”, The sound is found in all positions, 
It goes back to the Old Turkic u and ‘seldom to the Old Turkic 
combination ug’ (e.g. Old Turk, sug ‘water’ corresponds to Uig. 
su), 

i is a labialised narrow front vowel, which is a reflection 
of the Old Turkic g, It is found in all positions, in the second 
and following syllables (like ug may appear as a result of the 
labial vowel harmony), 

é is a non-labialised narrow vowel; it is found in all posi- 
tions; i is more front than all the above described vowels, howe- 
ver, in the combination with the back consonants or syllables 
containing back vowels this sound may be pronounced as a back 
vowel, e.g. kir ‘to enter’ but gir ‘steppe’; kejin ‘then’ but gijin 
‘difficult’; tik ‘to sew’ but tiq ‘to thrust into’, etc, F oer 
there were two independent phonemes — back 7 and front i; 
later a shift of articulation toward the front position occurred, 


CONSONANTISM 


We shall briefly describe those consonants which are 
specific for Uigur (as well as for many other Turkic languages), 

The ‘sound v is bilabial (it closely resembles Engl, “*w”). 
In Uigur it is found mainly in the initial and medial positions, 
in very few examples it appears at the end of the word, e.g. jav 
‘enemy’, que ‘cunning’, agquv ‘swan’, birav ‘somebody’, etc, 


I3rhe sound i within a syllable with g-¥ is pronounced as back and 


is denoted by the symbol 7 in our examples, 
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The lahio-dental v registered in words borrowed from Russian 
and ‘Chinese is designated by the same symbol. Urban speakers 
make a distinction between these two sounds, Thus, the letter 
v in the Modern Uigur alphabet practically denotes two ‘sounds: 
labio-dental in the words of the Russian and ‘Chinese origin ant 
hilabial in the Uigur, ‘Arabic and Farai words, e.g. vdqit ‘time’, 
vekil ‘delegate’, avu ‘that there’, tdvdndd ‘below’, vatdn ‘home 
land’, but vagon ‘van’, etc, 

The ‘sound f is found only in the words of the Russian and 
‘Chinese origin, e.g, fabrika ‘plant’, fotografijé ‘photo’ as well 
as fung ‘monetary unit’, dyefangds un ‘people’s liberation army’, 
etc, 

The sounds & and g in Uigur are pronounced somewhat sof- 
ter than the corresponding Russian sounds, e.g, kiin ‘day’, bi- 
gun ‘today’, kicik ‘little’, agin ‘knot’, etc, 

The sound / in the combination with front vowels is pro- 
nounced somewhat softer than the Russian /!/, and in the combi. 
nation with back vowels — harder, e.g. bil- ‘to know’, but qil- 
‘to do’, kil ‘ashes’ but qui ‘slave’, etc. However, there are ‘some 
cases when this sound is pronounced hard in the combination 
with i, e.g. til&a ‘to the tongue’, etc. 

The ‘sound dz in Uigur is a voiced post-dental affricate, 
e.g. dgan ‘soul’, d4anip‘south’, mad¢lis ‘session’, dyaj ‘place’, 
etc, 

The consonant g is a uvular (or guttural) voiceless sound, 
Curing the articulation of this sound the uvula and the back part 
of the tongue are brought into contact with the velum, e.g. gan 
‘blood’, qul ‘slave’, gandag ‘which’, ganta ‘how much’, toqquz 
‘nine’, aq ‘white’, etc, 

h is a faringal ‘spirant (cf, Engl.{hJ), e.g. Aar ‘every’, ham 
‘and’, sdhdr ‘town’, etc, 

g is a deep guttural (or uvular) spirant; it is not a stop 
but a continuant fricative sound, The sound is attested in all 
positions, e.g. tag ‘mountain’, az ‘goose’, efiz ‘mouth’, garp 
‘west’, zigla—to weep’, etc. 
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ng is a guttural nasal sound (cf. Germ, ng in the word lang); 
it is not used in the initial position, e.g. tang ‘dawn’, anf ‘beast’ 
sening ‘your’, kang ‘wide’, kdngal ‘heart’, etc, 

The sound x is a spirant and is pronounced deeper than the 
Russian x, e.g. xdvdr ‘news’, z8l2q ‘people’, xata ‘mistake’, 
sotun ‘wife’, ‘woman’, x occurs in all positions, but is seldom 
attested in purely Uigur words, . 


SYNHARMONISM 


As we have seen earlier, the Uigur vowels are arranged inte 
three pairs of phonemes mutuelly opposed by the feature “front — 
back” and two separate phonemes (e and i) which are outside this 
opposition, The sounds a> o;u are back, while the sounds 4;.5,8 
are front, The phenomenon of synhammonism conaists in the fact 
Yhat a word (irrespective of the character of its formation) may 
contain either only back or only front vowels, ‘According to this 
law there are two variants of affixes; with the front or back vo- 
wels, /4 If a word has back vowels, it usually attracts affixes 
with back vowels and vice versa, If the word as a whole does 
not comply with the principle of synharmonism, the vowels of 
the affix reproduce the vowels of the final syllable, e.g. at 
‘horse’ — atga (Dat.-Lat.); al ‘take’ — alma (negative form); 
tin ‘night’ — tindd (Locat,) ; kd ‘lake’ — kdldé (Locat.); kitap 
‘book’ = kitapqa (Dat.-Lat,) ; c# ‘tooth’ = céslar (pl.). | 

It is a common opinion that Uigur occupies an intermediate 
place between the ‘synharmonic and non-synharmonic Turkic : an- 
guages, It should, however, be painted out that recently the law 
of ‘synharmonism has ever wider been violated due to various 


4 At the same time in Uigur (unlike in other Turkic synharmonic lan- 
guages) certain affixes have only che variant, cf, the following affixes: Ge- 
nitive ning; Accusative <ni, Ablative din the affix of similitade din, (with 
the exception of the cases when it functions as a derivative ic:mant in cer 
tain words, cf, Yandag ‘such’, gandag ‘which’), the complex affix of :cca 
tion <diki: digan, the complex affix of the Present-Future Participle, inter 
rogative particles «ns and «fu, the particle -gu. 
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reasons, The typical example is the addition of a back vowel 
affix to a front vowel word, e.g. tilga ‘to the tongue’, iStga ‘to 
the dog’, ¥ipqa ‘to the thread’, dil§a ‘to the heart’, iSga ‘to the 
matter’, All these words are considered as “sharp” in synharmon. 
ic languages and affixes with front vowels are joined to them, 

It should also be painted out that whereas in some Turkic 
languages the consonants q and g may occur only with back vo- 
wels within the word (& and g — only with front vowels) and may 
not occur in the same word with & and g, in Moder Uigur these 
rules do not hold any longer, Thus, imstead of the expected gér 
we find gor ‘grave’, instead of kd — aka ‘elder brother’, instead 
of dk — uka ‘younger brother’, instead of kécd — koda ‘street’, 
instead of kaldik — kdldugq ‘we came’, etc, Vowel harmony is not 
observed in compound words, In complex verbs single. components 
are considered independent with respect to synharmonism., 


PROGRESSIVE ASSIMILATION OF VOWELS 


Progressive assimilation of vowels takes the forms of la- 
bial and velar (cf. p..32) attraction, 

Progressive assimilation along the lines of labial attrac- 
tion is carried out in the following way: 

1. If the semi-broad 0/& occurs in a monosyllabic word or 
in the initial syllable of a disyllabic word, the narrow labial 
u/a (in the Kashgar sub-dialect of the central dialect it is on 
the contrary the non-labial a/4) appears in the succeeding clos- 
ed syllable which may belong either to an inflection or a deriva- 
tive affix and which attracts the stress, e.g, /- ‘to die’, 5las 
‘dying’, olim ‘death’, dldim ‘I died’; bol- ‘to become’, bolus 
‘becoming’, bolup ‘on becoming’ (in Kashgar, on the contrary, 
bolas, élam, etc.), When an affix with the narrow non-labia‘ised 
i-¢ is jained to such words, the vowels of the initial ‘syllable of 
the word do not undergo any change, e.g. dlimni (Acc.) , dlim- 
ning (Gen,), etc, If the affix is an open final syllable, it does 
not follow the rules of labial harmony, e.g, dl-‘to die’, dl-tar- 


v 


‘to kill’, ‘to put to death’, él-eiris ‘killing’, sl-tirtip ‘having 
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killed’ but 6l-eir“di ‘he killed’; gol ‘hand’, gol-um ‘my hand’, 
but gol“um ‘ni ‘my hand’ (‘Acc.), 

2. If a monosyllabic word is a closed syllable with a nar- 
row labialised vowel, a narrow labialised vowel of the same row 
will obligatorily be the initial vowel of the affixes added to the 
word and beginning with a vowel, e.g. cus- ‘to descend’ = cusus 
‘descent’; bur- ‘to turn’ — burus ‘turn’; tur- ‘to get up’ — turus 
‘getting up’; tuz ‘salt’ — tuzum ‘my salt’, etc. It should be point- 
ed out that if the affix contains broad vowels a/&/e, they are not 
labialised, 

In disyllabic words in which the first syllable is open and 
the final vowel is the narrow labialised u/a and the second syl- 
lable is closed and contains the broad vowel a/4, the broad 
vowel a/4& goes into the narrow vowel u/ia after the addition of 
the possessive affix of the lst or 2nd person, e.g. qulaq ‘ears’= 
qulugum ‘my ears’; Zurdk ‘heart’ + ainigim ‘my heart’, etc, 


REGRESSIVE ASSIMILATION OF VOWELS 


The reverse influence of the narrow vowel of the succeed- 
ing syllable on the broad vowel of the preceding syllable with 
respect to velar attraction and labial harmony is one of the cha- 
racteristic features of Uigur, The rules of regressive assimila- 
tion may be summarised as follows, 

‘vhen an affix with the broad front vowel 4 or the narrow 
non-labialised i is joined to monosyllabic words with the broad 
vowel a/da (no matter whether the affix is an open or closed syl- 
lable), the accent is shifted to the affix, and the broad vowel of 
the stem changes into e, thus the root changes phonetically, e.g.: 
bar- ‘to go’ — beris ‘going’; bar- ‘to give’ — beris ‘giving’; al- 
‘to take’ — elin- ‘to be taken’; mal ‘cattle’ — meli ‘his cattle’; 
ma; ‘fat’, ‘butter’, ‘oil’ — mejim ‘my butter’; baj ‘rich’ = bejis 
‘enrichment’; kdt-‘to leave’ — ketdr ‘he will leave’; bar ‘to cive’= 
berdr ‘he will give’, etc. 

Hegressive assimilation also occurs in the vocabulary form 
of disyllabic and derivative words, in which the Common Turkic 

53 


broad vowel a is assimilated in the initial ‘syllable, e.g. belit 
‘fish’ (cf, balig in other Turkic languages), selig ‘tax’ (cf. sali; 
getugq ‘yogurt’ (cf, gatug or gatig in other Turkic languages),etc, 

Regressive assimilation contributes largely to the increase 
in the number of homonyms, which in ‘some cases leads to diffi. 
culties, e.g. from bar- ‘to go’ and bdre‘to give’ homonymous na- 
mes of action are formed (beris ‘gaing’ and ‘giving’), as well as 
Past Gerundives (berip ‘having gone’ and ‘having given’), the 
forms of the Passive and Reciprocal Vaices (beril- and beris-), 
etc, 

Note, In an attempt to cope with the difficulties arising 
from regressive assimilation Uigur linguists and officials of the 
‘Chinese publishing houses have been trying to introduce a new 
rule according to which the vowel a of the stem would change 
into i, while @ would give e; thus, the name of action from bar- 
‘to go’ would be *biris, and from bar- ‘to give’ — beris., This 
rule, however, does not fully reflect the pronunciation, and, in 
its turn, produces new homophones and homographs, e.g. if in- 
stead of the accepted teli ‘his willow’ (from tal ‘willow’) eli 
is introduced, it would onincide with ¢ili ‘tongue’; if from dgan 
‘soul’ the form dginim ‘my soul’ is constructed, it will be identi- 
cal with dyinim ‘me evil spirit’, etc. 

When more affixes are joined to the word the stem which 
changed due to regressive assimilation preserves its new form, 
e.g. al- ‘to take’, elin~‘to be taken’, elingan ‘being taken’, eli- 
nivatgan ‘that which is being taken at a given moment’, etc, 

There are, however, separate cases when the addition of 
an affix to the stem is not accompanied by regressive assimila- 
tion, e.g. the addition of the affix of possessivity of the 3rd per 
son to the word san ‘number’ does not give seni (as should have 
been expected) but sani ‘his number’, 

If two consonants occur between the broad vowel of the 
‘stem and the narrow vowel of the affix which influences ‘stem 
vowels, no regressive assimilation takes place; thus, the stem 
does not undergo any phonetic change, e.g. al- ‘to take’, elis 
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‘taking’ but aldurud ‘writing out’; jan-‘to return’, jenis ‘return’ 
but jandur- ‘to return somebody’, ‘to recall’, etc, 

There is no regressive assimilation also in the case when 
the broad vowel is in the second syllable and the assimilating 
nafrow vowel is in the third syllable, because here the phenome- 
non of reduction is operative (cf, p. ). e.g. dada ‘father’, dadisi 
‘his father’ and not *dadesi, 


The assimilation does not occur when the narrow vowel 
which could function as assimilating is itself the result of re- 
duction, i.e, the transition a/4>i/i7 has already takeu place, 
e.g. ana ‘mother’, anisi ‘his mother’, where the narrow vowel of 


the second syllable is the result of thereduction i < a and there- 
fore cannot assimilate the broad a of the first syllable. 


Regressive assimilation does not operate in many ‘Arabic 
and Farsi borrowings, However, the transition of the vowel a of 
the stem into e may take place, when, for instance, form-build- 
ing affixes are jained to the ‘Arabic root, e.g. d¥an ‘soul’ — 
dyenim ‘my soul’, Farsi xan in the similar case gives parallel 
forms xanim and xenim; Arabic mal ‘wealth’ gives meli after the 
addition of the possessivity affix, at the same time Farsi kar 
‘business’ gives kari ‘his business’ and not *keri, etc, 


It should be pointed out that regressive assimilation may 
take place in disyllabic words as well: the Common Turkic broad 
vowel of the first syllable a/a is assimilated into 0/6 under the 
influence of the narrow labialised u/ié of the second syllable, cf. 
Uig. tonu¥ ‘acquaintance’ (instead of tanis as in other Turkic lan- 
guages), Uig, gosugq ‘spoon’ (instead of qasiq), etc. 


When the lst person affix is added to the 3rd person form of 
the Past concrete tense of a given moment, the narrow labialised 
x in the formant -tu (contracted form of -dur/-tur) is changed into 
the non-labialised i, e.g. eliptu ‘he turned out to taxe’, eliptimdn 
‘] turned out to take’; Adriptd ‘he saw’, kdriptinin ‘i saw’; bert; - 
tu ‘he went’, beriptimdan ‘I went’, etc, 


REDUCTION 


The phenomenon of reduction refers to the broad vowels 
a/ dG, These vowels weaken and change into the narrow i/ 7 (in 
some cases, depending on the stem vocalism, into u/d) when 
they are at the end of the final syllable of di- or multisyllables 
and when an affix (no matter whether it is an open or closed syl- 
lable) is added to the stem with the accompanying shift of ac- 
cent to the affix, e.g, dada ‘father’, dadisi ‘his father’, dadilar 
‘fathers’, dadimiz ‘our father’; bala ‘child’, balilar ‘children’; 
harva ‘cart’, harvusi ‘his cart’; gollan- ‘to use’, gollinis ‘use’, 
sézlas ‘to talk’, sézlisi§ ‘talk’, \hen further affixes are added 
the reduced vowel does not change, e.g. ana ‘mother’, anisi 
‘his mother’, anisiniki ‘belonging to his mother’, anisinikidaki 
‘being at his mother’s home’, etc, 

Some words of the Arabic and Farsi origin as well as 
separate purely Uigur di- and multisyllables do not undergo re- 
duction if the final syllable has a stable stress, e.g. dutar ‘a 
musical instrument’ — dutari ‘his dutar’; garar ‘decision’ — 
qararim ‘my decision’; dala ‘steppe’ — dalada ‘in the steppe’; 
padisa ‘king’ — padisalar ‘kings’; toxtam ‘agreement’ = toxta- 
mimiz ‘our agreement’, etc, 


Reduction does not occur when the affix of the comparative 
degree ray/rdék is added, e.g. tola ‘much’, tolarag ‘more’, 


'teduction may also take place at the juncture of two words 
in a word combination, if the first component ends in an open sy!- 
lable with the final broad vowel @/ 4a, and the second component 
begins with a consonant (note, however, that this feature is not 
reflected in writing), e.g, ilk@ balisi is pronounce as tilki ba, 
list ‘a litle fox’; togra sézlas ‘an open talk’ is pronounced as 


togru sézlds; altd kisi is pronounced as alti kisi ‘six people’, 
etc, 


Ihe following cases occurring when possessive affixes are 
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added, are regarded as reduction giving the sound zero: lo 

1) the narrow labialised vowel] in the second syllable of a 
stem having the semi-broad o/6 in the first syllable is regularly 
dropped, e.g. AGngdl ‘heart’ — kéngliim ‘me heart’; of ul ‘son’ — 
oflum ‘my son’; 

2) in disyllabic stems with the vowel i/7 in both syllables 
the vowel i/ 7 of the second syllable is dropped, e.g. singil ‘youn- 
ger sister’ — singlim ‘my younger sister’ (if the stem is deriva- 
tive i/7 is not dropped, e.g. bilim ‘knowledge’ — bilimim ‘my 
knowledge’; qiliq ‘temper’ - qgiligi ‘his temper’); 

3) when possessivity affixes are joined to a trisyllabic 
stem, the vowel i of the open second syllable is dropped, e.g. 
qart& aj ‘pine’ — garig iji ‘his pine’; 

4) in a disyllabic stem with an open first syllable and clos- 
ed second syllable the semi-broad e of the first syllable chanves 


into the broad a, while the vowel i of the second syllable is drop- 
ped, e.g. begir ‘liver’ — baSrim ‘my liver’; eqil ‘mind’ — agli ‘his 
mind’; kdjin ‘after’ — k@jni-kdjnidini ‘one after another’, etc. 


CONSONANT ALTERNATIONS 


A characteristic distinction of Uigur from other Turkic lan- 
guages consists in ‘a specific mutability of the root in Vigur, 
while generally the inchangeability of the root is regarded as a 
basic Turkic feature, Such a mutability is largely accounted for 
by progressive and regressive assimilation, reduction and con- 
sonant alternation described in the present section, The follow- 
ing cases of consonant alternation may be established: 
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sound / in the final position is often not pronounced; it is also not pronounced 
when an affix with the initial consonant is added to the stem with the final /, 
CoB. kGl ewkG- ‘to come’, kagin ‘come!’, kamidi the did not come’; a/ ‘take!’, 
amidim ‘] did not take’, asun ‘let him take’ (this phenowenon is not reflected 
in writing), The sound r is usually not pronounced as well, in the tal posi- 
tion of the syllable, which leads to the lengthening of the preceding vowel, 
©.8. garga>gaga ‘crow’; Grta~ ata ‘morning’ (usually not reflected in writ- 
ing). 


The following phenomena may be treated as consonant reduction: the 
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1. When possessivity affixes are jained to a di- or multi- 
syllabic word which ends in the surds qg/k, the latter are voiced 
into g/g, e.g. tecliq ‘calm’ — teclig imiz ‘our calm’; ajagq ‘foot'- 
ajiRi ‘his foot’, gozug ‘pole’ — gozuzi ‘his pole’; kicik ‘small’. 
kitigim ‘my Little one’; hAdmkarlik ‘solidarity’ — hdmkarli&imiz 
‘our solidarity’, etc, In monosyllabic words no such alternation 
takes place, e.g. ag ‘white’ —eqgim ‘my white one’; kok ‘blue’- 
koki ‘his blue one’; jag ‘side’ — jeqgi ‘his side’, 

2, When a monosyllabic word ends in a voiced consonant 
R/g, and an affix with the initial consonant of the same quality 
is added, both consonants are devaiced, e.g. bag ‘garden’ — bag. 
ga ‘into the garden’; tag ‘mountain’ — taqgga ‘on the mountain’, 
bag ‘beg’, ‘bey’ — bakkd ‘to the beg’, etc. 

3. When possessivity affixes are added to multisyllabic 
words which end in the labial vaiceless p, this sound often goes 
into the hilabial v, e.g. kitap ‘book’ — kitivi ‘his book’; eaklip 
‘offer’, ‘invitation’ — taklivim ‘my offer’, ‘my invitation’, However, 
no such alternation takes place in monosyllabic words, e.g. gap 
‘sack’ — qepi ‘his sack’; zip ‘thread’ — Zipi ‘his thread’, etc, 
Some multisyllabic words borrowed from ‘Arabic and Farsi where 
they had the ending f also do not comply with this mle, e.g. tdrap 
‘side’ — tdripi ‘his side’; qulup ‘lock’ — qulupi ‘his lock’; maarip 
‘education’ — maaripimiz ‘our education’, etc, 

4, \hen possessive affixes and derivative affixes én and 
ij are added to the words whicl. end in the voiceless dental-al- 
veolar t, this final voiceless consonant becomes voiced, e.g. 
idtat ‘invention’ —~idgadim ‘my invention’; idy adi j ‘creative’ — 
idgaddn ‘creatively’; maxsdt ‘aim’ — mGxsidimiz ‘our aim’; dat 
‘cry’ — dadi ‘his cry’, 

5. “hen the derivative affixes un and ij are added to 
words with the final voiceless p, p gets voiced into b, e.g. 
Gdvap ‘answer’ — dg dvabij ‘return’ — dydvaban ‘in reply’; ké- 
tap ‘Looh’ ~ kitabij ‘hookish', \t the same time there are cases 
when p goes into v, e.g, aptap ‘sun’ — aptavij ‘sunny’, ‘dried in 
the sun’, 
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6. ‘An alternation g ~~ v exists in many mono- and disyl- 
lahic words, owing to which they can be used in two parallel 
forms, ©€.8. dZuga cv dguva ‘coat’, ‘fur coat’; dqugan ~ dguvan 
‘a young woman’; ane? ~ es ‘oil-mill’; ugal ~ uval ‘ain’, 
etc, 

7, In many words an alternation £ ~ & takes place irres- 
pective of their position, e.g. tokac~ togas ‘bun’, qusqas. 
qusqac ‘sparrow’, etc, 

8, When an affix with the initial vaiceless palatal c is ap- 
pended to the word ending in the same consonant, the ¢ of the 
root changes into the palato-dental s (this transition is otten 
reflected in writing), e.g. jaga¢ ‘wood’ jagasci ‘carpenter’; 
kiimie ‘silver’ —kiimuSct ‘silversmith’, etc, 

9. ‘An alternation j ~ / is attested at the end of the word, 


e.g. nasvaj ~ nasval ‘snuff’, both forms existing in their own 
right, 


SEPARATE CASES OF ROOT CHANGE 
There are many ‘separate cases of the root change in Uigur 
brought about by the loss of the stem vowels or consonants, as 
well as by irregular sound altemations, ‘Such cases can hardly 


be accounted for by general rules, The following are some of the 
examples: 


1, When verbs are formed from the word tes ‘quick’, ‘quick- 
ly ’, e changes into @: tdzla- ‘to quicken’, éézlat- ‘to quicken 
(trans,)’, etc, 

2. When the verb is formed from the adjective ulug ‘great’, 
the second u is dropped: ulgaj-‘to grow’, ‘to become large’. 


3. From the adjective seriq ‘yellow’ the verb sar§aj- ‘to 
become yejlow’ is formed, cf., however, the gerundive from this 
verb — sag trip: Ciraji samandak sa irip katkdn ‘His face be- 
came yellow like straw’, ; 
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4, The verb jo £ar- 16 46 grow’, ‘to become large’ is forme: 
from the adjective jogan ‘big’ (Alita Sunka jogaramdu ‘Coes a 
plumtree grow so high?’). The following altemations occur in 
verb during the formation of the ‘Causative and Passive vaice 
forms: jogajt'to magnify’ (jog ajtip kérsatddigan djndk ‘magnih 
ing glass’) and jog utilgan ‘enlarged’, 

5. The interrogative form of the Present tense aralamdu 
‘does it distinguish?’ is formed from the verb ajri- ‘to distinguis 
(Civinlar joruqni, raéngni aralamdu ‘Co the flies distinguish ligh 
and colour?’), 

6. The verb uxla- ‘to sleep’ (uxligan halda ‘in a ‘sleepy 
State’) is formed from the stem ujqu ‘sleep’ (cf., however, ujqa 
arilas ‘half-awake’), The ‘Causative vaice from this verb is uz- 
lutudi gan (here in the form of the participle) ‘somniferous’, Nei 
verbs are formed from the contracted stem ux- (< ujqu): uxan- ‘tb 
wake’, uxat- ‘to awaken’ (e.g, uxunudu ‘he wakes up /someone/ 
uxundu ‘he wakes’), ° 


7. Loss of the reduced a; bala ‘child’ — balilar » balla(r) 
‘children’, 


CONTRACTION 


Numerous contracted forms are common in Uigur as distinc 
from other Turkic languages, Not only separate words (in their 
vocabulary form or with form-building affixes) but word combine 
tions may be contracted, e.g.: 

Gnd ‘here’ + u ‘that’ avu ‘that here’ 

mana ‘here’ + bu ‘this’ mavu ‘this here’ 

Gné ‘there’ + Su ‘that’ su ‘that there’ 

mana ‘here’ + su ‘that’ masu ‘that there’, 

The word combination mana Su jar ‘here is this place’ as 
sumes the following forms in spatial cases as the result of cont 


16 Similar verbs are formed from other adjectives, cf, uzun ‘long’ — uz 


‘to lengthen’; gisga ‘short’ — gisgara‘to shorten” (the form of the Present-Fr 
ture tense is gisgtrajdu), 
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raction: mana su jdrdd > mdsadé ‘here’, mana 3u jdrgd > masdga 
‘in here’, mana Su jardin > masddin ‘from here’, etc, 

The following contractions occur in the formation of com- 
pound verbs: elip kdl- > Spkdl- > Gkkdl- > akal- ‘to bring in’; 
elip két* > Spkdt- > dkat- ‘to carry out’; elip big > atig- ‘to 
carry away’ (in all three verbs only the single vowel 4 remained 
from the stem al- ‘to take’; gelip kdt- >gqapkdét- ‘to remain’; 
jogolup k&t > jogapkdt- ‘to disappear’ (only the initial syllable 
represents the verb jogal-; the affix of the Past Gerundive is ad- 
ded directly to it); gelip galdi is contracted into gepgaldi ‘remain- 
ed’, 

There are numerous cases of contraction in the conjuga- 
tion forms of separate verbs: keliptu > kdptu ‘he came’, boluptu > 
boptu ‘all right’, geliptu > gaptu ‘he remained’, eliptu > aptu ‘he 
took’, etc, 

The auxiliary verbs bdr ‘to give’, dt- ‘to do’, jat- ‘to lie’, 
e- ‘to be’ are contracted during aspect and tense formation; this 
changes their phonetic form completely, e.g. garaj berdi > qara- 
vedi ‘he kept looking’; oquj bérdi > oquvedi ‘kept reading’; urup- 
Gtti > uruvdetei ‘he struck a blow’ (it should be painted out that 
the second component in the combination is, in our opinion, not 
&t- ‘to do’ but dvat- ‘to send’, cf, Uzbek jubar-, Tatar jebér-, 
Kazakh giberé which perform the same function in the compound 
verbs of this type, It then becomes possible to derive Uig. uru- 
vdtti from urup Svdtti); ogup jatadur > oquvatidy ‘he is reading’; 
jazip jatadur > jazivatidu ‘he is writing’; barar edi > baratti ‘he 


would go’; garar edi > qaratti ‘he would look’; bildr edi > bildeti 
‘he knew (would know)’, etc. 

The sound / is dropped in verbs during the formation of the 
Past Gerundive: qilip > qip ‘having made’, (Eirajl iq qip ‘hav- 
ing made beautiful’), joqulup > jogap ‘having disappeared’ ('Vi- 
mantiligq jogap katkalik ‘Why haven't you been seen for so long?’; 
Tikilipla qaptiman anga ‘I could not tear my eyes away from her’). 

Words containing several affixes and particles may be con- 
tracted: demdjsizlarmu ‘won't you speak?’ (the negative gerundive 
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from the verb de- ‘to speak’, the formant of the 2nd person plural _ 
-sizldr and the interrogative particle mu) > demdmsila (the nege 
tive gerundive lost its final consonant j, the interrogative partick 
-mu moved from the final position to the negative stem having at 
the same time lost its final consonant, the complex affix «sizlar 
simplified into -sila). The question bolmasmu? ‘wouldn't it?’ re — 
ceives the answer in the contracted form bolmamdigan ‘why 
wouldn’t it,..', 

‘Constructions expressing possibility and impossibility may 
also be contracted: jasaj alidu jasalajdu ‘he can live’, jasaj 
almajdu ~ jasalmajdu ‘he cannot live’. ‘Cf, also the expression of 
interrogation in the constructions &f possibility and:impossihility: 
ajira alidimu? ~ aralamdu? ‘can it distinguish?’ (the answer is 
aralajdu ‘it can distinguish’), The number of examples may easily 
be increased, | 

‘Contraction of ‘separate words and whole word comhinations . 
is a ‘specific feature of Uigur. 


CONSONANT AUGMENTATION 


When the affix of possessivity is added to some words end 
ing in a vowel the prothetic r may appear between the stem and 
the affix, e.g. kinosi and kinori ‘his cinema’, paltosi and paltori 
‘this overcoat’, toxurum ‘my hen’, sijajim and sijarim ‘my ink’, 
norum ‘my trough’, etc, 

In some words the sound i is accompanied by the epenthetic 
2 if followed by a vaiceless consonant, Sometimes it is reflected 
in writing, e.g. it ~ ist ‘dog’, iki ~ iski ‘two’, pijada~ pisada 
‘by foot’. 


SYLLABLE 


Non-derivative words in Uigur are mainly mono- and disyl- 
labic, trisyllabic words occur very seldom, on the other hand 
there are many trisyllables among derivatives, The necessary 
component of the syllable in Uigur is a vowel, all-consonant ‘syl- 
lables are not formed. 
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Syllables may be open or closed, The syllable ending 
in a vowel is open (e.g. a-na ‘mother’), the one ending in a con- 
sonant is closed (e.g, at ‘horse’, ae ‘three’), The number of syl- 
lables in the Ligur word is determined by the number of vowels 
in it, 

The main types of syllables are the following: 1) a single 
vowel: a-na ‘mother’, a-ta ‘father’: 2) vowel + consonant: a& 
‘three’, on ‘ten’, dn ‘sound’; 3) consonant + vowel: da-da ‘fae 
ther’, a-ka ‘elder brother’, d-ka ‘younger brother’; 4) consonant + 
vowel + consonant: gar ‘snow’, bar ‘is’, jog ‘no’; 5) vowel + con- 
sonant + Consonant: ast ‘down’, dst ‘up’; 6) consonant + consc- 
nant + vowel: (attested only in borrowings from Russian and 
Chinese, as well as types 8, 9, 10) pro-fes-sor; pro-gram-ma; 

7) consonant + vowel + consonant +consonant: dose ‘friend’, 

tért ‘four’; 8) consonant + consonant + vowel + consonant: plan, 
trak-tor; 9) consonant + vowel + consonant + consonant+ conson- 
ant: tekst ‘text’, punkt ‘paint’; 10) consonant + consonant + vo- 
wel + consonant + consonant: front, trans-port, 


ACCENT 


‘Accent in Uigur is remarkable for its complexity and insta- 


bility, In Uigur, as in other Turkic languages, the accent falls 
usually on the terminal syllable of the word, e.g. bala ‘child’, 


kitlik ‘strong’, oxsds ‘like’, ‘similar’, bogum ‘syllable’, etc, 
When further derivative and form-building affixes are adJjed the 
accent is correspondingly shifted to the terminal syllable (if the 
affixes are not unaccented), e.c, bald ‘child’, balildr ‘chil lren’, 
balilargd ‘to the children’, balilirimiz ‘our children’, balilirimiz- 
gd ‘to our children’, etc, 

Numerous borrowings from Farsi and :\rabic do not comply 
with this rule, e.g, gandat ‘contentment with the little’, a/im 
‘scholar’, balki ‘may be’, alvaitd ‘certainly’, Sanki ‘because’, 
etc, The same refers to borrowings from Russian and Chinese, 
e.g. demokratija ‘democracy’, transport, texnik ‘technician’, 
texnika ‘technology’, partija ‘party’, visin ‘satellite’, etc, \hen 
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further affixes of both types are added to ‘such words the accent 
remains unchanged, e.g. transport, transportni ‘of the transport’, 
transportqa ‘to the transport’, transportci ‘transport worker’, 
transportcilar ‘transport workers’, transportcilarga ‘to the trans 
port workers’, etc, 

If in borrowings the accent is on the last syllable, the pat. 
tern will be similar to that of purely Uigur words: the accent 
will shift to the terminal syllable with the addition of every new 
affix, e.g. kommunist ‘a communist’, kommunistlar ‘communist’, 
kommunistlarga ‘to the communists’, etc, 

Predicative affixes are unaccented, therefore in words con- 
taining ‘such affixes the accent is on the syllable preceding the 
predicative affix, e.g.mudllimmdn‘l am a teacher’, sdn kimsdn 
‘Nhat are you?’, man ucquciman ‘I am a pilot’, 

The negation affix ma/m4 is also unaccented, therefore in 
all negative verbal forms the accent is on the syllable preced- 
ing this affix, e.g. jazmidi ‘he did not write’; jazmigan ‘he has 
not written’, jézmisam ‘if I do not write’, jazmaj ‘having not 
written’, etc, However, in ‘some tense forms the affix takes on 
the stress, The same happens in the negative form of the Future 
Participle, 

In contrast to other Turkic languages the accentuation in 
Uigur does not always follow the general rule, Thus, in compound 
words whose first components are hdr ‘every’ and hee ‘no’ the ac- 
cent is on the first component, e.g. harkim ‘everyone’, hargqajsi 
‘everybody’, heébir ‘no one’, hargandag ‘whoever’, he&qacan ‘ne- 
ver’, etc, 

Various adverbs may have accent on an arbitrary syllable, 
€.g. nahajiti ‘very’, xdjma ‘quite’, bigin ‘today’, tdnagin ‘yester 
day’, etc, 

In the forms of the intensive and the superlative degree of 
the adjectives the accent is on the formants of the intensive or 
adverbs of the seater of comparison correspondingly. C.8- 7ap= 
gara ‘very black, sdp-seriq ‘very yellow’, dppaq ‘very white’, ang 
jaman ‘the worst’, bak jaxsi ‘the best’, etc. 
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Postpositive particles, postpositive and auxiliary nouns 
are invariably unaccented, therefore the accent is usually on the 
corresponding syllable of the main word with which the former are 
combined, e.g. sdn icin ‘for your sake’; at bildn ‘on the horse’, 
san bildn ‘with you’, 5] icidé ‘in the room’, tag tepisidd ‘on top 
of the mountain’, sdhdr jenida ‘near the town’; man-mu ‘and I’, u- 
cu? ‘and he?’, etc, 

In reduplicated words the accent is on the final syllable of 
the first component, e.g, az-kdp ‘certain amount’, xotun-giz ‘wo- 
men’; if the fina] syllable of the first component is open the ac- 
cent is on the preceding syllable: bala-caga ‘family’, ata-ana ‘pa- 
rents’, etc, 

If a reduplicated word is composed of numerals the accent 
is on the final syllable of the second component, e.g. qitiq-dllik 
‘forty-fifty’, on-onbas ‘ten-fifteen’, etc, 

In compound verbs the accent is on the nominal part: jarddm 
git ‘to help’, dars bdr- ‘to teach’, garar gil- ‘to decide’, ndsr dt- 
‘to publish’, etc, 

In compound verbs whose nominal! part contains a locative 
affix the accent is on this affix, e.g. tilg al- ‘to mention’, sdzgd 
kil- ‘to start talking’, tildin gal- ‘to stop talking (about the pa- 
tients)’, etc. | 

When j is dropped in the medial position, and / andr — in 
the medial and final positions, the preceding vowel is usually 
lengthened, thus becoming accented, e.g, asun ‘let him take’, 
a¥in ‘tale!’, gaX¥a ‘crow’, gasi ‘which’, badim ‘I went’, burug 
‘order’, caga- ‘to rinse’, etc. 

The principles of accentuation in the Chinese borrowings 


have not yet been established, 


NORPHOLOGY 
WORD ANDITS DEVELOPMENT 
The root and affixes are elicited in the structure of the 
Uigur word, The root which is an irreducible unit functions in- 
dependently in Uigur and is fully significative. '\ffixes do not 
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function independently and their sound form completely (with 
rare exceptions) depends on the root; therefore affixes usually 
have several variants depending on the phonemic form of the 
root, 

The word may be non-derivative, derivative, compound, re 
duplicated or abbreviated, The non-derivative word in Uigur is 
usually mono- or disyllabic; it is very seldom that such words 
are trisyllabic (words of foreign origin may be even polysyllabic), 
Cerivative words and composita formed by word juxtaposition are 
created by morphological means, 

In Modern Uigur there are many words which historically 
emerged as derivatives or even composita, but which are now 
regarded as non-derivative, e.g. Zuquru ‘up’, ‘upwards’, ickiri 
‘inside’, orgaq ‘sickle’, targaq ‘comb’, etc,; the first two of the 
examples consist historically of the root and two affixes, while 
the two remaining examples are verbal nouns whose roots are 
used independently at present, Many Farsi or ‘Arabic borrowings 
should be treated as historical derivatives or composita, From 
the point of view of the source language such words consist of 
a prefix and stem, or of the stem and a foreign affix, or, finally, 
of two independent significative words; in the latter case one of 
(or sometimes both) the components functions independently in 
Uigur, The majority of such derivatives or composita were creat- 
ed in Farsi or ‘Arabic respectively; the Uigurs treat them as ba 
sically irreducible simple words, This group includes such words 
as hdmra ‘satellite’, becapda ‘poor wretch’, bédbdxet ‘unhappy’, 
betdrap ‘neutral’, barpa ‘raising’, danismdn ‘sage’, atdspdrast 
‘fire-worshipper’, mehndthis ‘workingman’, xosal ‘joyful’, abroj 
‘honour’, aspdz ‘cook’, etc, 

This sroup includes also numerous ‘Arabic derivative 
forms — masdars, active and passive participles, temporal and 
locative nouns, etc. These words are indivisible in Uigur and 
should therefore he regarded as simple, e.g, tap ‘hook’, maktap 
‘school’, médup ‘writing’, Aatip ‘scribe’ are derived from the 
verb Aitabd in ‘Arabic; cf, also hal ‘state’, ‘position’, dhval - 
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plural, dhvalat -double plural in ‘Arabic deriving from the common 
root hdvdld, etc, The following layer of irreducible stems (less 
numerous than the previous ones) is comprised by the words of 
(Chinese origin: all ‘Chinese borrowings in Uigur are treated by 
the Uigurs as indivisible simple words, irrespective of the fact 
that the separate components may be used independently (cf. 

tan ‘regiment’, tandgang ‘colonel’; pu ‘gun’, tGjpu ‘howitzer’), 
Finally, indivisible words are represented by borrowings from 
Russian and from the languages of other fraternal peoples which 
penetrate Uigur through translation, Many derivatives are attested 
among these borrowings, e.g. bolsevik ‘bolshevik’, bolSevizm 
‘bolshevism’, bolsevistik ‘bolshevist’, hommunist, lommunizm; 
kommunistik; kapitalizm etc, The suffixes ¢zm, -ist, etc, which 
form these words in the source language do not exist in Ligur 
and do not participate in derivation, Therefore these words which 
are derivatives in Nussian should be regarded as indivisible mul- 
tisyllabic simple words in Uigur. 

Prefixes attested in some borrowings are of a foreign origin 
(from Farsi, ‘Arabic, and recently from fussian) and, as a rule, do 
not take part in derivation within Ligur; the following example il- 
lustrates an exception from this rule: the word bevas ‘self-willed’ 
is formed from the Uigur stem bas ‘head’ plus the prefix be-; at 
present this word should be regarded as simple (indivisible) . 
Sorrowings which include prefixes are regarded from the point 
of view of Uigur as indivisible simple words (at the same time 
the stems of such words may well be used independently in 
Uigur), e.g. the formations with the Farsi prefix be- expressing 
negation (‘no’, ‘without’) plus an ‘Arabic or I‘arsi stem, e.g. 
beGdap ‘uncivil’, ‘uncouth’ (adap ‘civility’, ‘courtesy’), bedq! 
‘silly’, ‘unreasonanble’ (aqi/ ‘reason’), bebaha ‘priceless’ (baha 
‘price’), bevapa ‘untrue’ (vapa ‘fidelity’), becdxt ‘untimely’ 

(vaxe ‘time’), etc, 

\Abbreviations, an ever expanding category of words in 
Modern Uigur, are treated as simple words by the language im 
respective of their composition and character, 
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Thus, a significative word in Uigur may consist of: ]) the 
root which at the present stage is irreducible or which is treat. 
ed by the speakers as irreducible (non-derivative); 2) the root 
plus a word-building affix (a derivative word); 3) a root or stem 
plus a form-building affix.Compound words (composita) are also 
used in Uigur; they include several roots and affixes, 

Significative words in Uigur (which include substantives, 
adjectives, numerals, pronouns, verbs and adverbs) have a ful! 
semantic value not only in the context but without it; such words 
have an independent accent; they may take on both derivative ani 
grammatical (form-building) affixes, 

The group of non-significative words is composed hy the 
‘so-called words, which include postpositives, subordinate nouns, 
conjunctions, particles and interjections, Subordinate words do 
not have any independent meaning and express only srammatical 
relations between words; they do not carry an independent accent, 
do not take on derivative affixes and cannot form new words, 
Form-building affixes are added mostly to subordinate nouns; 
however, these affixes belong to locative cases only, 

\Affixes, if compared with subordinate nouns as regards 
their functions and semantics, belong to the next stage of sram- 
matical abstraction: they either take part in derivation or express 
srammatical relations between words, Thus affixes are ‘subdivided 
into word- and form-building, 

‘Affixes may be either accented or unaccented, Their phoner 
ic form follows that of the stem with respect to vocalic and con- 
sonantal harmony, 'At the same time there are affixes with perma 
nent phonemic composition, Cespite the law of vowel harmony 
there is a tendency in Uigur to prefer affixes with back vowels, 
even if the stem contains front vowels, 


THE CATEGORY OF NUMBER 


The Uigur word in its vocabulary form may express both the 
meaning of the singular and the plural, e.g, qoj ‘sheep’ (sg. and 
pl.), adam ‘man’ and ‘men’, Therefore when the substantive is ac 
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companied by a numeral or adverb expressing quantity, the sub- 
stantive does not take on the formant of the plural: 54% go/ ‘five 
sheep’; on at ‘ten horses’; nurgun addm ‘many people’; az pul 
‘little money’, ‘At the same time the Uigur word may combine with 
the plural affix expressing in this case a multitude of types, sorts 
etc., e.g. gulldr ‘different flowers’, 

The category of the plural is usually expressed morphologi- 
cally by means of the two-variant affix lar/ér, the vowels of the 
affix may be reduced, e.g. bala ‘child’, balilar ‘children’, baliliri 
‘his children’, The final consonant of the affix is usually not 
pronounced, this, however, is not reflected in writing (exception: 
instead of sizlar ‘you’ the form sila is accepted in writing), The 
pronouns of the lst and 2nd persons plural may in their turn join 
the affixes of the plural: siz - sizldr >sild ‘you’, biz - bizldr ‘we’, 

The notion of collectivity is usually rendered in Uigur by | 
means of the plural affix, e.g. dixanlar ‘peasantry’, jaslar ‘youth’, 
mudllimldr ‘teachers (collectively)’, etc, hen the plural affix is 
joined to proper names it expresses the meaning of collective, 
e.g. Mamutlar ‘Mamut with the members of his family’ (cf. Engl. 
the Joneses), 

Nhen several homogeneous members of the sentence are 
listed, it is only the last which takes the plural affix, e.g. kitap, 
daptdr ham qagazlirim ‘my books, copy-books and papers’, - 

In the possessivity affixes of the lst and 2nd persons 
plural the archaic dual affix z functions as the plural formant, 
cf, kitabim ‘my book’ and kitabimiz ‘our book’; sézing ‘the word’ 
and sézinguz ‘your (pl,) word’, When the archaic affix z is jained 
to the formant of the 2nd person imperative -ng, it adds the mean 
ing of respect to the meaning of plurality, cf, kal- “(thou) come’, 
keling (pl.) come’, kelingiz ‘come, please’, 

The affix of the reciprocal voice -3 is often used to express 
the notion of plurality in the meaning of a mutual action; however 
the word in the form of the reciprocal voice with the meaning of 
plurality may in its turn takeon the plural affix, 

Reduplicated words also express to a certain extent the 
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idea of plurality, especially those based on repetition: cong- 
kicik lit, ‘bigesmall’ or ‘(everyone) from the ‘small to the great’, 

In all types of reduplicated words the plural affix is added 
only to the second component, ¢.g. xotun-qizlar ‘women’, bala. 
bag ilar ‘the family (collect.)’, The names of the paired parts of 
the human body as well as of paired objects in general usually 
do not take on plural affixes, e.g. mening kdzim‘my eyes’; if the 
idea of ‘singularity has to be accentuated a corresponding attri- 
bute is placed before such names, e, &. mening ong kézim ‘ By 
right eye’, uning bir kdzi ‘his one eye’, etc, 


THE CATEGORY OF PREDICATION 


If the noun or nominal forms of the verb function as the 
predicate (present tense), these nominal parts of speech take 
on the corresponding formants known as predicative af- 
fixes, This feature is characteristic of Uigur, as well as other 
Turkic languages, Thus, the syntactic category of predication 
is expressed in Uigur morphologically. The following affixes are 
employed: 


Singular Plural 
Ist pers, “man -miz 
2nd pers, <-sdn -sild ( -sizlar) 


-siz - the form 
of polite address 


3rd pers, -dur -dur, 


The 3rd person affix is the same for the singular and plural, 


as it does not take on the corresponding formant in the plural, 
The 3rd person affix is usually omitted in speech, Ist and 2nd 
person sg. predicative affixes as well as a form of the 2nd person 
pl, predicative affix in Uigur ar@ completely identical with the cor 
responding personal pronouns; it is quite easy to establish that 
the lst person pl. predicative affix -miz comes from the personal 
pronoun biz ‘we’, 

The 3rd person affix -dur originates from the verb of state 
tur- ‘to stand’ (-dur> turur), 
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In Uigur, unlike other Turkic languages, predicative af- 
fixes do not have phonetic variants and do not undergo phonetic 
changes, Predicative affixes are unstressed and are always writ- 
ten jointly with the nominal part of the predicate: 


Singular Plural 
Ist pers, kisimdn kisimis 
Qnd pers kisisdn kisisila 
3rd pers, kiat kisi 


A nominal predicate formed by means of the predicative 
affix may have the subject - the corresponding personal pronoun 
which makes the sentence more concrete and exact, Since the 
3rd person affix -dur is usually omitted, a conclusion can be made 
that in Modern Uigur nominal predicates take on predicative af- 
fixes only in the Ist and 2nd persons singular and plural, In the 
3rd person predication is expressed by means of a strict word 
order (the personal pronouns u ‘he’ and ular ‘they’ being given): 
the nominal predicate occupies the final position in the ‘sentence, 
while it is preceded by the corresponding pronoun: u mudllim ‘he 
/is/ a teacher’, ular mudllim ‘they /are/ teachers’, 

The negative form of predication is expressed by means of 
the negative word dmds to which predicative affixes are joined: 


Singular Plural 
lst pers, mudllim Gmdsmdn mudllim émasmiz 
2nd pers, mudllim dmdssin// mudllim améssila 
Gmas siz 
3rd pers, mudllim dmds mudllim amas 


A nominal predicate in the negative form may have the com 
responding personal pronoun in the position of the ‘subject, In 
this case predicative affixes may be omitted (cf, mdn mudllim 
Sm&sma@n and man mudallim amas ‘1 /am/ not a teacher’), although 
the use of the nominal predicate in the negative form with predi- 
cative affixes is the norm for Modern literary Uigur. When a posi- 
tive form is opposed to a negative one, this latter does not take 
on predicative affixes: man isci mas, dixanmdn ‘1 /am/ not a 
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worker, but a peasant’, 

In Uigur (unlike other Turkic languages) the interrrogative 
particle mu is placed between the name and the predicative af. 
fix in the 2nd person singular and plural, although it may some. 


times be used after the predicative affix (cf, sdn mudllimmusdn? 
‘are you a teacher?’, siz mudllimmusiz? ‘are you a teacher? 


(polite)’, but also sdn mudllimsdnmu?; siz mudllimsizmu?), 


THE CATEGORY OF POSSESSIVITY 


The meaning of the belonging of the object of possession 
to the subject of possession is expressed in Uigur morphological. 
ly by means of the corresponding possessive affixes, Pos 
‘sessive affixes are added to the noun denoting the object of pos 
session and mark simultaneously the person and number of the 
subject of possession; the noun denoting the object of posses- 
‘sion may, in its turn, be either in the singular or plural, Unlike 
predicative affixes possessive formants are stressed, 

In Modern Uigur possessive affixes in each of the three 
persons have several variants depending on the sound pattem 
of the noun; if the latter ends in a consonant, the possessivity 
affix receives a prothetic vowel u/dzora/é. 


Singular Plural 
Ist pers, -m, -im/-im, -um/-im, -imiz/-imiz, -umiz/-imis 
-am/- dm 
and pers, -ng, -ing/-ing, -ung/-iing, -nglar, inglar/ inglai, 
-ang/ dng unglar/inglaér, anglar/ 
-ngiz; ingiz/ ingiz, Gnglar 


ungiz/ingiz - in Uigur 

forms mainly the polite 

variant of the 2nd pers, sg. 
3rd prs, -st, -i/-7 esi, <i/-7 

3rd person singular and plural possessive affixes are iden- 

tical, '\hereas in many Turkic languages the 3rd person plural 
possessive affix includes the formant -lar, in Uigur this plural 
formant is contained only in the 2nd person plural possessive 
affix -nglar. 
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“hen the possessive paradigm is constructed for certain 
Arabic borrowings which lost their final consonants 4 or‘ in 
Uigur, as wel] as for some Common Turkic words which lost 
' their root semi-vowel »(/b) or consonant q, affix variants with 


initial vowels are chosen; these affixes are jained to the final 
vowel of the word by means of the epenthetic j, The latter may 


alternate with r (due to the instability of pronunciation and spel]- 
ing rules), €.g. gunajim ‘my sin’, sijajim// sijarim ‘my ink’, mo 
tajim // matarim // matirim ‘my mata (a kind of cotton cloth)’, 
sujum ‘my water’, toxujum // toxurum ‘my hen’, 

The most complete and exact rendering of the meaning of 
possessivity is an attributive combination in which an attribute= 
a@ personal pronoun or noun in the Genitive — is comhined with a 
determined noun which includes the corresponding possessive 
affix (syntactico-morphological pattern), e.g. mening kitivim ‘my 
book’, mening kitaplirim ‘my books’, bisning kitivimiz ‘our book’, 
bisning kitaplirimiz ‘our books’, 

In Modern Uigur the idea of concrete possession may also 
be expressed syntactically, which is, apparently, the most an- 
cient pattern; here the role of the attribute is played by the Ist 
or 2nd person plural personal pronouns in the Genitive, while 
the determined noun does not take on any formal possessive ele 
ments, e.g, bizning jeza ‘our village’, sizning jezida ‘in your(pl.) 
village’, bizning mamlikdted ‘in our country’, The syntactic pat- 
tern is mainly characteristic of the colloquial speech, and part- 
ly — poetry, 

The morphological and ‘syntactico-morphological pattems of 
expressing possessivity (as well as the purely syntactic pattem) 
are utilized for rendering ‘stylistic shades of meaning. When the 
morphological pattern is used the object of possession is in the 
focus of attention, while under the ‘syntactico-morphological pat- 
tern it is the subject of possession, This can be illustrated by 
the following examples: Besim mds, kdziim agrijdu ‘My head 
does not, but my eyes do ache’; cf, mening kitivim dmds ‘the book 
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is not mine’, and also mening kitivimmu? ‘is the book mine? 
(and not somebody else’s)’, but kitivimmu ? ‘is the book (and not 
‘something else) mine ?’, 

The syntactico-morphological pattern of expressing posse- 
ssivity allows for the rearrangement of the components of the at. 
tributive syntagm in the usage of poetry and folk-lore, In this 
case the logical accent is on the determined word which contains 
the affix of possessivity, e.g. kdsiim mening kdrmajdu ‘My eyes, 
they do not see’ (cf, mening kdzdm kdrmajdu ‘My eyes do not 
see’), 

The abstract possessivity is expressed morphologically: 
by means of ‘special substantivised possessive pronouns and 
adjectives formed with the help of the compound affix -(njingki 
(the affix of the Genitive ning + the derivative affix -ki): mening- 
ki ‘mine’, seningki ‘thine’, uningki ‘his’, ‘hers’, bizningki ‘ours’, 
sizningki: sildrningki ‘yours’, ularningki ‘theirs’, Possessive 
pronouns and adjectives cannot function as attributes; they ap- 
pear only as predicates when a definite object is implied: Bu 
kimning kitivi? ‘Whose book is this?’ — Meningki, ‘Mine’. 


THE CATEGORY OF CASE 


In Uigur, as in all Turkic languages, there is only one 
declension paradigm for all nouns: case affixes have only pho- 
netic varriants, In Uigur all nouns are declined including nume- 
ral's, pronouns, certain adverbs, names of action, participles 
etc, as well as such substantives borrowed from Russian as 
metro ‘underground railway’, palto ‘overcoat’ and abbreviations 
like KPSS ‘Communist Party of the ‘Soviet Union’, SSSR ‘USSR’, 
The same case affixes are employed in nominal declension 
for the ‘singular and plural. 

The case system of Modem Uigur is largely identical with 
the one elicited from the early Uigur written monuments of the 
Sthe8th centuries although the affixes of certain cases in Old 
Uigur differ from the corresponding modern affixes, and the mo- 
dern affix of the ‘Ablative is not found at all in the early monu- 
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ments, The affix of the Locative performed the function of the 
iNblative in Old Uigur, The fact that the affixes of the Locative 

in Uigur (as well as in other Turkic languages) are identical 

with the corresponding Mongolian affixes, while this cannot be 
said of the '‘Ablative formants, supports the hypothesis about a 
relatively recent character of the ‘Ablative (according to this hypo- 
thesis the emergence of the ‘Ablative in the Turkic, as well as 
Mongolian, languages must be dated from the period after the des- 
integration of the Turkic-Mongolian unity), 


In Old Uigur there was an Instrumental case with the af- 
fixes ing/ ing/ung/tng. ‘the Instrumental expressed concom- 
mitance in the performance of action or an object by means of 
which the action was performed, The remnants of this case have 
survived only in temporal adverbs of some Turkic languages, \At 
present the instrumental meaning is expressed by means of the 
postpositive bildén (often contracted into the form la which can 
legitimately be compared with the Mongolian affix of the Conjunc- 
tive case), 

The modern affixes of the Lative case -ga/-ga, -gd/-kd 
were used in the earliest written monuments in Uigur alongside 
with the now extinct ancient affixes -ra/-ru 1? and the composite 
affix -garu/-qaru, the latter is the combination of the affix ray 
-ru and the now existing affix -ga (or its phonetic variants), 


M Cf, in Modern Mongolian the affix -ruu indicating the direction of 


action, also Turkish bura ‘this place’, ura ‘that place’, where indicative 
pronouns are directly combined with the ancient affix of the Instrumental; 
the word asra ‘down’ attested in the medieval monuments as well as the 
modern word songra ‘afterwards’, ‘then’ have the same character, The come 
bination of the two formants of the Lative case is also found in the follow 
ing, words of Modern Uigur: ichkiri ‘inside’, tas qiri ‘outside’, Zuguru ‘p= 
wards’, etc, 


A similar phenomenon may be observed in Turkish: buraja ‘here’, 
burada ‘here’, buradan ‘herefrom’; uraja ‘thereto’, urada ‘there’, uradan 
‘thereforem’where indicative pronouns with the old affix appear as secondary 
stems and thus assume additionally affixes of spatial cases, 
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The affix-g (preserved in Modern Mongolian) existed in 
Uigur until the 11th century alongside with the now common af. 
fix of the ‘Accusative, 


The following cases exist in Modern Uigur: 1) the ‘Common 
case, 2) the Genitive case, 3) the Cative-Lative case, 4) the 'Ac. 
cusative case, 5) the Locative case and 6) the 'Ablative case, 

‘Case affixes are usually joined directly to the noun, or, 
when the noun contains plural and/or possessive affixes, case 
affixes are placed after these (for separate exceptions from this 
rule cf. p. 73 , footnote 20), | 

The ‘Common case has no formal grammatical indice 
tors; its functions are much broader than those of the Russian 
Nominative: the Common case is used not only as the ‘subject of 
the sentence, but as the attribute, object or modifier, 

The Genitive case expresses the fact that one object 
belongs to another, or that objects entering into a given combine 
tion are related orranically, The formant -ning/-ning is the gram 
matical indicator of the Genitive, the labialised variants of the » 
affix are attested in the colloquial speech: -nung/-niing. The 
noun in the Genitive functions as an attribute, it is always ac 
companied by the determined word which includes the correspont 
ing possessive affix — together they form an attributive word 
combination, The attribute expressed by the ‘Genitive form and 
the modified word may be separated not only by ‘single attributes 
but by whole attributive word combinations, e.g, mening kitivim 
‘my book’, mening jengi kitivin ‘my new book’, mening tinigin 
setivalgan jengi kittvim ‘my new book which I bought yesterday’. 

The LCativeLative case has the following formants: 
-£a/-qa, -gd/-kd; it expresses mainly the direction of action 
rendered by finite and non-finite verbal forms, The Cative-Lative 
of the name of action also expresses the aim and purpose of ac- 
tion: Siznt kériska kdldim ‘Il came to meet you’, 

The 'Accusative case is formed by means of the af- 
fix -ni/-nZ without phonetic variants, The ‘Accusative governed 
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by transitive verbs expresses the object of action (its function 
is the direct object) ; when this case form appears with verbs 
of motion it expresses adverbial modifiers of place and time. 

Sometimes the formants of the ‘Genitive and the ‘Accusative 
are identical, e.g, atni besi instead of atning besi ‘the horse's 
head’, balini kitivi instead of balining kitivi ‘the child’s book’, 
balilarni dadisi instead of balilarning dadisi ‘the children’s 
father’, 

The Locative case indicates the time or place of 
action, The Locative functions as the adverbial object, indirect 
object and adverbial] attribute, The affix of the Locative has 
four variants: -da/-dd/-ta/-td, e.g, balida ‘the child has’, atta 
‘on the horse’, ki%ida ‘the man has’, torted ‘at four’, 

The ‘Ablative case expresses the starting point of 
action andis formed by means of the two-variant affix -din/ 

din/-tinf -tin, e.g. balidin ‘from the child’, attin ‘from the horse’, 
Rather seldom (mainly in separate sub-dialects) this affix may 
have labialised variants -dun/ diin/-tun/-tin (as, for example, 
in the ‘Asin sub-dialect of Bashkir), The 'Ablative performs the 
functions of an indirect object or adverbial modifier of place, 

e.g. Vas qardin kGldim ‘I came from Kashghar’; Bu kitapni ki- 
tipxanidin aldim ‘This book I took from the library’; Sizdin 
sorajman ‘I ask you’; Jizimdin dpti ‘He kissed me on the cheeks’; 
Uning na@ jarlik ekinini sézlisdin bildim ‘From his words | dis- 
covered where he was from’, etc, 

The following is an example of declension paradigms il- 
lustrating possible phonetic variants of case affixes: 

‘Common case: ana ‘mother’ ,kitap ‘book’, daptér ‘copy-book’, kok ‘sky’ 


Genitive: anining: kitapning, ddptdrning, kokning 
Cative-Lative: aniza, kitapqa, daptargé, kokka 
‘Accusative: anini, kitapni, d&ptarni, kokni 
Locative: anida, kitapta, daptardd, kokta 
‘Ablative: anidin, kitaptin, daptardin, koktin 


Thus, case affixes in Uigur may have from one to four pho- 
netic variants in the singular, and from one to two in the plural, 
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In Modern Uigur, as in other Turkic languages, one case 
form may quite often be used in the function of another case, 
Thus, the form of the ‘Accusative is sometimes attested in the 
function of the 'Ablative: 19 Kalining siitini qetig ujutudu ‘Yogun 
is made from milk’; the Cative-Lative — instead of the Locative 
Biz kéktatltqqa nurgun i$lidug ‘We worked much at the kitchen 
garden’, cf, also Man jarga nimd qildim, jaman kézida garap ‘Why 
have I done to my friend that he looks at me with angry eyes?’, 
where the Locative is used instead of the combination of the now 
with the postpositive bilan, etc, 

There is no case corresponding to the Russian Instrumen- 
tal case in Uigur, The instrumental meaning of the Hussian In- 
‘strumental is rendered in Uigur by means of the analytic construe 
tion with the postpositive bildn (> birlén) which is written se — 
parately, e.g, balga bilan ‘with the hammer’; the ‘same postposi- | 
tive expresses another meaning of the Russian Instrumental - 
participation in action, e.g. bala bilan ‘with the child’, at bildn 
‘with a horse’, ‘on horse-back’. Uigur also does not know the 
case which would correspond to the Russian Prepositional case, | 
The meaning of this Russian case-form is expressed analytically | 
as well by means of such subordinate nouns as haqqida, togrusids' 
or the postpositive togruluq: Sabit togrusida ‘about Sabit’, xélq 
kommunisi togrusida ‘about the people’s commune’, Mamut togru- ' 
lug ‘about Mamut’, xdlq togrulug ‘about the people’ etc, : 

‘A kind of a ‘Comparative case is formed when the compa- 
rative affix is joined to nouns, e.g, atdak ‘like a horse’, kisidak 
‘like a man’, balilardak ‘like children’, anilardék ‘like mothers’, 

Substantivised possessive adjectives derived by means of 
the affix -ki from the Genitive form of proper nouns and nouns 
denoting profession are declined, and may, for example, take on 
affixes of spatial cases: Sabitningkida ‘at Sabit’s’, ‘at Sabit’s 
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The nonedistinction of case fonctions (Locative and Ablative, Loce 
tive and Directive, Accusative and Genitive, etc.) is characteristic not only 
of Uigur, but of other Turkic languages as well, 
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house’, maldiningkidin ‘from the cattle-breeder’s (house)’, dox - 
turningkidin ‘from the doctor's (house)’, 


The Locative form of the substantives and pronouns is the 
stem for the substantivised relative adjectives with the affix -ki, 
These forms are widely used in Uigur and, characteristically, 
may take on the affixes of spatial cases, of the plural as well 
as certain particles (-mu, gu, -la, -cu etc,), €.3, uningdiginimu 
‘and that which he has’ (the ‘Accusative affix plus the particle 
-mu are added), maktdptigildmila ‘only those who are at school’ 
(the affixes of the plural and Accusative plus the delimiting 
particle -la) , The following illustration of chain agglutination 
is of interest: ké¢idiki ‘a person in the street (lit, ‘streeter’)’, 
kétidikilar ‘streeters’, kocidikilaming ‘at the streeters’, kéci- 
dikilarninghi ‘the streeters’', ko¢idikilarningkida ‘at the stree- 
ters’’, kéUidikilarningkidiki ‘that which is at the streeters’’, 
kétidikilarningkidikildr ‘those which are at the streeters’’, 
kédidikilarningkidikilargad ‘to those who are at the streeters’ ’; 
interrogative particles «mu and -cu may be added to each of 
these forms, 


In the word pattern possessive formants usually precede 
case affixes, The following are examples of declension para- 
digms with the lst person singular possessive affix: 


Singular 


dada +m ‘my father’, at+im ‘my horse’ 


The Common case dadam etim 
The Genitive case dadamning etimning 
The Cative-Lative case dadamga etimga 
The Accusative case dadamni etimni 
The Locative case dadamda etimda 
The ‘Ablative case dadamdin etimdin 


The affix of the plural follows immediately after the noun, 
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thus preceding possessive and case affixes, 2 


Plural 
dada+lar+im ‘my father and the members of his family’ 
at+lart+im ‘my horses’ 


The ‘Common case dadilirim atlirim 

The Genitive case dadilirimning atlirimning 

The Cative-Lative case dadilirimga atlirimga 

The Accusative case dadilirimni atlirimni 

‘The Locative case dadilirimda atlirimda 

The 'Ablative case dadilirimdin _—_atlirimdin | 
POSTPOSITIVES | 

* Postpositives and subordinate nouns are used for the ‘speci- 


fication and sometimes widening of the syntactic relations expres 
sed by the case system, Therefore they are treated immediately 
following the section on case in the present exposition, which 
somewhat contradicts the traditional pattern of dealing with parts 
of speech, 

Historically postpositives derive from significative words: 
some are even now used as nouns, adverbs, gerundives, etc, 
while at the same time performing the functions of postpositives, 

‘All postpositives are written separately from the word which 
they govern and are unstressed, The postpositives may govern 
the ‘Common, Lative and 'Ablative cases, 


POSTPOSITIVES GOVERNING THE COMMON CASE 


bilan ‘with’, ‘together with’ may govern the Genitive case 
when combined with personal pronouns, 
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Phere are, however, instauces in Uigur when possessive affixes 
may precede plural affixes - when they are added to kinship terms, e.p. taxa - 
m+ lar “ny uncle and the embers of his family’ (cf, the Genitive taganlar 
ning, Dat.-lat, tagamlarga, Accus, taXamlarni, loc. tagamlarda, Abl. 

din), If possessive affixes are thus shifted, the affixes of the Native-Lative 
and Locative cases will, naturally, have only two phonetic variants each; 
-2a/ 8 eG and -da/-da, 


The meanings of bildn are diverse; the following examples 
will serve to illustrate thent: gerindas bilan jazdim ‘I wrote with 
a pencil’ (instrumental meaning); ata bilén ana ‘father and mother’ 
(conjunctive meaning); Mamut bildn ‘with Mamut’, man bilan/men- 
ing bilan ‘with me’ (the meaning of concurrence); 21 Ojgd kirisim 
bilan uni kdrdilm ‘Just as ] entered the house I saw him’ (bilan 
renders the succession of actions in time in the combination with 
the name of action in -s which sometimes may have the posses- 
sive affix; the addition of the particle Ja to the postpositive 
enhances the meaning of the rapidity of succession: Mdktdpka 
kirigim bilanla ‘Immediately after ] entered the school’); Man 
pojezd bilan kaldim ‘] came with a train’ (denotes a means of 
transportation); Bu islar taSkilning bujrugt bilan island: ‘This 
work has been carried out on orders from the organization’ (cau- 
sative meaning); Su koca bilan katti ‘ie left along that street’ 
(spatial meaning), 

dein (a contracted form cén is attested in poetry) ‘for’, 

‘for the sake of’, ‘because of’; the postpositive may govern the 
Genitive case in combinations with personal pronouns, e.g. sén 
icin/sening dcin ‘for your sake’, in combinations with demon- 
strative pronouns dean governs mostly the Genitive case: sun- 
ing Scan ‘therefore’, ‘that is why’, The postpositive icdn expres- 
ses mainly the meanings of purpose, cause and space: polat icin 
kira¥ ‘battle for steel’, Vdtdn &can; xdlqim dean celigimdn 
‘Ifight for the country, for my people’. 

arqgilig ‘by means of’, ‘through’, ‘via’ is formed from the 
substantive arga ‘back’ (which may be used as a subordinate 
noun), It expresses mediating and spatial relations: radio arqilig 
‘over the radio’; Pulni pocta argilig xujlidim ‘1 sent the money 


through the mail’; Man Bed3ingd Urumci arqilig barimén {4 will 
go to Peking through Urumchi’, 





= The meaning of concurrence may be enhanced by the addition of the 
adverbs Billa ‘together’, birgd ‘together with’, birlikta *jointly’of which billa 
is the most frequent, e.g. Hamut bildn billa (birga, birliked) “together with 
Mamut’, 
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ara | ‘between’ is used both as a postpositive and subort| 
nate noun: Bu bir dz ara bolgan gap edi, “This was a Conversa. | 
tion that took place between us’, : 
ara |] - an archaic postpositive attested mainly j in poetry | | 
in the ‘spatial meaning: Egat ara qizidi kirds ‘Struggle broke 
out in the universe’; bag ara ‘in the garden’, : 
bojiké ‘on’, ‘because of’, ‘according to’ (formed from the _ 
‘substantive boj ‘stature’, ‘height’); it expresses the spatial- 
prosecutive meaning as well as relations of correspondence: 
ndmind bojicd ‘after the standard’, ganun bojiXa ‘according to | 
law’, | 
boji ‘during’ (formed from the same substantive); it express 
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ses the meaning of duration in time: d3illar boji ‘for years’, ‘du! 
ing many years’, pitin kin boji ‘the whole days’, tin boji ‘te 
whole night’, 


qadér expresses the meanings of comparison, correspon | 
dence, approximateness, ‘sometimes identity: bu gddar ‘to ‘such | 
a degree’; Bir zil gadar vdxt Stti ‘Approximately one year passt! 
When limit in time or space is expressed the postpositive govent 
the Lative case, e.g, sadt ba8kd qadar ‘till five o’clock’; U hat 
ga gdddr kdlmidi ‘He has not yet come’, 


, 
‘ 
; 


togrulug ‘of’, ‘about’, ‘on’ (formed from the adjective 3 
‘straight’): jarddmei sdzlar togrulug umumij cusuncd ‘general — 
information about auxiliary verbs’, bu togrulug ‘about this’, 

arilap (originally - the gerundive from the verb arila- ‘to | 
walk between something’) expresses the meaning of periodicity 
in time or space: kan arilap ‘every other day’; Tag arilap jang- 
rajdu dmgdkeilar naxsisi ‘A song of the working people is heart 
in the mountains’, : 

atlap (originally - the gerundive from the verb atla- ‘to ste 
‘to march’) expresses the meaning of succession: qur atlap ‘eve 
other line’, : 

taslap (originally —the gerundive from the verb tasla- ‘to 
throw’) expresses the meaning of succession (implying omissiot 
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pat taslap oqudum ‘| was reading omitting some pages’. 


POSTPOSITIVES GOVERNING THE DATIVE-LATIVE CASE 


garsi (originally — an adverb, may also function as a subor 
dinate noun) expresses opposition: Qahriman Sskdrlirimiz dis- 
mongd garai hid3amg& Stti ‘Our heroic troops started an offen- 
sive against the enemy’, 

kor (originally —the gerundive from the verb kér- ‘to ‘see’) 
expresses the meaning of correspondence: 3dénga kérd ‘in accom 
dance with this’, When this postpositive governs the ‘Ablative, 
it expresses compertscn: Bu azigithd xapa bolgandin kérd, baSga 
birdr card gollunus muvapigq ‘It is better to take up some measures 
than to get angry with this young man’, 

qarap ‘to’, ‘along’, ‘towards’ (originally — the gerundive 
from the verb gara- ‘to look’); it expresses space relations: 
Sdgdthar ot cecip sirga qarap umtuldi “The dragon, fire erupting 
from its mouth, attacked the lion’, 

garifanda ‘in comparison with’ (originally, the Locative of 
the participle from the verb gara- ‘to look’) expresses the mean- 
ings of comparison, correspondence: Adattikigd garifanda bigdn 
képrak i&lidug “Today we worked more than usual’; xdvérlargd 
qariganda ‘according to the reports’, 

jariza (originally — the gerundive from the verb jaras- ‘to 
come ’,‘to match’, ‘to fit’) expresses the meaning of correspon- 
dence: hdrkimning qabilijitigd jariga ‘according to everyone’s 
ability’; zamaniga jarisa ‘in the spirit of the times’, 

oxsaS (originally — adjective) expresses the meaning of 
similitude sanga oxsas ‘like you’. 

qarimaj: qarimastin ‘in spite of’, ‘contrary to’ (originally - 
the negative gerundive from the verb gara- ‘to look’): kdsdl bo- 
lusiga qarimaj ‘in spite of his illness’. 

jeqin ‘at’, ‘to’ (originally — adjective) expresses the 
meaning of approximation in space or relations: kdzgd jeqin 
‘by autumn’; Jesi girgqa jegin ‘He is almost forty’. 

binadn ‘according to’, ‘in keeping with’, ‘on the basis of’ 
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(originally ~an Arabic adverb): singe binadn ‘in keeping with 
that’, 

nisbdtén ‘with respect to’, ‘in relation to’ (originally —an 
‘Arabic adverb) is synonymous to the above-given gariganda and 
expresses the meanings of comparison and correspondence: | 
Uningga nisbatan bu Srzanraq dmasmu? Tsn’t this one cheaper | 
than the other?’ | 

muvapigq ‘in accordance with’, ‘corresponding to’ (original- 
ly = an Arabic participle) is synonymous to the postpositive 
jarisa; Szing& muvapik ‘in accordance with you’, 

taman ‘to’, ‘towards’ (originally ~ a ‘substantive, may be 
used both as an independent and ‘subordinate noun) denotes the 
direction of action and is synonymous to the postpositive garap, 

seri ‘to’, ‘towards’ is one of the oldest postpositives, It 
is ‘synonymous to taman and may be used with the Common casé: 
Sekdntlar seri gillindr bu jengi zaman ‘({it;): These new times 
are flourishing with every second’, It expresses theintensifica- 
tion of action when used with participles in -gan:Bargan seri 


dzining parlaq nurini cacidu ‘(It) more and more sends its radiant 
beams’, 


POSTPOSITIVES GOVERNING THE ABLATIVE CASE 


The postpositives ilgiri ‘earlier’, burun ‘before’, duvdl ‘for 
merly’ are used to express temporal relations, Originally they de- 
rive from adverbs (the latter is an Arabic borrowing). 'All of them 
may still take an the affix of the comparative degree -raq/-rak: 

U bizdin ilgiri kaldi ‘We came earlier than we did’; Sdn bizdin | 
burunrag kal ‘Come a little before us’, | 
kejin ‘after’, ‘following’, ‘later’, ‘afterwards’ expresses 
temporal and ‘space relations: tamaqtin kejin ‘after dinner’, A 
word or word combination denoting a moment in time may be in- 
‘serted between the governed word and the postpositive: mundin 
kép kejin ‘long after this’, The postpositive kejin derives from 
an adverb and may be used with the comparative degree affix -rdi: 
Saat bastin kejinrak kaldim ‘l came a little after five’. 
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songra ‘after’, ‘following’ (comes from the noun song modi- 
fied by the old [ative affix -ra); the postpositive has a limited 
occurrence, it is sometimes attested in poetry. 

beri ‘since (a definite moment)’, ‘from’ (comes from an ad- 
verb with the meaning ‘here’) has a temporal and spatial mean- 
ing: Uc kindin beri jamgur jagmagta ‘It has been raining for 
three days already’. 

bujan 1s Synonymous to beri; the demonstrative pronoun by 
‘this’ and the noun jan ‘side’ comprise this postpositive, It ex- 
presses temporal relations; sundin bujan ‘since then’, 

ba¥lap ‘beginning with’ (originally — the gerundive from the 
verb basla- ‘to begin’) expresses temporal and space relations: 
10-marttin baslap havalar buzulup katti ‘Beginning with March 
10 the weather got worse’, 

tartip ‘from’, ‘since’ (originally — the gerundive from the 
verb tart- ‘to draw’) is synonymous to the postpositive baSlap : 
Kicigimdin tartipla dmgak qilip pisqanman ‘Ever since my early 
years ] was hardened in work’. 

neri — comes from an adverb meaning ‘thither’; this post- 
positive is synonymous to the postpositive beri and has a temp- 
oral and spatial meaning, 

baSga ‘apart from’, ‘other’ (originally an an adjective) has the 
meaning of exclusion, dentivation: Sandin basga turalmajman 
‘Without “you I cannot live’, 

tasqiri ‘out (of) , ‘outside’, ‘apart ‘from’: qanundin tasqiri 
‘outlaw’ (originally — the noun tas ‘the outer part’ with the old 
formant of the Lative -ka + -ri/-ru). 


POSTPOSITIVES GOVERNING THE ACCUSATIVE CASE 


bojlap (originally +- the gerundive from the verb bojla- ‘tc 
go along the shore’, ‘to walk in the water measuring the depth’): 
it expresses spatial relations: U ddrjani bojlap katti ‘lie went 
away along the river bank’, 

jagilap ‘along’ (originally — the gerundive from the verb 
jagila- ‘to walk along the bank’) is synonymous to bojlap. 


SUBORLINATE NOUNS | 


Subordinate nouns are used to express srammatical rela 
tions between words similarly to the postpositives; however, 
unlike the latter they generally modify the meanings expressed _ 
by the spatial cases, Unlike the postpositives the subordinate 
nouns have grammatical forms: they assume possessive affixes . 
of all three persons singular and plural (some subordinate nouns , 
of the Arabic origin, e.g. asasida, may assume only 3rd person | 
possessive affixes), as well as the affixes of spatial cases, 
Thus, every subordinate noun may have eighteen forms, e.g, - 2 
mening ustimdda (or -dan, -ga) ‘on me’, sening iistingda (-dan, 
-g4) ‘on thee’, uning (ularning) wstida (-dan, -gd) ‘on him (them)'; 
bizning istimizdd (-dan, -gd) ‘on us’, sizning dstinizdd (-dén, | 
-g4) or sildrning ustiliringdd (-daén, -gd) ‘on you’, Subordinate 
nouns when taken without these grammatical formants lose their | 
subordinate character and appear in their principal nominal mean. 
ings, \ combination of a subordinate noun with a noun in the 
Genitive case form (or, more seldom in the Common case form) 
gives an Isaphet construction, 

The following are some of the subordinate nouns: ara ‘in- 
terval’, asas ‘base’, ald ‘front’, arga ‘back’, ast ‘bottom’, aérap 
‘vicinity’, ottura ‘middle’, dst ‘top’, Sp-cdra ‘vicinity’, udul ‘op 
posite’, ic ‘inside’, boj ‘stature’, ‘bank’,, tasqiri ‘outside’, ‘eleve 
tion’, togru ‘truth’, tap ‘bottom’, tdg ‘under’, ‘below’, xusus ‘fea 
ture’, garsi ‘against’, gas ‘near’, haq ‘right’, jan ‘side’, kejin 
‘back part’, jaga ‘bank’, kaj ‘corner’, taman ‘side’, etc, 


i 
i 
! 
| 
| 


PARTS OF SPEECH 


‘Although the problem of the parts of speech in the Turkic 
languages remains debatable the principal parts of speech are 
more or less unambiguously identified. In such languages as 
Uisgur where, with rare exceptions, no morphological formants 
may be elicited in root stems, the semantic features of the word 
shouls be utilised as distinctive as well as its syntactic patterns 
and grammatical forms which distinguish the given part of speech. 
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Semantic and morphological! features distinguish the nouns 
and verbs among the significative parts of speech and subordi- 
native words — among the non-significative parts of speech, The 
verbal noun occupies an intermediate position between the noun 
and the verb, while the subordinate noun is intermediate between 
the noun and the subordinative words, The adjectives, numerals 
and pronouns may be distinguished in the group of the noun by 
their semantic and morphological features as well as by syntactic 
structures, ‘Certain groups of adverbs occupy an intermediate posi- 
tion between the significative and non-significative words close 
to the adjectives, ‘All these features are important for their iden- 
tification, There is also a substantial number of non-derivative 
words which have no specific morphological features whatsoever 
and whose semantics makes it possible for such a word to be 
referred to different parts of speech, e.g. jaman taken indepen- 
dently means ‘bad’ and ‘badly’, when the plural affix is added 
jaman becomes a member of the class of substantives; giz tq 
may mean ‘interestingly’, ‘interesting’ and ‘interest’; balilig 
‘childhood’ and ‘having children’; zuguri may mean ‘high’, ‘high- 
ly’ and ‘height’, . 

Such words are numerous in Uigur, The most reliable diag- 
nosis in these cases is the type of syntactic pattem, Iowever, 
even all three features may in some cases prove to be insuffi- 
cient to determine the main meaning of the word; then the fourth 
criterion is to be applied — the ability of the word to assume 
given affixes, If the comparative degree affix may be joined to 
the word, it is referred to the class of adjectives since the com- 
parative degree is a form characteristic of this part of speech, 
e.g, cungqur means ‘deep’, ‘deeply’, ‘depth’ and ‘pit? and may 
at the same time take on the affix -rag : cungqurraq ‘deeper’, 
according to this criterion the word is considered an adjective. 
This word is substantivised when the plural affix is added: cung- 
qurlur ‘nits’, while it may also function as an adverb meaning 
‘leenly’ when it is used as an adverbial modifier of action (i.e. 


adverbial attribute). 


From the point of view of the stem changeability all the 
words of the language are classified as changing and un 
changing, The changing parts of speech include the substan. 
tives, adjectives, numerals, pronouns and verbs, while the un- 


changing parts of speech consist of the adverbs, conjunctions, 
postpositives, particles and interjections, However, there may 
be cases when possessive and case affixes are added to inten 
jections, e.g, uning vaj-vajiga garimaj ‘in spite of his bellow- 
ing’ (lit: ‘his ow-ows’); Otkandin kejin vaj-vajdin nimd pajda? 
“What’s the use of your “ow-ow’’ now that all’s been done’, 
Subordinate nouns may take on only possessive and spatial case 
affixes, 

‘(Changing parts of ‘speech are classified into nouns and 
verbs, i.e, declined and conjugated words, 


THE SUBSTANTIVE 


The substantives are characterised by the categories of 
possessivity, number and case, ‘vord- and form-building affixes 
are added to the nouns in a very strict order: derivative affixes 
precede the plural affix which precedes the case affix, the lat- 
ter (with isolated exceptions) precedes the particles; at thesame 
time there are situations when the plural affix follows possessi- 
vity and case affixes, | 


‘The substantives are subdivided into derivative and 


non-derivative, Non-derivative words are irreducible nor 
phologically from the paint of view of the modern language. 
Lerivative words consist of a root and one or several word-build- 
ing (derivative) affixes. Compound substantives are formed by 
word composition, €.g. is ‘job’, ‘work’ is a non-derivative noun; 
isci ‘worker’ is a derivative formed from the same root by means 
of -ci, a productive affix of a nomen agentis widely used at pre- 
sent. Targaq ‘comb’ is a historical derivative from the verb tara- 
‘to comb’ which is in current use, however, the noun is regarded 
as non-derivative from the point of view of the modern languasé 


since the affix -gaq now performs an altogether different func- 
tion in forming derivatives whose meaning is close to the general 
idea of the adjective, 

‘Certain affixes are characteristic only of definite parts of 
speech and are not used with others, e.g, the affix -ci is mostly 
added to substantives and only in isolated cases to numerals: 
rizmat ‘service’ — xizmatci ‘clerk’, ‘official’, girtg ‘forty’ — 
qirtgei ‘a person that gets forty units of something’; this affix 
may not be added, say, to an adjective, The affix -zq when added 
to a substantive forms an adjective with a meaning of possession: 
hie ‘strength’ — kidclik ‘strong’, gis ‘winter’ — qiStiq ‘wintry’, 
The ‘same affix when added to adjectives or numerals gives a 
substantive with a meaning of an abstract quality: gizf/ ‘red’ ~ 
gizillig ‘redness’, bir ‘one’ — birlik ‘unity’; when added to a - 
place name the suffix corms a noun related to the place name: 
Qaaqar ‘Kashghar’ — gaasgarliq ‘a Kashchari’, etc, 


THE ADJECTIVE 


‘The adjectives are subdivided into non-derivative and 
derivative according to their structure, 

The non-derivative adjectives may denote colour: gizil ‘red’, 
kék ‘blue’, ag ‘white’, jesil ‘green’ etc.; spatial or temporal rela- 
tions: togra ‘straight’, ong ‘right’, sol ‘left’, cong ‘big’, kicik 
‘small’, kdng ‘wide’, etc,, ; physical properties and qualities of 
objects: egir ‘heavy’, jenik ‘light’; words denoting outer physi- 
cal or bodily qualities of living creatures: jas ‘young’, geri ‘old’, 
orug ‘lean’, etc, ““ 

‘Some non-derivative adjectives may be substantivised when 
used as the modified noun, e.g. tuxumning eqi ‘the white of the 
egs’, tiinning qarisi ‘the night’s darkness’; Bir qara kérinidu ‘A 


Bos 
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certain form is seen’; Bir cungqurga cisdp kattim ‘I fell down into 


ae The composition of the non-derivative adjectives is not limited by 
the groups listed here, The function of qualitative adjectives in attributive 
word combinations may be performed by the substantives denoting substance 
ot material, e.g. (7° korak ‘stone bridge’, jagac dj ‘wooden house’. 
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a pit’, etc, Many adjectives may perform the function of an ad- 
verbial modifier of action, i.e, adverbial attribute, e.g. jaxSi ogu- 
‘to read well’, 

Derivative adjectives are formed by specifically adjectival 
affixes as well as by the adjective-substantival formants, -Adjec- 
tives are derived mainly from the substantives and verbs, Pro- 
nouns and adverbs may sometimes also be used for adjective de- 
rivation; the adjectivising affix may even follow some case af- 
fixes, verb tense formants, etc, Relative and locative adjectives 
are all derivatives formed by means of the corresponding affixes 
from other parts of speech, 

The comparative and superlative desrees of com- 
parison are distinguished among the Uisur adjectives, The former 
is constructed both morphologically and syntactically, Morpholo- 
gically the comparative degree is formed by means of the suffix 
-raq/-rak': jaxSirag ‘better’, uzunrag ‘longer’, This affix may also 
express a diminution of quality, its comparative deficiency, e.g. 
us sagraq ‘somewhat smaller’, accigraq ‘bitterish’, The affix -raq/ 
-rak may also be added to postpositive adverbs: burun ‘formerly’, 
ilgiri ‘before’, kejin ‘after’, to derivative adverbs: in -ca,’-cd 
(uj gurcirag ‘somewhat Uigur’), as well as to the gerundives and 
certain adverbs of measure and degree (azraq ‘somewhat finer’, 
dgigraq ‘somewhat larger’, etc.), 

The syntactic (or analytical) model of the comparative deg- 
ree formation requires the nam: of the compared object to be put 
in the Ablative form preceding the adjective, e.g. Mamuttin kiic- 
lik ‘stronger than Mamut’, gardin aq ‘whiter than snow’, etc, The 
adjective in this case may take on the affix of comparison as 
well, e.g. bu dj u djdin egizrak ‘this house is (somewhat) higher 
than that house’, Tle syntactic model may also include the post- 

v a : 
positives gariganda, tdrd, nisbdtdn, which evoke the Dative-la- 
tive case in the form of the noun denoting the object being com- 
pared, e. 5. uningga qariganda bu jaxsi ‘this is better than that’, 
bu uningga nisbatdn arzanraq ‘this is slightly cheaper than that’, 

In Uigur as in other Turkic languages a limited group of 
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adjectives expressing colour has the decree of the decrease of 
quality formed by means of the affixes -us/-i5/-is; -guc/-fie, 
-mtul (some root phonemes may be dropped), e.g. egis ‘whitish’, 
hokas ‘bluish’, gizguc ‘reddish’, garameul ‘blackish’, from seriq 
‘yellow’ — saguc ‘yellowiti’, etc. 4 diminusve-endearinz form is 
constructed by means of the affixes-§ ina/-qina, -gind/ -kind, es. 
jaxsigina ‘sweet’, ‘nice’, kicikkind ‘tiny’, ‘very small’, tatlig- 
gina ‘Sweety’, 

The superlative desree is expressed by the combination of 
the adjectives with adverbial words dng ‘the most’, bak ‘very’, 
nahajiti/najiti ‘immensely’, gajat ‘extremely’, xojma ‘super’, 
taza ‘very’, etc,, €,5, bak amraq ‘very friendly’, najiti nurgun 
‘very much’, xojma tatliq ‘extremely sweet’, etc, The superlative 
degree may be expressed periphrastically, by the combination of 
the adjective with the pronouns Admm4d, barca ‘all’ in the Ablative 
form, e.5.4dmmiddin jogan ‘bigger than all’, barcidin kicclik 
‘stronger than all’, or by the repetition of the adjective, the first 
form being the Ablative, e.g. togridin tofri ‘straicht-straight’, 
‘the straishtest of the straight’, ‘the very correct’; ocugtin ocug 
‘without any secret’, ‘the most open’, The superlative degree may 
also be expressed by the combination of a noun denoting the ob- 
ject being compared in the Genitive or Ablative plural or singular 
in the position of the determined word plus a substantivised ad- 
jective with the Srd person possessive affix; the adjective may 
be accompanied by the above mentioned adverbial words of the 
superlative degree, e.g. atning jaxsisi ‘the best of the horses’, 
atlarning ang jaxsisi ‘the very best of the horses’, 

The intensive decree of quality is expressed by a partial 
reduplication of the adjective (the first syllable plus an ad- 
ditional consonant is repeated), e.5. gap-qara ‘absolutely black’, 
sap-seriq ‘very yellow’, i1dm-nék ‘perfectly blue’, Sometimes ad- 
jective re duplication may be used to express a deficient quality, 
Qc, Ostinliih kém-k64 bolup qaptu ‘The plants grew quite screen’, 

The affixes of the adjectives (apart from the affix -ltq/- 
lik) practically serve as morpholosical identifiers of this part 
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of speech, The formant -lig/-lik forms substantives, apart from 
participating in the adjectives with a meaning of possession, 


ADVERBS 


The adverbs are closely connected with the adjectives, 
The same words may be used as both adverbs and adjectives 
depending on their syntactic occurrence (this is true of deriva- 
tives as well), e.g. ujgurcd s62las ‘to speak Uigur’ and ujgurta 
jeztq ‘the Uigur writing’; qahrimandné harikat ‘heroic feat’ and 
qahrimanand dzang qil- ‘to fight heroically’, The adverbs of 
place, time, manner, measure and degree, cause, negation and 
affirmation are distinguished, They are classified grammatical- 
ly into non-derivative and derivative, reduplicated, compound 
and complex formed syntactically, The following is the list of 
the currently used adverbs, 


lL. Non-Derivative-” 23 

‘Adverbs of manner: gandaq ‘how’, asta ‘slowly’, cap- 
san ‘quickly’, arang ‘hardly’, ildam ‘swiftly’, asan ‘easily’, bi- 
«ar “for nothing’, ‘to no purpose’, ‘free of charge’, sal ‘scarcely’, 
sekin ‘quietly’, obdan ‘well’, jaman ‘badly’, jaxsi ‘good’, tdtir 
‘against’, rasa ‘in fact’, 

Adverbs of place: zuquri ‘up’, tivdn ‘down’, beri ‘here’, 
neri ‘there’, ‘further’, masa ‘right here’, asa ‘right there" , zirag 
‘far’, jeqin ‘near’, uzaq ‘far off’, alga ‘forward’, 

Adverbs of time: bigin ‘today’, kecad ‘yesterday’, kin- 
diz ‘in the daytime’, axsam ‘in the evening’, hazir ‘now’, kejin 
‘after’, aed ‘in the morning’, kdcqurun ‘in the evening’, burun 
‘earlier’, avval ‘formerly’, ilgiri, ‘before’, bultur ‘last year’, 
baldur ‘earlier’, ozal ‘the day before yesterday’, hainan ‘al- 
ways’, baja ‘lately’, didi ‘now’, dajim ‘constantly’, heli ‘at 
present’, hdrgiz ‘never’, as/a ‘never’, darro, darhal ‘immediately’ 


23 


Historically derivative adverhs now regarded as nonederivative are 


also inelnded here (e,;. bigiin ‘today’). 


es 


Adverbs of measure and degree: kop; ziq; nurgun 


‘many’, az, ‘dm ‘little’, xojma ‘very’, najiti ‘very’, ‘extremely’, 

intajin ‘quite’, bak ‘very’, xeli ‘considerably’, jalguz ‘lonely’, 

pagét ‘only’, jand ‘more’, mol ‘much’, talaj ‘substantially’, 

texi ‘yet’, gajat ‘very’, mutlaq ‘absolutely’, tamamdn ‘completely’, 
‘Adverbs of cause and purpose: até ‘deliberately’, 

gastan ‘consciously’, atdjin ‘deliberately’. 


2, Cerivative 


‘Adverbs of manner birga ‘together’, birlan ‘mutually’, 
birdan ‘unexpectedly’, basqicd ‘differently’, gahrimanand, batir- 
lareé ‘heroically’, dostand ‘in a friendly manner’, tagdak ‘like a 
mountain’, dzléksiz ‘continuously’, tujugsiz ‘unexpectedly’, 
zorga ‘hardly’, ‘with difficulty’, 

‘Adverbs of place: masdédd ‘right here’, Ziragta ‘far 
off’, ¥iraqga ‘into the far’, neridin ‘from afar’, maSadin ‘right 
from here’, uzagqtin ‘from the distance’, nerigé ‘thence’, zuquriga 
‘upwards’, padsttd ‘below’, gujidin ‘from beneath’, jandin ‘side- 
ways’, 

Adverbs of time’: tanda ‘at night’, cuSligi, castd ‘at 
noon’, gista ‘in winter’, amdigica ‘until now’, amdilik ‘at this mo- 
ment’, burundin ‘long since’, dzdldin ‘from time immemorial’, 
azanda ‘in the morning’, sahdrdé ‘at dawn’, xeligicd ‘for a long 
time’, ‘still’, 

‘Adverbs of measure and degree: jenimu ‘more’, 
pitinlaj ‘wholly’, jetdrlik ‘enoush’. 

‘Adverbs of cause and purpose: uxmastin ‘giving 
no thousht’, 

3, Adverbs Originating from Participles and Gerundives“4 

Adverbs of manner: harmaj, talmaj, ‘incessantly’, 
serikmaj ‘without feeling bored’, aldirap ‘hurriedly’, onlap ‘in 





= Only those adverbs are included here which are formed from parti- 


ciples and gerundives which continue to fanction as such in modern Uigaur. 
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dozens’, jiizlap ‘in hundreds’, jaxSilap ‘in a friendly way’, ataj. 
lap ‘deliberately’, 

‘Adverbs of time: dasldp ‘at first’, 

‘Adverbs of measure and degree: nurgunligan 
‘multitude’, mingligan ‘thousands’, 

‘Adverbs of cause and purpose: dckdp ‘out of re- 
venge’, bilmaj ‘giving little attention’, pajqimaj ‘unnoticeably’, 
ugmaj ‘without understanding’, pamlimaj ‘without understanding’, 

4, Reduplicated ‘Adverbs 

‘Adverbs of manner: harmaj-talmaj ‘incessantly’, gol- 
mu-gol ‘directly’, Adzmu-kdz ‘with one’s own eyes’, nahdgtin- 
nahdgq ‘unjustly’, kér-kdrana ‘blindly’, 

‘Adverbs of place: neri-beri ‘back and forth’, unda- 
munda ‘here and there’, aldin-kejin ‘to and fro’, 

Adverbs of time: dtd-ket ‘the whole day’, qifin-jazin 
‘all the year round’, kidni-tini ‘day and night’, bigidn-ded ‘very 
nearly’, ‘from day to day’, kindin-kidngd ‘from day to day’, anda- 
sanda ‘from time to time’, 

‘Adverbs of measure and degree: az-maz ‘a little’, 
sdl-pal ‘just a little’, tola-tolmas ‘not nearly’, on-ondin ‘tenfold’, 
az-kdp ‘in all’, uncd-munca ‘any number’, 


5, 'Adverbs Formed Syntactically 

‘Adverbs of place’: hdrgdjardad ‘everywhere’, dllaqa- 
jaqta ‘God knows where’, su jargd@ ‘there’, bu jdrda ‘here’, 

Adverbs of time: hargqacan ‘always’, birkiin ‘once’, 
kinldrdé birkin ‘one of these days’, 

‘Adverbs of measure and degree: birjola ‘at once’, 
birtalaj ‘a great number’, birmuncd ‘ a certain amount’, 


THE NUMERAL 
The numerals are subdivided into cardinal , ordinal, divi- 
sional, fractional, collective and indefinite--cardinal. 
In complex numerals the names of higher orders precede 
the names of lower ones, e.g. on bas ‘fifteen’, tért jaz ottuz bas 
‘four hundred and thirty five’, If a complex numeral denotes one 
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hundred, thousand, etc, the numeral bir ‘one’ is obligatory: bir 
jaz allik ‘a hundred and fifty’, ‘An archaic word timan denotes 
ten thousand, When a cardinal numeral is used in the combina- 
tion with a name of the object being counted, the latter is al- 
ways in the singular: on bala ‘ten children’; the same may be 
said about the combinations with numerals of other orders, e.g, 
jizligén addm ‘hundreds of people’, minglarca daraéx ‘thousands 
of trees’, 

‘Cardinal numerals may be used with the affix -lig/ -lik:: 
baslik ‘something denoting five’, ‘a five’; minglik ‘something 
denoting a thousand’, etc, \\hen possessive affixes are added 
cardinal numerals are substantivised: ikkimiz ‘the two of us’, ik- 
kimizga@ ‘to the two of us’, 

The ordinal numerals are formed from the cardinal numerals 
by means of the affix -nci/-inci which is added to the numeral 
denoting unities in complex numerals: birinci ‘first’, on birinci 
‘eleventh’, bir jaz on tértin&i ‘hundred and fourteenth’, Ordinal 
numerals when used with possessivity affixes are substantivised, 
the same happens when case or number affixes are added: icincisi 
‘the third of us’, ucincisigd ‘to the third of us’, tortincilar ‘the 
fourths’, 

Civisional numerals are formed from cardinal ones by means 
of the 'Ablative affix: ondin ‘by a ten’, jazdin ‘by a hundred’, 

In fractional numerals2> the numeral in the Ablative express- 
ing the denominator precedes the numeral in the Common case ex- 
pressing the numerator: bdstin bir ‘one fifth’, mingdin bir ‘one 
thousandth’, 


‘Collective numerals are formed by means of the affixes 
-lén/-ildn and answer the questions ndcildn? and gancildn? 
absent in other Turkic languages: basulan ‘five together’, ix- 


kilén ‘two together’, 


; The words jerim and cerak express the notions of ‘half” and “quar 
ter’, The former may combine with a cardinal numeral (on jerim ‘ten and a 


half’), while the latter cannot . 


Indefinite-cardinal numerals are formed by meats of the 
affixes -ca/ -04, -ligan/-ligdn, -lap/-lap, e.2, onea ‘about ten’, 
onlared ‘in tens’ , minglap ‘in thousands’, mingligan ‘in thou- 
‘sands’, 

Rough count may be expressed by reduplicated numerals, 
as on-on bag ‘ten-fifteen’, bir-ikki ‘several (lit. ‘one-two’)’, The 
‘same idea may be expressed by adding the word ndccd ‘how much’. 
on ndecd ‘more than ten’ jaz ndced ‘more than a hundred’, 

In the expressions of time the cardinal numeral is always 
preceded by the word sade ‘hour"; saat ba3 ‘five o’clock’, sadt 
bas jerim ‘half past five’, When a question about the time is as- 
ked the interrogative pronoun naccd ‘how many’, ‘how much’ fol- 
lows the word sadt (sometimes the verb bol- in the form of the 
Past categoric tense is added): sadt ndecd? (Sadt ndecd boldi? 
‘What time is it?’), The count of minutes is expressed in a 
double way: during the first half of an hour the number of minutes 
which elapsed ‘since the beginning of the hour is given, while in 
the second half it is the number of minutes ‘still to pass until the 
beginning of the next hour: dctin on minut Gtti ‘ten minutes past 
three’, on minut kdm bas ‘ten minutes to five’, the word sadt is 
usually omitted, 


PRONOUNS 
rersonal pronouns, The personal pronouns are repre- 
sented by the following words: 


Singular Plural 
Ist pers, man biz 
and pers, san, giz silé 
3rd pers, u ular 


‘All personal pronouns except man may combine with the 
plural affixes: bizldr; sdnldr, sila ( <.sizlar), ular, 

The personal pronoun sila apparently goes back to the old 
2nd person pronoun *si (which gave siz ‘you’ after takingon the 
old plural affix -z) + the plural affix -lér>-la, It can also be as- 
sumed that sila is the result of a more recent process of reduc- 
tion: sild< sizld¢ sizldar, 
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The form sila is at present the most widely used pronou. 
of the 2nd person plural, This form is perfectly literary and has 
almost entirely replaced the pronoun siz, the latter being used 
mostly as a polite address 


The 3rd person singular and plural personal pronouns are 
at the same time demonstrative pronouns meaning ‘that’ (for all 
genders), ‘those’, 


The declination pattern of the personal pronouns has the 
following peculiarities: 


a) the pronouns man, sdn lose their final consonant -n in 
the Genitive and ‘Accusative (as well as in the complex case 
forms of the Locative and 'Ablative): mdn + ni >meni; 


b) the form ening (< aning) is used alongside with the com- 
mon Genitive form of the 3rd person singular personal pronoun 
uning, The same refers to the demonstrative, pronoun, 


c) the wide front root vowel 2 is changed into a in the 
Ablative of the personal pronouns; the case affix -ga is conta- 
minated with the final -n of the pronouns giving -na, 


d) it is possible to join the Locative and ‘Ablative affixes 
directly to the stem of the personal pronouns singular (an epen- 
thetic -n- appears in the 3rd person pronoun); however, the lite- 
rary norm of the modern language demands that the spatial af- 
fixes should be added to the ‘Genitive form of the above mention- 
ed pronouns; 

e) the Lative form of the 3rd person pronoun u is construct- 
ed by means of joining the affix -ga to the Genitive form of the 
pronoun, 

The followingis the declension paradigm of the personal 
pronouns: 


Singular 
(Case lst pers, 2nd pers. 3rd pers. 
‘Common man san u 
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Genitive mening sening uning 26 
Lative manga sanga uningga 
‘Accusative meni seni uni 
Locative manda sdnda unda 
meningdd © seningdd uningdd 
\Ablative mandin sdndin undin 
meningdin seningdin uningdin 
Plural 
‘Case Ist pers, 2nd pers, 3rd pers, 
‘Common biz siz ular 
Genitive bizning sildrning ularning 
Lative bizgd sildrga ularga 
‘Accusative bizni silarni ularni 
Locative bizdd sildrdé ularda 
‘Ablative bizdin sildrdin ulardin 


Personal pronouns in any case form may combine with the 
delimitative particle 4a, interrogative particles -mu and -cu, af- 
firmative particle “gu , conjunctive particle -da/-da, and negation 
dmds, e.g. mdn-dild ‘only with me’; sdndimu bar ‘and you have 
(it)’; mangacu? ‘and to me?’; mdndingu alding ‘but you took it 
from me’; bizdidd bar ‘and we have’; bizgd Gmds ‘not to us’; 
bizdinla dm&s ‘not only from us’; bizdila Gm&s ‘not only with us’, 
The combination of a personal possessive pronoun with the post- 
positive bilén which in this case governs the Genitive is usually 
accompanied in Uigur by the adverb billa (< birld) — in other 
‘Turkic languages it corresponds to birgd(: mening bilan billd 
‘together with me’. 

Cemonstrative pronouns, ‘According to their mean- 
ing the demonstrative pronouns are subdivided into those point- 
ing at near or remote objects, while their grammatical composi- 
tion divides them into simple and compound, Bu is used to refer 


26 


The form uning (reduced variant of aning — the latter being pre- 
served in Tatar) is widely used in Uigur alongside with uning, 
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to a near, visible object (‘this’), while u refers to a more distant 
one (‘that’), Su refers to an invisible remote object which is ment- 
ally conceivable (‘that there’), e.g, bu kisi ‘this man’, u kisi 

‘that man’, su kisi ‘that very man’ (who was spoken of), 

Of the many Compound demonstrative pronouns the follow- 
ing will be considered: oa which consists of two components - 

u (or the old *o3) plus s su, in the process of combination the first 
component lost its s or its narrow labial changed into broad, while 
in the second component the narrow labial changed into the broad 
non-labial, the meaning of osa is ‘that very’ (the known remote 
object which has already been mentioned), The compound pronoun 
o8al is also used, it means ‘that there’; its origin may be explain- 
ed alternatively: u + ol (the full form of su), or the old os tul 
(the full form of u). The pronoun usbu is also composed of two 
pronouns, the first of which us goes back to the old os ‘that’, 
while the second bu is already known; according to the meanins 
of its components usbu is used to refer to known visible objects: 
u$bu kitap ‘this here book’, Thus compound pronouns o$a/ osal 
and uSbu refer to stated, known objects but express different 
degrees of proximity in space or time (cf, os@ saat ‘at that hour’, 
usbu saatta ‘now’, ‘right now’), 

Two more simple demonstrative pronouns are opposed by 
their meanings — dné and mana, of which the first refers to a more 
distant object, while the second refers to a near, visible one, llo- 
wever in certain fixed combinations they are interchangeable: in- 
stead of mana xalas ‘what a surprise-’ one can say dnd xalas; 
These pronouns may combine with other demonstrative pronouns. 
nd u ‘that there’, mana bu ‘this here’, etc,; contraction gave sucti 


formations as manabu (cf, also anavu), maul mavu and munu, 
which go back to mana bu; avu>dvu and alu > isu so back to 

Gnd u and Gné su. The pronoun tana ‘there’ (‘that remote there’) 
which 1s now seldom used is undoubtedly compound, The presence 
of the pronoun tavu which is likewise compound and refers to a 
still more distant object enables one to infer the existence of a 
simple demonstrative pronoun ta (reference to remote object), 
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Thus the following patterns of formation may be assumed: tang 
ta + dnd, tavu “< ta + u and anavut (reference to a:stil! more 
remote object) 4nd + u + ta, The pronoun anuna used to refer 
to very remote objects has, apparently, its origin in reduplice- 
tion dnd + 4nd, One may also assume that compound pronouns 
manavu and anavu (‘this here’ and ‘that there’) consist corres- 
pondingly of a simple demonstrative pronoun (mana or 4n&) and 
the affix -gu. If this is the case avu and mavu cited above are, 
in all probability, contracted forms of these pronouns, It could 
just as well be assumed that avu and mavu go back to the same 
dnd u and mana bu, The compound pronoun musu used to refer 
to a known, near object consists, in our opinion, of two compo- 
nents, the first (mu > bu) referring to a near object, and su — to 
a remote one, 

Cemonstrative pronouns have ‘some peculiarities in declen- 
sion, In certain cases the affix is added directly to the stem, 
while in others it is joined to the Genitive of the stem, There are 
cases when both forms exist side by aide, The pronouns mana, 
&né, tana, anavut merge in declension with their derivatives mo- 
navu and mavu, anavu and avu, etc, The\Genitive of the pronoun 


anuna is rather peculiar: the final broad a is reduced: a> i, the 
‘stem thus obtained receives a curtailed Genitive formant -ng, 
which gives the form anung, used as the ‘stem for declension, 

In the paradigm of the pronoun bu the initial b alternates 
regularly with m (also when derivative and compound pronouns 
with bu are formed), e.g. muni (‘Accus.), munda ‘here’, etc, The 
pronoun u ‘that’ unlike bu ‘this’ may appear as ening (along 
with uning) in the Genitive; both these forms may function as the 
basic stem in the paradigm. 

The following is the declension paradigm of the demonstre 


tive pronouns in the singular (the plural paradigm follows general 
rules): 


‘Case u ‘that’ su ‘that there’ anuna ‘that far’ 
‘Common u Su anuna 
Genitive uning/ ening Suning Gnuning 


100. 


Lative uningga/ eningga Sunga/ Suningga anuningga 


iAccusative uni Suni anuni 
Locative uningda/ eningda Suningda anuningda 
iAblative uningdin/eningdin Suningdin anuningdin 


Cemonstrative pronouns may be contracted not only when 
combined among themselves, but with words to which they refer 
as well, when the latter follow the pronouns, Thus, the compound 
demonstrative pronoun mana su ‘this here’ cave a new lexical 
unit masa ‘this here place’ in the combination with the word jar 
‘earth’, ‘place’ (only the first syllable ma is left from mana, while 
su contributed s, and jaér— only d due to the usual reduction of 
the final r), Wasa may assume affixes of spatial cases: masdga 
‘right here’, masddin ‘right from here’, masadé ‘right here’, 

Full and contracted demonstrative pronouns may take on a 
non-palatalised variant of the comparative affix -dag, thus com- 
pound derivative pronouns mundaq, undag, Sundaq, musundag, 
masindag, asundaq, o$andaq are formed, these may take on the 
plural affix and be declined, Their meaning correlates with the 
meaning of the corresponding demonstrative pronouns and in- 
cludes an element of comparison: masandac ‘slar ‘such things’. 

When the affix -fa/-e4 is joined to :e demonstrative pro- 
nouns the latter change into derivatives with a delimitative-com- 
parative shade of meaning: suncd cong ‘that large’, ‘to that extent 
larse’, 

The reflexive pronoun, ‘As a rule the reflexive pro- 
noun 6z in the substantival function takes on the correspondins 
possessive affixes: dzam, dzdng (Gzingiz), Szi, Gzimiz, dzdnglar, 
ézliri; to emphasize its meaning the reflexive pronoun in the pos- 
sessive form may be preceded by the corresponding personal pro- 
Nouns in the Common or Genitive case: man (mening) 6zam, san 
(sening), dzing, etc, 

The attributive use of the pronoun éz in its Common case 
form emphasiyes the meaning of possessivity: 62 kitivim ‘my own 
book’, Various degrees of such an emphasis are also rendered by 
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the constructions like ézdmning kitivim and mening dzdmning kiti' 
vim ‘my own book’, 

The pronoun 6z may be inflected, derivative affixes (dik; 
and -niki) may be joined to it, it may be combined with various 
particles: u dzi ‘he himself’, Szdmdiki kitap ‘the book that | my- | 
self keep’, zdmmu.? ‘and I myself?’, Ssdngeu? ‘but you yourself” 





Interrogative pronouns, Interrogative pronouns may | 
have the plural, the possessive forms as well as the declension 
paradigm, e.g. kim? ‘who?’, /u/ kiming? ‘who /is he/ to you?’, 
kimlar? ‘who? (pl.)’, /wlar/ kimliring? ‘who /are they/ to you?’, 
kimliring kaldi? ‘who of yours’ has come?’, gajsingda? ‘with whon 
of you?’, nada? ‘where?’, nalarda? ‘in what places?’, ndlardin? 
‘from what places ?’, etc, The pronouns ganta?, ndcea? may be 
combined with the affix of an ordinal numeral: ndccinci? ‘which 
in turn?’, The interrogative pronouns (even in the possessive 
form) may function as predicates, taking on predicative affixes: 
Man kimingman? "\ho /am/ I to you?’, Sadir bolmaj nimaéman? 

‘If not Sadir, who /am/ 1?’. 

Possessive Pronouns, ersonal, demonstrative, in- 
terrogative and some other classes of pronouns may take on the 
adjectival derivative affix -4i in their Genitive form, thus posse 
ssive pronouns are formed, Unlike in Uzbek, Tatar, Xazakh and 
other Turkic languages, the final -ng of the ‘Genitive affix is pre 
served in such Uigur constructions, cf, Uig, -ningki and Uzb, 
~niki (S-ningki), ‘At the same time the contracted form in -niki 
may in certain isolated cases be attested in Uigur as well’: meniki 
‘belonging to me’, dzdmniki ‘belonging to me personally’, Admmi- 
niki ‘belonging to all’, etc, 

PRossessive pronouns in -ningki commonly do not function as 
attributes; thus, one cannot say meningki kitap, because the af- 
fix -ki implies that the pronoun already refers to some noun, 'As a 
rule possessive pronouns are used in questions and correspond 
ing answers, thus functioning as predicates, e.g. Bu kitap kim- 
ningki? ‘Whose book is this?’ — Meningki ‘Mine’ (i.e, the book 
belongs to me), 
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‘As substantivised nouns possessive pronouns may assume 
the plural affix and even be declined: Bizningkilar kaldtlarmu? 
‘Have ours’ come?’, Bisningkigd keling ‘Come to us’, 

Possessive pronouns may also be formed from the reflexive 
pronoun to which the corresponding possessivity affix has already 
been added, e.g. Bu kitap Szdmningki ‘This book (is) the one 
belonging to me’, The possessive pronoun thus formed may be 
preceded by the corresponding personal pronoun in the Genitive, 
e.g. ening Ssdmningki ‘belonging personally to me’, The posses- 
sive pronoun formed from the 3rd person reflexive pronoun appears 
as Sziniki, 

Possessive pronouns may be formed from the demonstrative 
pronouns singular and plural including contracted forms of the 
corresponding pronouns, e.g. buningki ‘belonging to this’, musu- 
ningki ‘belonging to this’, avuningki ‘belonging to that one’, 
musulamingki ‘belonging to these’, etc. Possessive pronouns 
may also be formed from the interrogative pronouns (kimningki? 
‘whose?’, ‘belonging to whom?’; niminingki? ‘belonging to what?, 
gajsiningki? ‘belonging to whom of them?’), as well as from the 
attributive pronouns (hdmminingki ‘belonging to all’), Possessive 
pronouns may also be formed from certain indefinite and negative 
pronouns (heckimningki ‘belonging to nobody’, allikmningki ‘be- 
longing to someone’), 

Attributive pronouns, The pronouns bari, bared, 
barlig ‘all’ go back to the word bar ‘presence’ (the meaning of 
bari may be interpreted as ‘a!! which there is’, while that of ba- 
ricd as ‘in the amount which is available’), ‘Another attributive 
pronoun hdmmd ‘everything’, ‘everybody’ goes back to the cor- 
responding Farsi pronoun, 

Most of the attributive pronouns are either derivative or 
Compound, the stem or one of the components being of foreign 
origin (usually Farsi), Several of such pronouns are formed by 
the combination of the Farsi pronoun Adr ‘every’ with one of 
the Uigur interrogative pronouns: hargajsi ‘each of them’, Aar- 
gandaq ‘all and sundry’, harnima ‘everything’, etc. 
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“hen the attributive pronouns are used in their main function 
of an attribute, they do not receive case or possessivity affixes: 
barca oqugucilar ‘all the pupils’, Substantivised attributive pro- 
nouns may appear in the function of the modified noun, In this 
case the attribute is in the Genitive, while the modified prononn 
receives the corresponding possessivity affix: oqugucilarning 
hdmmisi ‘all the pupils’, Substantivised attributive pronouns in 
the plural and with the corresponding possessivity affixes may 
be declined, e.g, Admmiliri ‘all of them’, barciliriga ‘to all of 
them’, h&rqajsimizdin ‘from every of us’ etc, The pronoun bazi 
‘some’ which is of ‘Arabic origin may take on the plural affix 
both accompanied by the possessivity affix and without it: 
baziliri ‘some of them’, bazildr ‘some (pl.)’. 

Negative pronouns, These pronouns are formed by 
means of the Farsi word hee ‘none’, which is combined as an 
attri bute with various Uigur interrogative pronouns: hecnimé 
‘nothing’, hecqajsi ‘nohow’, heckim ‘nobody’, etc, Negative pro- 
nouns may also be substantivised, receiving plural affixes, pos- 
sessivity affixes and case formants, 

Indefinite pronouns, Indefinite pronouns which ex- 
press doubt are formed in two ways: by means of the particle 
alla which precedes some interrogative pronouns, and by means 
of the affix -dur/-du joined to interrogative pronouns: alligandagq 
‘somewhat’, alliganca ‘somehow’, kimdur ‘someone’, nimidur 
‘something’, gacandu ‘some time’, etc, 

“hen the indefinite pronouns are declined the pronominal 
affix -dur/-du is joined after all the form-building affixes: nimi- 
gidu ‘someway’, nimildrdu ‘some thing’, kimldrdindu ‘from some 
people’, etc, 


THE VERB 


The verb has finite and non-finite forms, The non-finite 
forms inclu:le participles, serundives, the nomen actionum 
in -§ and verbal nouns (the latter include the formation in -maq/ 
-mak conventionally known as ‘the infinitive’? which is attested 
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rather seldom), The finite forms include the Indicative, ‘Conditio- 
nal and Imperative-Optative moods and the corresponding tense 
forms, hen a finite form is constructed mood and tense affixes 
precede those of the person and number, the personal pronoun 
accompanies the finite verb only when the emphaais is specifi- 
cally on the doer, The verbal conjugation system is essentially 
identical with that of the noun conjugation: full personal formants 
of the verb are identical in conjugation with predicative affixes 
(cf, above), It is only verbal conjugation in the negative form 
which is different from the nominal conjugation: the former is 
morphological, by means of the affix of negation -ma/-md (in 
certain cases it is reduced: mdn jazdim ‘I wrote’ — man jazmi- 
dim ‘I did not write’), 

The ‘Conditional and the Imperative-Optative moods receive 
contracted personal formants, while the Indicative tenses may 
have both full and contracted variants of these formants, 

The Uigur verb is also characterised by the categories of 
the vaice and aspect, as well as by four modes of action: negative, 
positive and the modes of possibility (Potentialis) and impossibi- 
lity (Irrealis). 

The root and affix are distinguished in the structure of the 
Uigur verb. The affixes are word- and form-building, The verbal 
stem is formed by means of a word-building affix (or affixes), 

The root (resp, stem) of a verb functions as the positive 
form of the 2nd person singular Imperative, The negative stem 
(which is the necative form of the 2nd person singular Imperative) 
is formed from the positive one by adding the verbal negative af- 
fix -ma/-ma, The infinitive is formed from the positive stem by 
adding the affix -maq/-mak; there is no negative infinitive in 
Uigur, 

‘Apart from non-derivative and derivative verbs, compound 
and complex verbs are distinguished, ‘Compound verbs are form- 
ed analytically, by combining a noun and a verb, The nominal com- 
ponents of such verbs include, apart from the nouns of the Turkic 
origin, Farsi words as well as ‘Arabic masdars and participles. 
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The nominal part (i.e, the first component) may appear in the Com. 
mon case form as well as in the form of one of the spatial cases: 
qulaq sal- ‘to listen’, tilgd al- ‘to mention’, otga tut- ‘to shell’, 
‘to bomb’, In the latter situation the first component may have 
person and number inflections, e.g, astin cikar- ‘to forget’, esim- 
din cikti ‘I forgot’; esingdin ciqarma ‘do not forget’, esimizdin 
cikiptu ‘we happened to forget’, etc. 

‘Complex verbs are formed synthetically; as a rule they com 
‘sist of two verbal components — the first carrying the principal 
meaning is in the form of the gerundive in -i(b), while the second 
is an auxiliary adding new shades of meaning to the principal one; 
the auxiliary is conjugated, New verbs with new meanings may be 
formed in this way, e.g. elip (al- + ip) bar- ‘to lead’, setip (sat-f 
ip) al- ‘to buy’, sdkrap ilgirild‘to ride’, 

There are many auxiliary verbs in Uigur, andonly one dedefeo 
tive verb eer) is not used independently, but takes part in the 
formation of various periphrastic, modal and temporal verbal forms, 
The following are some of the more widely used modal verbs: al- 
‘to take’, bar- ‘to give’, goj- ‘to put’, gal- ‘to remain’, kat- ‘to 
leave’, bar- ‘to go’, kal- ‘to come’, cifs- ‘to descend’, cig- ‘to 
raise’, ‘to come out’, basla- ‘to begin’, otur- ‘to sit down’, jat- 

‘to lie’, tur- ‘to get up’, zar- ‘to walk’, dvdt- ‘to send’, tasla- ‘to 
throw’, kér- ‘to see’, bol- ‘to be’, bit- ‘to finish’, 6dt- ‘to pass’, 

jaz- ‘to lose way’, bag- ‘to look’, gara- ‘to look’, etc, Four verbs 
of state: tur- ‘to stand’, zir- ‘to walk’, otur- ‘to sit’ and jat- ‘to 
lie’ take part in building tense forms, while others form various 

complex verbs as well as verbal combinations with independent 
and aspectual meanings. 

When certain complex verb3 of the synthetic type are formed, 
the components may be contracted with substantial phonetic chan- 
ges, €.g. jezip al- > jezival- ‘write down!’, urup at- > uruvat- 
‘beat!’, taslaj bdr- > tasliva- ‘throw!’, bara bar- > bariva- ‘go!’, 
jaza bdr- > jazivd- ‘write!’, ajtd bdr- > djtivd- ‘speak!’, etc, In 
all types of complex verbs grammatical changes occur only in the 
final component, 
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In the negative mode of the complex verbs it is usually the 
second component which appears-in the negative form, e.g, salam 
birmidi ‘he did not greet’, elip barmidi ‘he did not lead’: however 
in complex verbs with an aspectual meaning the first component 
may sometimes (though seldom) appear in the negative form, e.g. 
kérmdj qal- ‘not to notice’, 

The modes of possibility and impossibility in 
Uigur are expressed in the same manner as in other Turkic lan 
guages (e.g. in Uzbek): by adding the positive or negative form 
of the auxiliary verb al- ‘to take’ to the gerundive in -a of the 
significative verb; in Uigur however, both components merge into 
a single verb with the corresponding phonetic modifications, In 
the form of the Irrealis the initial vowel of the auxiliary verb is 
lost, while in the Potentialis the auxiliary is contracted into the 
syllable aj, e.g. jaza almajdu > jazalmajdu ‘he cannot write’, 
jaza alidu > jazalajdu ‘he can write’, 

Non-derivative, derivative, compound and complex verbs 
are further subdivided into transitive and intransitive, 
Transitivity or intransitivity of the non-derivative verbs 
is completely determined by the verb"s semantics, In the deriva- 
tive and complex verbs vaice affixes may serve as the indicators 
of transitivity or intransitivity; e.g. the causative affix added to 
an intransitive verb tumsit into transitive, when added to a tran- 
‘sitive verb this affix enhances its transitivity, ‘Affixes of the mu 
tual-reciprocal woice, the reflexive and passive voices serve as 
indicators of intransitivity, However the meaning of the verbs is 
important in these cases aswell, 

‘According to their morphological structure the Uigur verbs 
are close to the Russian verbs of the imperfective aspect, The 
‘stem of the Uigur verb is neutral with respect to the category of 
aspect, as are the majority of the tense forms, Unlike the Russian 
perfective aspect verbs which have no present tense any Uigur 
verb may have the forms of the past, present and future, The prob- 
lem of the category of aspect in the Turkic languages remains 
still unresolved, The meaning of only some Uigur non-derivative 
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verbs corresponds to the Russian perfective aspect, While in Rus. 
sian prefixation and suffixation are the two main patterns of as- 
pect formation, in Uigur aspectual forms are obtained by building 
complex verbs (the significative verb appears mainly in the form 


of the past gerundive, while the auxiliary verb which renders va 
rious shades of aspectual meanings is used in its conjugated 
forms), ‘At the same time certain aspectual meanings in Uigur may 
be expressed through affixation, e.g, kuldir- ‘to evoke laughter, 
kildinivdt.'to evoke sudden laughter’ (the affix 42 goes back here 
to the auxiliary verb dude. ‘to send’, ‘to dispatch’), '‘Aspectual 
meanings may be expressed by reduplicated verbs in the gerun- 
dival, participial or conjugated forms: aldi gojdi ‘has put’ (per- 
fectivity), bara-bara ‘having gone several times’ (frequentative), 
oqup-oqup ‘having read several times’ (frequentative), etc, 

Uigur complex verbs may express the meanings of the Rus- 
‘sian perfective and imperfective aspects, This depends on a fur 
ther addition to the complex verb of new modal verbs and tense 
forms, e.g. elip kdtti ‘he carried away’, elip ketdp edi > elip ke- 
tétti ‘he was carrying away’, In some cases Uigur complex verbs 
expressing aspectual meanings may become contracted, e.g, 
urup dvdtti > uruvdeti “he struck’, ura bardi > uruvddi ‘he was 
striking’, oqup jatidu > oquvatidu ‘he is reading’, ogup jatar 
edi > oquvatatti ‘he was reading’, kelip edi > kelivedi ‘he 
jatar edi 5 oquvatatti ‘he was reading‘, kelip edi > kelivedi ‘he 
used to come’, jezip aldi > jezivaldi ‘he has copied down’, etc, 

The Uigur auxiliary verbs (cf, p. 100 ) and various aspectual 
meanings to the main verb, whose meaning may thus appear as in- 
stantaneous, frequentative, inceptive, perfective, continuous, sué 
den, dynamic, directed, purposeful, cf, icép qoj- ‘to take a drink’, 
ejtip qoj- ‘to babble out’, agdurulup cis- ‘to fall down’, ‘to stumble 
into’, Zugurup cig- ‘to run out’, ogup kér- ‘to try to read’, oqup bol- 
‘to finish reading’, dla jaz- ‘nearly to die’, etc, 

In most cases the significative verb carries the main mean- 
ing, while the auxiliary verb adds the corresponding aspectual mo 
difications to it; however there are constructions in which the main 
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meaning is expressed by the auxiliary verb, and the significative 
verb appears as a sort of modifier, e.g, uc- ‘to fly’, kir- ‘to enter’, 
ucup kire ‘to fly up’ (lie. ‘to enter flying’), ‘Such a construction dif- 
fers from ordinary complex verbs with additional aspectual shades 
of meaning in that words may be inserted between its components, 
e.g. ucup Sjgd kirdi ‘he flew into the house’ (lit: ‘flying, entered 
the house’), 

When the corresponding affixes are jained to the stem of the 
active vaice the following voice forms are obtained: 1) mutual- 
reciprocal, 2) reflexive, 3) passive and 4) causative, 'As expressed 
by their names these voices represent: 1) the action performed to- 
gether by the subjects helping one another; 2) the action proceed- 
ing from the ‘subject and directed at the subject itself; '3) the ao- 
tion ‘‘represented from the paint of view of the logical object’*2? a 
and, finally, 4) the action performed by the subject under the inf- 
luence of another subject, Uigur vaice affixes may be added. to 
one another, thus forming secondary and multiderivative verbs, 
Thus, the same verb may take on two causative affixes forming 
the secondary causative: kdr- ‘to see’, kdrsdt- ‘to show’, kor 
sattér- ‘to make show’; cf, also kdrsitil- ‘to be shown’ and kér- 
sita3 ‘to help to ‘show’, Since vaice formation may be regarded 
as verb derivation from the verbs voice affixes will be described 
in the ‘section of word derivation, 


NON-FINITE FORMS OF THE VERB 
The Gerundive, ‘Apart from being used independently 
the gerundives may participate in the formation of certain tenses, 
participles and complex verbs, The following are the types of the 
gerundive found in Uigur. 2B, 


27 N.K. Dmitriev, Grammatika baskirskogo jasyka, Moscow-Leningred, 
1948, p. 180. 
28 
The category of tense is not present in the gerandive; the terms 


“present” and “‘past” gerandive are used conventionally, following the tre 
dition, 
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The present gerundive is formed by means of the affixes 
-a/ 4 for stems with the final consonant, and the affix -j for stems 
with the final vowel. ‘At present this form of the gerundive occurs 
quite seldom. It occurs in reduplicated constructions like bara. 
bara expressing frequentative action, it then takes part in the 
formation of separate Indicative tenses, participles and complex 
verbs as their first component, Some gerundives, as jarasa (jaras. 
‘to be suited’) and kérd (kdr- ‘to see’), moved to the class of part 
iciples, The negative form of this type of gerundive (barma; ‘not 
having gone’, jazmaj ‘not having written’) has been preserved be- 
cause it came into the class of the past gerundive, 
The past gerundive is most widely used in modern Uigur, 

It is formed from the verbal stem by means of the affix -p and 

its variants -ip/-ip/-up/ ip,“ e.g. bar- ‘to go’ = berip ‘having 
gone’, kar- ‘to see’ — kériip ‘having seen’, gara- ‘to look’ = qarap 
‘having looked’ etc, 0 When used independently the past gerun- 
dive expresses a single action which either precedes another 
action or occurs simultaneously; the tense of the action express- 
ed by the gerundive depends on the predicate of the main clause, 
e.g. Man djgd qajtip, tamag ictim ‘After coming home I had my din 
ner’, To express a frequentative action the gerundive may be redup 
licated; jezip jezip ‘having written many times’, The negative fom 
of the past gerundive is identical with that of the present gerun- 
dive: berip ‘having gone’, barmaj ‘not having gone’, However, as 
we shall see later the proper negative form of the past gerundive 
in -map takes part in the formation of a variety of the synthetic 
verbs, To express aspectual and other modal meanings the past 
serundive may be combined with a gerundive of one of the static 
verbs, thus giving a double gerundive:oqup zinip ‘reading for a 


29 The past gerundive affix =p. plus the verbal affix -~4a/-li forms deri- 
vative adverbs when added to adverbs and numerals: onlap ‘in tens’, juszlap 
‘in hundreds’, 


30 In the language of the classical Uigur poetry (as well as seldom in 
works of some modem poets) a variety of this gerandive may be attested 
formed by the affix -ban/-ban, e.g. keliban ‘coming’. 
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long time’. In the combination with the 3rd person ‘singular of the 
future tense of the verb bol- ‘to become’, ‘to be’ the gerundive 
expresses the modal meaning of possibility: ogup boludu ‘posaible 
to read’, To express the meanings of a decrease in the intensity 
of an action some past participles may take on the affix of the 
comparative degree -raq/-r3k +: qizartivrag ‘having caused to 
blush slightly’, Past gerundives of the verbs gil- ‘to do’, bol- ‘tc 
become’, ‘to be’, dt- ‘to do’, de- ‘to speak’ (gflip > gip, bolup> 
bop; etip, dép) function as connecting words in ‘sentences; such 
gerundives have widely different meanings, e.g. Seni kdrdj d&p 
kaldim ‘I came to meet you’; Sundag gflip ‘in such a way’, as 

bop galdi ‘little was left’, tolaj-tolaj dép qaldi ‘it will be full 
right now’, 

The gerundive in -gtli/-gili, -qili/-kili_known as “the 
gerundive of purpose’”’ is most widely used: Saxmat ojnifili kdldug 
‘We came in order to play chess’, Sometimes this gerundive ex- 
presses temporal relations (‘since’): U kdlgini b&3 kiin boldi ‘It 
is five days already since he arrived’, The altemation | ~ n often 
occurs in the formant of this type of gerundive (-gili > -gini), 

The gerundive in -gtli combined with the conjugated form of 
the auxiliary verb bol- ‘to become’, ‘to be’ expresses various 
degrees of the possibility of the action to be fulfilled (or not to 
he fulfilled if the auxiliary verb is in the negative form) — cf. an 
identical construction with the gerundive in -p, e.g. oquxtli bol- 
majdu (oqgup bolmajdu) ‘impossible to read’, 

The participle in -gac/-gée expresses an action performed 
immediately after another action: Saharga qajtkac kérdim ‘I saw 
(this) after I returned to the town’, Unlike other Turkic languages, 
the Uigur gerundive of this type appears along with the gerundives 
in-a and -p in various complex verbs: algac kaldim (-elip kdldim) 
‘Ihave brought’, Haddmni jogligac kdldim ‘I came to see my elder 
sister’, 

The gerundive in -gicd/-gicd, -qied/-kicd historically goes 
back to the combination of the participle in -gda (resp, its variants) 
with the delimitative affix -ca/-cd. The gerundive formed by means 
of this compound affix expresses the idea of a limit in time: kal- 
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gicd, ‘till coming’, kérgicd ‘till meeting’ (Lit, ‘till the seeing oc 
curs’), 

The gerundive in -mastin is equivalent to the negative fom 
of the past participle: jezip ‘having written’ — jazmaj and jazmas. 
tin ‘not having written’, The formant of this gerundive may be 
represented as the affix of the future suppositional participle in 
its negative form plus the 'Ablative affix, 

Participles, The participle combines the features of the 
verb and adjective; it functions as an attribute and like the adjec. 
tive it does not agree either in number or gender with the word it 
qualifies. ‘As verbals the participles have distinct voice forms, 
they express temporal! relations and are used in the positive and 
negative forms as well as in the Irrealis and Potentialis, 

The most widely used participial form is the past participle 
in «gan, It may also function as the present participle depending 
on the context, ‘According to its functional and semantic features 
this form may appear as the verbal noun, participle or as a tense 
form in the function of a predicate, e.g. tinigin kdlgdn giz ‘the 
girl which came yesterday’, man oqugan kitap ‘the book I read’, 
m&n oqugan ‘1 read’, oquginim joq ‘1 did not read’ (tit, ‘there was 
no my reading’), angligan anglimiganga ajtsun ‘let him who heard 


/will/ tell him who did not hear’, 


The participle in -gan of the ‘static verb tur- ‘to stand’ gave 
a contracted form -digan which functions as a complex affix, The 
present-future participle in -digan goes back to a construction of 
the type bar-a turgan (the present gerundive of the significative 
verb plus the past participle of the verb tur- ‘to stand’) < bara- 
digan ‘going’, jazidigan ‘writing’, Cepending on the context this 
participle may express the meaning of the future; it may also che 
racterise the object it refers to as something necessary, worthy 
of attention, kdrdigan kino ‘the motion picture worth seeing’, 
baridigan jar ‘a place nice to drop in’, ‘a place one should visit’, 
‘Assuming personal formants the participle functions as the pre- 
dicate expressing an action habitually and many times performed 
in the past: Mdn hdr jaksdnba kini teatrga baridiganman ‘Every 
‘Sunday | would come to the theatre’, 
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The present participle goes back to the comhination of the 
present gerundive of a significative verb with the participle in 
-gan from the verb jat- ‘to lie’ which gave the complex affix -vat- 
gon as a result of contraction: bara jat-gan > barivatgan ‘in the 
process of going’. 

‘All these three types of participles may appear as both 
ptincipal parts of sentence (subject and predicate) and secondary 
parts (attribute, object and adverbial modifier), assuming the cor 
responding grammatical formants in each case, 

The participle in -ar is formed by means of the affixes +, 
-ar/-dr, -ur/ér directly from the verbal ‘atem. \s an. attribute it is 
now used mainly in fixed combinations (cf,, however, kelar zil 
‘next year’, etc,), In the negative form + alternates with -s': jasar 
‘who will write’ — jazmas ‘who will not write’, The participle in 
-ar takes part in the formation of one of the future tense forms: 
the positive and negative forms of this participle plus the word- 
building affix -fiq/-lik give adjectives with the meanings of ‘suf- 
ficiency and insufficiency: jetérlik pul ‘sufficient money’, jeedrlik 
boldi ‘enough’, jetmdsligi mdlam ‘it is known not to be enough’, 
The combination of the positive and negative form of the participle 
in -ar from the ‘same verb expresses the meanings ‘immediately 
after’, ‘hardly’, etc,, e.g. kirdr-kirmds ‘having hardly entered’. 
The addition of the affix 4ik to a similar combination of the ne- 
gative and positive forms of the same verb (sometimes the past 
gerundive is used instead of the positive form) gives a verbal 
noun with an abstract meaning: pulimning jetdr-jetmdsligi (jetip- 
jetmasligi) malam amas ‘It is not known whether I have enough 
money or not’, 

The participle in eguci/-quci, -giici/-kici occupies a ‘spe- 
cial place, It has practically lost all verbal features having how- 
ever retained voice forms and is to be regarded as the verbal noun: 
jazguci ‘he who writes’, ‘writer’; oguguci ‘he who reads’, ‘pupil’; 
thus in Modern Uigur this form may be considered as a participle 
only diachronically, | 

The nomen actionum in-s, The most widely used 
verbal form in Modern Uigur is the so-called name of action (no- 
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men actionum) in -s, The students of Kazakh call this form the 
indefinite-nominal form of the verb (in Kazakh — the form in -y),2! 
It is formed by adding the affix -s to the stem of the verb; e,¢, 
al- ‘to take’, elis ‘taking’; jaz- ‘to write’, jezis ‘writing’, The 
meaning of this form is not equivalent to the infinitive, it is 
rather a verbal name of action (comparable to the English gerund) 
Its exact meaning depends on the context and it is to be translat. 
ed into Nussian as either an infinitive, a name of action or a 
verbal noun (a tentative English equivalent may be the gerund); 
€.2, sag- ‘to strike’, soqus ‘war’; ur- ‘to beat’, urus ‘beating’, 
‘scuffle’; oque ‘to read’, oqus ‘reading’; ojla- ‘to think’, ojla’ 
‘thinking’, 

In the combination with the words kerak ‘necessary’, lazim 
‘necessary’, mimkin ‘possible’ as well as with the postpositive 
dcin ‘for’, ‘in order to’ the name of action acquires the meaning 
of the infinitive, e.s, jezis kerak ‘necessary to write (lit, writ- 
ing (is) necessary)’, oqus mimkin ‘necessary to read (lit, ‘read 
ing (is) necessary’)’, beris dcin ‘in order to go’, sizni koradha 
kaldim ‘] came to meet you’, etc, 


The examples show that the combination of a name of ac- 
tion with the words keradk, lazim adds the meaning of obligation 
to the whole construction, while the word maimkin imparts the mear 
ing of the possibility or probability of an action, 

The name of action in -s, like other verbal nouns, is not cor 
jugated as the verb; it is declined as the noun with possessivity 
affixes being added if necessary; in the latter case the name of 


action acquires the category of person, e.g. jezisim kerak ‘I have 
to write (lit, my writing (is) necessary’)’, berising miimkin ‘you 
can so (lit. ‘your gaing (is) possible’)’, uning kelisi lazin ‘he is 
due to come (lit, ‘his coming (is) due’)’, 


a **Sovremennyj kazaxskij jazyk, fonetika, morfologija’’, Alma-ata, 


1962, pp. 353. 
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The name of action in -s is declined according to the gene- 
ral rules of the ‘substantival declension, 

The comhination of the Lative of a name of action in -s and 
the auxiliary verb bol- ‘to be’ forms a construction expressing 
the possibility, admissibility (resp, impossibility, inadmissibility, 
of an action, €.g. oqusgqa boludu ‘possible to read’, oquaga bol- 
majdu ‘impossible to read’, 

FINITE FORMS OF THE VERB 
THE IMPERATIVE-OPTATIVE MOOD 


In Modern Uigur the Optative has only the form of the Ist 
person singular and plural, while the Imperative possesses the 
forms of the 2nd and 3rd persons singular and plural, ‘Since the 
meaning of the first person plural of the optative includes not 
only the element of volition but the element of stimulation as 
well, just as the 2nd and 3rd persons Imperative express volition, 
both moods are regarded here as one — Imperative-Optative, 

The root (resp, stem) of the Turkic verb possesses an in- 
dependent meaning and appears as a simple form of the 2nd person 
singular Imperative; the ist person singular form of the Optative 
includes the affix -j/-aj (jazaj ‘what if] write!’), the plural form 
includes 4fli/-ajli (jazajli ‘what if we write!’). The polite form of 
the 2nd person Imperative ‘singular is formed by adding the affir 
-ing to the root (jezing ‘write (you, one)’), the resulting form may 
further acquire the affix 4z (jezingis ‘write (you, many)’), The 
plural is built from the polite form of the singular by means of 
the affix Jar (jezinglar); the 3rd person is formed by means of 
the affix ~eun (jazsun ‘let him (her) write’), To emphasize the 
imperative element the 2nd person singular may take on the af- 
fix <gIn/-qin, -gin/-kin which goes back to the affix -¢7! (preserv- 
ed with its variants in Modem Uzbek), the affix is unaccented: 
jazgtn ‘you writel’, kdlgin ‘you come!’, To impart the meaning of 
request the particle -a/-& is added to the affix ogin'; jazgina ‘write, 
please’, sdligind ‘speak, will you?’. In order to express command 
with additional meanings of reproach, discontent or desire one 
might use the conditional form of the 2nd person singular 'Condi- 
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tional plus the affix -cu': jazsangeu ‘do write!’, kdtsdngeu ‘go 
away, after all’. In order to render further elements of request the 
affix -eu may be added to the form of the 3rd person Imperative 
as well: jazsuncu ‘let him write, please’, The polite form of the 
second person may be formed from the 3rd person construction 
plus the plural affix as jaz + sun + lar to be contracted into 
jazsila ‘write’, oltursila ‘sit down’, The following is the conjuge 
tion paradigm for the Optative-Imperative mood: 


Singular Plural 
Ist pers, jaza;} jazajli 
2nd pers, jaz 

jezing jezinglar 

jezingiz 

jazgin 
3rd pers, jazsun jazsunlar 


The meaning of volition may also be expressed syntactical- 
ly — by means of the name of action in -gu plus the conjugated 
forms of the verb kal- ‘to come”: bargum kdldi ‘I wanted to go’, 
jazgum kelidu ‘I want to write’, jazgusi kdlmdjdu ‘he does not 
want to write’, 

‘The addition of a special affix -gur/-giir expresses both 
well- and ill-wishing (depending on the meaning of the verb): 
6lgir ‘that you should die-’, Slmigir ‘long years of life to you!’ 
Such formulas are wide spread in Modern Uigur, The combination 
of the lst person Optative-Imperative with the verb de- ‘to speak’ 
conveys the meaning of intent to carry out the action expressed 
by the Optative-Imperative form: jazaj déjmdn ‘I am going to write’, 

The meaning of intent may also be expressed by means of 
the affix -magqci/-makci’; Man bigiin Bedginga xat jazmaqcimdan ‘ 
am going to write a letter to Peking today’; U kdlmakci boldimu 
‘tlas he definitely decided to come?’, 


The Indicative Mood 
Every temporal sphere is represented in Uigur by several 
tense forms which express various shades of each general tempo 
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ral meaning (the past is the most diversified tense), ‘According to 
their formal composition the tense forms are distinguished into 
simple and complex, The complex forms include auxiliary verbs, 

The past definite (or categoric) tense is formed 
directly from the verbal stem by means of the affix -di and the cor 
responding short personal formants, This tense form expresses an 
action which is definitely known to have taken place in the past: 
nin jazdim ‘I wrote’, The past cacegoric tense has the following 
conjugation paradigm: 


Singular Plural 

Ist pers jazdim jazduq 

ond pers jazding jazdinglar 
jazdingiz 
jazdilas¢ 

3rd pers jazdi jazdi 


The negative form of the past categoric tense is formed, 
correspondingly, from the negative stem, The interrogative form 
is built by means of the particle -mu which is joined to the tense 
form as a whole and is written together: jazdingmu? ‘Cid you 
write?’, The Potentialis and Irrealis are formed from the present 
gerundive by means of the auxiliary verb al- ‘to take’ the stem of 
which undergoes reduction: jazalidim ‘I could write’ - jazalmidim 
‘| could not write’, 

The past indefinite (or participial, perfect) tense 
is formed from the past participle in -gan with the corresponding pho- 
netic variants, Unlike other Turkic languages this tense form is usual- 
ly used without personal formants in Ligur, It is necessarily accom- 
panied by the subject expressed by either a personal pronoun or a 
noun, Thus instead of an expected man jazganmdn the form would be 
nan jazgan ‘I wrote’. This form of the past tense expresses a meaning 
of indefiniteness: bu kitapni mdn oqugan ‘I have once read that book’, 





$2 The forms of the type of jazdingiz and jazdila are regarded as 
polite forms of address to one person, 
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The negative form of the past indefinite tense may be built not 
only by adding the affix -ma/-md which is common to all verbal forma, 
but also by means of special negative particles amas and jog which 
characterise nominal conjugation: man jazmigan + mdn jasgan amas, 
mening jazginim joq ‘I have not written’, The latter two variants con 
vey the meanning of a more decisive, categoric negation, It ‘should | 
also be painted out that the negative form of the type of mening jax 
ginim joq is paralleled by the analogous positive form expressing the 
meaning of a more categoric assertion about an action performed in an 
indefinite past: jazginim bar ‘Once | did write’, 

The interrogative form as well as the Potentialis and Irrealis 
are built according to the general pattem, 

The past suppositional tense is built from the past 
participle in -fan with the corresponding phonetic variants plus the 
Contracted form of the affix dur-di and personal affixes, This form of 
the past tense expresses the suppositional or probable character of 
an action, The conjugation paradigm of this tense form is as follows: 


Singular Plural 
1st pers, jazgandiman jazgandimiz 
2nd pers, jaz%ansdn jazgansilar 

jazgansiz 
ord pers, jazgandu jazgandu 


The negative form is built from the negative stem, the 
interrogative form is constructed by means of the interrogative 
particle -mu, Both forms are conjugated according to the general 
rules, The forms of the Irrealis and Potentialis practically do 
not exist, 

The Pluperfect tense is formed from the same parti- 
cipial stem by means of the defective verb e- in the form of the 
past definite which takes on the corresponding personal formants: 
jazgan edim ‘I wrote a long time ago’, The e- sound (i.e, the stem 
of the defective verb) is usually lost in the literary language, 
especially in poetry, e.g. jazfandim . 

The pluperfect has three forms in the negative mode: 
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]) jasmifan edim, 2) jazgan amas edim, 3) jazgtnim jog edi, The 
interrogative form is built according to the general pattern, The 
auxiliary verb is joined to the first, significative component in 
the forms of the Potentialis and Irrealis: jazaligan edim, jazal- 
migan edim, The pluperfect is used to show that either the ac- 
tion took place a long time ago or it took place before another 
action if two actions are described, 

The participle in -gan is used as the basis for three modal 
forms, One of these is built by means of the affix -du (> tur to 
stand), It describes an action in the past as uncertain or proble- 
matical’: jazgandumdn “I might have written’, Two other modal 
forms are built with the help of the participles in -gan and -mis 
of the defective verb e- (more precisely, its participial forms): 
the form emis helps to build a modal construction whose mean- 
ing characterizes information about an action as incredible; the 
form ekdn forms a modal construction which expresses result or 
the fact that an action has been learned about from another source, 
In these forms the defective verb is often reduced so that the re- 
sulting form becomes contracted: jazgan emisman > jazganmis- 
man ‘as if | wrote’ and jazgan ekdnmdn ‘I turned out to have 
written’, 

The Past narrative (subjective) tense is formed 
by means of the auxiliary verb ture ‘to stand’ contracted into the 
affix -#i, the latter plus its corresponding personal affixes is ad- 
ded to the conjugated verb which is in the form of the past gerun- 
dive: jeziptiman ‘I appeared to have written’, The affix -ti is 
dropped in the 2nd person ‘singular and plural, The conjugation 
paradigm is as follows: 


Singular Plural 
Ist pers, jeziptiman jeziptimiz 
2nd pers, jezipsan 
jezipsiz jezipsildr 
jeziptila 
3rd pers, jeziptu jeziptu 


This tense form expresses an action which took place in 
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the past, was forgotten and then suddenly recalled by the nan 
rator, 

The past narrative plus emis and ekan (reduced into ils 
and én) gives modal forms of the same tense: jeziptimisman 
‘I seem to have written (I doubt the fact or don’t remember it)’. 
jeziptikGnman ‘It turned out that I did write it’, 

The negative past narrative is formed according to the 
general pattern, while the Potentialis and Irrealis are not used, 

The Preterite is formed from the gerundive in -i/p) of 
the significative verb by means of the past definite form of the 
defective verb e- with the corresponding personal affixes, -p 
-v in the gerundival affix: jezividim;the negative form is jazmi- 
vidim, 

This tense form expresses an action which took place in 
the recent past; the meaning includes a shade of regret, The 
Potentialis and Irrealis are formed according to the general rules, 
The conjugation paradigm is as follows: 


Singular Plural 
Ist pers, jezividim jezividug 
2nd pers, jezividing jezividinglar 
jezividingiz 
3rd pers, jezividi jezividi 


The Past frequentative iterative tense (the 
indefinite imperfect) is formed from the future participle with 
the help of the defective verb e- in the form of the past definite, 
both forms merce into one contracted: alar edim > alattim ‘I used 
to take’, The negative form is almas edim > almajttim > almat- 
tin, The Potentialis is alalattim; the Irrealis is alalmajttim, 

The Past punctative tense is formed by means of 
two auxiliary verbs: the past definite of the defective verb e- 
and the past participle in -gan or present participle in -ar of the 
auxiliary verb jat- ‘to lie’; the latter precedes the verb e- within 
the tense form, The basis of this tense form is the gerundive in 
-(i)p. Both variants are contracted similarly to the past iterative. 

The past punctative expresses an action which was being 
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performed at the moment of another action (cf, the Engl, Past 
Continuous), e.g. jezip jatar edim > jezivatattim ‘] was writ- 

ing (while another action occurred)’, jezip jatgan edim > jezivat- 
qan edim > jezivatqandim, The interrogative and negative forms 
are built according to the general rules, the Potentialis and Ir 
realis do not exist, 

The Past frequentative tense is formed on the 
basis of the present participle in -digan which, in its turn, is 
built from the present gerundive in -a; full personal formants 
are employed in the conjugation, 

This tense form expresses an action which occurred fre- 
quentatively or habitually in the past, The meaning of this form 
differs from that of the past frequentative iterative in that the 
former is less concrete, e.g, Mdn maktdpté cegimda djga har 
hapta xat jezidiganman ‘When | went to school J wrote letters 
home every week’, ‘All modes of this tense form are built ac- 
cording to the general pattern: jezidiganmdan, jazmajdiganman, 
jezilajdiganman, jazilmajdiganman, jezidiganmanmu? 

The combination of this tense form with the past definite 
of the defective verb e- gives an even more complicated form 
which renders the same meaning as the past frequentative with 
an additional meaning of narration; in conditional clauses this 
form acquires the meaning of consent, agreement: jesidigan edim 
‘at that time I used to write (or would write)’, Man uni kérsdm 
ejtidifan edim ‘If 1 saw him I would say’, 

The combination of the past frequentative with the word 
ekdn expresses the meaning of regret: jezdigan ekdnman ‘1 should 
have written’, ‘Another modal construction is formed by combining 
the present participle in -digan with the conjugated form of the 
verb bol- ‘to become’;~” this construction expresses the deter- 


% oe A similar modal form is obtained by combining the past participle in 
-gan and the conjugated form of the same auxiliary verb; the resulting form ex 
presses the meaning ‘to pretend to perform the action expreased by the parti- 
ciple’, or it may express certain contempt: jazgan boldum ‘I pretended to be 
writing’ or ‘I have written some staff here’. 
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mination to carry out the action denoted by the participle: jexdifan 
boldum ‘I decided to write’, 

‘Several tense forms express the present in Modem 
Uigur, These forms are most commonly built from the gerundive 
in -p by meansof various auxiliary verbs which are usually 
‘static, The forms of the verb jat- ‘to lie’ are contracted into the 
affix -vat, this affix gives the most widely used paradigm, e.g, 
jezip jetip tururmGn > jezip jetiptimadn » jezivatimadn ‘ am writ- 
ing’, The full paradigm is as follows: 


Singular Plural 
Ist pers, jezivatiman jezivatimiz 
2nd pers, jezivatisan jezivatisilar 
jezivatisiz 
ord pers, jezivatidu jezivatidu 


In the 2nd and 3rd person interrogative of this present tense 
form the interrogative particle is incorporated within the word, 
preceding the personal formant; at the same time the particle is 
reduced (mu > m): jezivatamsdn? ‘Are you writing?’, jezivatamdu? 
‘Is he writing?’ (but jezivatamdnmu? ‘Am | writing?’). The nega- 
tive form is built according to the general rules; the Potentialis 
and Irrealis are non-existent, 

The following is the paradigm of another present tense 
form in Uigur: 


Singular Plural 
Ist pers, jezivatiptimadn jezivatipmiz 
and pers, = jezivatipsdn jezivatipsanlar 
jezivatipsiz 
ord pers, jezivatiptu jezivatiptu 


The other three static verbs built three morc present tense 
forms which express an action taking place at the present moment 
This meaning is influenced by the meaning of the auxiliary verbs; 
these present tense forms are not contracted, e.g, jezip turupsdn 
‘you are writing’ (perhaps even standing in the street); jezip 2d- 
ripsdn ‘you write’ — this form may have the meaning of a con- 


tinuous, regular action, in keeping with the meaning of the vero 
sire (you write periodically, regularly, e.g, for a newspaper); 
finally, jezip olturupsdn ‘you are writing sitting down’, In the 
above-mentioned present tense forms the negative affix is joined 
to the significative verb appearing as the gerundive in -p, The 
Potentialis and Irrealis practically do not exist. The addition of 
emis 5 -mis gives a modal form with the meaning of unreality, 
doubt: jezivatimanmis ‘as if 1 am writing’. 

The literary form of the present is now seldom used, This 
form is built from the name of action in -maq in the Locative; the 
paradigm uses the full variants of personal formants: jazmagta- 
man ‘I am writing’, However, personal formants are often omitted 
in this tense form, €.g. man jazmagta ‘I am writing’, sdn jazmagta 
‘you are writing’, etc, The negative form as well as the Potent- 
ialis and Irrealis are not used, The Ist and 2nd person forms of 
both numbers of the present tense in -magéa are attested only very 
seldom, - 

The Presentfuture tense is formed from the ge- 
tundive in -a; the paradigm utilizes full personal formants: 


Singular ° Plural 
Ist pers, jaziman jazimiz 
2nd pers, jazisdn jazisilar 

jazisiz jazidile 
3rd pers, jazidu jazidu 


The negative form as well as the Potentialis and Irrealis 
are built according to the general pattern, 

The Future suppositional tense is formed from 
the future participle in -ar by means of full personal affixes, in 


34 such is the traditional name of this tense form; foreign studente of 
Uigur often call it “the future tense" according to the meaning of this form 
in Modern Uigur: it has merged with the form in -ar which underwent phonetic 
changes (jazarman> jasimGn) and expresses an action due to take place in 
the future, 
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the 3rd person the personal formant is absent, The conjugation 
paradigm is as follows: 


Singular Plural 
Ist pers, jazarmén jazarmiz 
2nd pers, jazarsén jazarsildr 
jazarsiz 
3rd pers, jazar jazar 


tnrs tense form referred to by the Uigur grammarians as 
‘Future II’? expresses an action which the subject plans to per- 
form in the future, This tense form is often attested in the lite- 
rary language with the labia! variant of the affix irrespective of 
the stem vocalism: jazurmdn, jazursdn, etc, Tlie negative form 
is built by adding the affix -mas/-mds to the verbal stem, 


The addition of ekdn and emis > -mis to this form yields modal 
constructions expressing obligation with a shade of result; the 
form jazar ekanman ‘indeed, I have to write’ includes the mean- 
ing of consent while the form jazarmismdn includes elements of 
Contempt and doubt whether the action which is to be carried out 
on the orders of another person is correct, 


The so-called Intentionalis is close to the group of future 
tenses in its meaning, This form is built from the name of action 
in -maq plus the affix -ci, The conjugation paradigm uses full 
personal formants (man jazmagcimdn ‘I am going to write’); the 
3rd person form has no personal affix, The negative meaning is 
rendered by adding the nominal negation amas to the form of the 
Intentionalis: jazmaqci dmdsmdn, Intention may be referred to the 
past by adding the defective verb e- in the past definite to the 
Inten tionalis: jazmagci dmas edim ‘] was not going to write then’, 
jazmaqci edim ‘] was going to write then’, By adding any inflect- 
ed form of the verb bol- ‘to become’ to the stem of the Intention- 


alis the meaning of firm resolution may be expressed: jazmagqci 
boldum ‘! decided to write’, 
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The Conditional Mood 

The conditional mood has the present-future and past tenses, 
The present-future is formed by means of the affix -sa andis con- 
jugated by means of the short personal formants, the 3rd person 
receives no personal affix, The 2nd person plural has the formant 
aglar and not -ngiz as in other Turkic languages, e.g, jazsanglar 
‘if you write’, The negative and interrogative forms as well as 
the Potentialis and Irrealis are built according to the general 
pattern, The conditional clause may often be introduced by the 
Farsi conjunction agar ‘if*: dgdr jazsam ‘if | write’, 

The past conditional is formed by meansof the defective 
verb e- in the past definite, the personal affixes being joined to 
the stem of the ‘Conditional mood: jazsam edi ‘if | wrote’; depend 
ing on the context this form may also express unreal condition: 
‘if | had written’, The negative affix is joined to the first com- 
ponent: jazmisam edi ‘if I had not written’, ‘if-] did not write’, 

The conditional mood forms of the auxiliary verb bol- ‘to 
become’ added to different partici pial forms of. the significative 
verb yield different conditional modalities; thus, in the past: 
jazgan bolsam ‘if | wrote’, jazgan bolsam edi ‘if | had written’; 
in the present: jezivatqan bolsam ‘if ] am writing’, jezivatgan 
bolsam edi ‘if | had been writing’, jezidigan bolsang ‘should 
you write’, jezidizan bolsang edi ‘if you were going to write’. 

The meaning of obligation is expressed syntactically by 
the combination of the modal words kerak ‘necessary’, lazim 
‘necessary’ with the name of action in -is of the significative 
verb, The corresponding possessivity affixes are added to the 
name of action: jezisim kerak ‘I have to write’, The negative 
meaning is expressed by adding the nominal negation dmas after 
the entire construction: jezising kerdk dmds ‘you do not have to 


write’, 
CONJUNCTIONS AND CONJUNCTIVE WORDS 


The class of coordinative conjunctions includes copula- 


~ ’ ¢ : > 
tive conjunctions va ‘and’, hdm ‘and’, da ‘and’, ‘also’, ‘as well’, 
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and hdmdd ‘and’; adversative conjunctions amma ‘but’, lekin 
‘however’, ‘but’, pdgat ‘but’, birag ‘however’, ‘but’, balki ‘may 
be’, jalguz ‘only’; distributive conjunctions ja ‘or’, jaki ‘or’, 
bdzdn ‘sometimes’; the distributive-enumerative conjunction 
né .., nd ‘neither ,,, nor’, 

The class of subordinative conjunctions includes the in- 
dicative conjunction ki which is now used very seldom; it also 
contains the conjunctions cunki, suning dcin, sunglasgqa which 
express relations of cause and purpose; the conjunctions dgdr, 
dgdrdé and madémki express conditional relations, All subordi- 
native conjunctions except Suning dein and Sunglasqa (as well 
as most coordinative conjunctions) are of Farsi origin. 

The class of conjunctive words should also include dép, 
degdn (formally the gerundive and participle from the verb de- 
‘to speak’); they connect various types of subordinate clauses 
with the main clause, 


PARTICLES 


The class of particles includes the following elements: the 
interrogative particles -mu/-ma and -cu which occur very often, 
the particle la whose meanings are manifold, the main being 
that of delimitation, the emphatic particle -gu, the delimitative 
particles «gina / -gina, - gind/-kind and -aq, as well as the part- 
icle -a which expresses address and request.The particle -la has 
not been registered in other Turkic languages. The particle -ze 
which has also not been attested in other Turkic languages com- 
bines with personal pronouns and expresses the meaning of rep- 
roach: seningcd izd barsun, man barmaj ‘so you think that he 
should come up and I should not’, ‘All these particles, with the 
exception of the particle ag are spelt jointly with the word; the 
particle ag is spelt through the hyphen, The following are some 
of the examples illustrating the use of particles: Bu kim: sdénmu? 
‘Nho is that, you?’; Bigin barmajmiz, dtiganeu? ‘\\e shan't go 
today, and tomorrow?’; Bir dzila qaldi ‘He found himself quite 
alone’; Icipla qojdum ‘I drank it at once’; Mangu keliman; sancu? 
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‘As to me, I shall come, but will you?’; joggina bir sdvdpni bana 
gilip... ‘taking excuse in an insignificant pretext,,,’, etc. 


WORD DERIVATION 


The chapter on vocabulary deals extensively with the 
problems of derivative, compound, complex and reduplicated 
words, therefore the present chapter wil] only contain a ‘short 
list of derivative affixes (for all the parts of speech) illustrated 
by the corresponding examples,* Such affixes of Farsi origin 
as -pdz; -saz; -kGr/-kar; -vdn, -kas, etc, which form a structural 
part of the borrowings from Farsi were included in the list only 
by tradition, It is only some of them (-paz, -kaa) that take part 
in the derivation of new words from the Uigur stems (in school 
manuals all the Farsi affixes are presented as actually produc- 
tive), 

The following affixes which go back to certain significative 
Farsi words are productive in Modern Uigur: xana ‘house’, ‘dwell- 
ing’, nama ‘letter’, Sunas (a participle from the Farsi verb sunax- 
tan ‘to know’), etc, These word affixes help to derive new words 
both from Uigur and borrowed stems (of Russian and Chinese 
origin), Thus, Uigur stems gave the words uigursunas ‘specialist 
in Uigur’, tirkSunas ‘Turkologist’, basmixana ‘printing house’, 
a¥xana ‘canteen’; the Russian borrowings gave konsulxana 
‘consulate’, poctixana ‘post-office’, 

Cerivation of new words, both from nominal and verbal 
stems, is wide spread in Uigur, It should be pointed out that 
Uigur derivative affixes are poorly differentiated according to 
the parts of speech, Quite often the same affixes may form both 
substantives and adjectives, ‘An important role is played by the 
meaning of the stem: the affix -liq produces the word agligq ‘white- 

ness’ from the word ag ‘white’, but when added to at ‘horse’ it 


35 The list does not include such suffixes as <st, -i zm, or prefixes 
of the type of a-, anti- attested in borrowings from Russian. 
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gives atliq ‘having a horse’, ‘equine’, ‘equestrian’, etc, Derivative 
affixes may be joined to one another giving new words with new 
meanings, ¢.g. kdz ‘eye’, kdzsiz ‘eyeless’, ‘blind’, kdzsizlik 
‘blindness’ where a nominal stem gave an abstract substantive 
via an intermediary adjective, 

There are many words in Uigur which may be regarded as 
derivative only historically, while from the point of view of the 
modern |anguage they are indivisible; e.g, ogag ‘sickle’, tagaq 
‘comb’, jataq ‘bed’, tutga ‘handle’, calga ‘scythe’, etc. The af- 
fixes “529, “ay, -9@q, “72, etc, are not productive at present and 
seldom take part in word-building processes; therefore these and 
‘similar words cannot be regarded as productive from the paint of 
view of the modern language in spite of the fact that their stems. 
are widely used, The present list includes such affixes only by 
tradition, 

The following is the list of affixes (when an affix exists 
in several variants one or two none-labialised variants with the 
initial voiced are given), 

-a/-dé —nominal verbs are formed by means of this affix: 
gan ‘blood’ — gana- ‘to bleed’; bos ‘empty’ — bosa- ‘to empty’, 

-av — an affix which forms collective numerals: bir ‘one’ = 
birav ‘one piece’, 

-aj/-dj — derives verbs from substantives and adjectives: 
kang ‘wide’ — kengaj- ‘to widen’; kic ‘strength’ — kilcdj- ‘to 
strengthen’, 

-aqg~— is almost unproductive, forms adjectives: qal- ‘to 
Stay’ — galaq ‘backward’, 

-and — an affix of Farsi origin which derives adjectives 
and adverbs from ‘Arabic and Farsi ‘substantives: gahriman ‘hero’= 
qahrimanangé ‘heroic’, ‘heroically’; duse ‘friend’ — dustana 

‘friendly’, ‘in a friendly manner’, 

-ar/-Gr | — is the affix of the Future Participle: 4al- ‘to 
come’ — xeldr ‘will come’, This participle may take on the af- 
fix -lig/-lik giving an adjective meaning ‘worthy of being execut- 
ed’ (what is to be executed is determined by the meaning of the 
verb), e.g. oqurlug ‘worthy to read’, 
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-or/-r [] — derives verbs from adjectives: ag ‘white’ = 
agar- ‘to become white’; kok ‘blue’ — 43kar-‘to turn blue’; glega 
‘short’ — gfsqgar-‘to become short’, 

-dn — an affix of ‘Arabic origin; derives adverbs from ‘Arahic 
substantives: gfsim ‘part’ — gismdn ‘in part’: hdgfgdt ‘truth’ = 
h’gigdtan ‘truly’, ‘in fact’, 

-vaz — an affix of Farsi origin, almost unproductive (goes 
back to the corresponding participle meaning ‘playing’); derives 
the name of action from the Farsi borrowings: dar ‘rope’ = darvas 
‘ope dancer’, kdptdr ‘pigeon’ = kaptarvaz ‘pigeon lover’, ‘At pre- 
sent the affix is attested mostly within historically derivative 
words whose stems continue to be used independently, 

-vatgan ~ is a compound affix originating from the verbal 
stem jat- ‘to lie’ + the affix of the past participle -gan/-qan; 
derives present participles: kdl- ‘to come’ — kelivatgan ‘going 
at this very moment’, 

van = is an affix of Farsi origin; seldom attested in new 
formations; derives a name of action meaning ‘tending’ from 
Farsi substantives: bag ‘garden’ — bagvdn ‘horticulturist’; saraj 
‘inn’ — sarajudn ‘inn-keeper’, 

wij — cf, 

-g4/ki = derives nouns from verbs: kil- ‘to laugh’ — kalkd 
‘laughter’; sdpir- ‘to sweep’ — sipargad ‘broom’, 

-gér — is an almost unproductive affix of Farsi origin; at- 
tested mostly within now indivisible words formed from ‘Arabic 
and Farsi nouns which may be used independently, e.g. soda 
‘trade’ — sodigd&r ‘trader’; kimja ‘chemistry’ — kimjagar ‘chemist’, 
The addition of the affix ik to -gdr produces the name of a trade 


or profession: sodigarlik ‘the pursuit or profession of a trader’, 
-gércilik — is a compound affix made up of the above-men- 


tioned Farsi affix -g@r and the Uigur affixes -ci and -lik, The 
addition of -garcilik derives names of abstract qualities from 
‘Arabic and Farsi substantives and adjectives: gdam ‘man’ — 
adémgarcilik ‘humaneness’, 
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~gaz/-gaz — a phonetic variant of the affix of the Causative 
vaice -quz/-quz, 

-g2q/4qaq ~ derives verbal adjectives denoting a quality of 
a person or object: gorg- ‘to fear’ — gorqgaq > gorgaq ‘timorous’, 
‘cowardly’; tiris- ‘to try’ — tirisqaq ‘diligent’; jepis- ‘to stick’ — 
jepisqag ‘sticky’, The addition of the affix Jig produces sub- 
Stantives denoting an abstract quality: jepisqagltg ‘stickiness’, 
The compound affix -ciliqg may be added to the nouns in -gaq/-gaq 
deriving the names of states: gurgaq ‘dry’ — gurgaqcilik ‘drought’, 

-gan/-gin — derives a partciple (verbal noun) from the ‘stems of 
all voices: ogi- ‘to read’ — ogigan ‘educated’, ‘someone who read 
or studied’; kal- ‘to come’ — kalgdn ‘one who came’; oqut- ‘to 
teach’ — oqutqan ‘one who taught’, The addition of the suffix -liq 
gives a verbal noun with an abstract meaning of ‘state: ogiganliq 
‘educatedness’, . 

-gar/-qar ~an affix of nominal verb formation: bas ‘head’ — 
basqar- ‘to rule’; su ‘water’ — sugar- ‘to water’, ‘to irrigate’, 

-qi/-gi, -gi/-%i — derives adjectives from temporal adverbs 
and certain substantives: tinigin ‘yesterday’ — tiniiginki ‘yester 
day (adj.)’; kdz ‘autumn’ — kizgi ‘autumnal’, This formant combin- 
ed with the Locative affix gives an affix of place -digi, 

-gin/-qin — derives verbal nouns’: jan- ‘to burn’ — jangin 
‘fire’: sire ‘to drag’ —sirgiin ‘exile’; qac- ‘to run’ — qacqun 
‘runaway’. 

-gliq — derives verbal adjectives denoting a feature relat- 
ed to the state expressed by the verbal stem: as- ‘to hang’ — 
esigliq ‘suspended’, 

-gu — one of the old affixes used to derive names of action, 
these are regarded as verbal nouns in the modern language: tur- 
‘to stand’ — turgu ‘position’, ‘stand’, A noun in -gu in the combi- 
nation with the corresponding possessivity affix and an inflected 
form of the auxiliary verb kal- ‘to come’ forms a construction 
with a meaning of desire: oxla- ‘to sleep’ — oxlagum kelidu ‘I 
want to sleep’, The same name in -gu plus a possessivity affix 


and the words bar ‘there is’ or jog ‘there is no’ forms a con- 
struction of intent in the present-future (in the positive or 
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negative form respectivel y(: jaz- ‘to write’ - jazgum bar 

| an going to write’, ‘I will write’, The complex affix (4 -gu + 

<i) forms verbal nouns with the meaning of doer: jazguci ‘writer’, 
qus/ “gus: ~ an affix of the causative voice: mang- ‘to leave’, 

'to go’ — manggus- ‘to make go’; jat- ‘to lie’ — jatquz- ‘to lay’; 

ja- ‘to eat’ — jegiz ‘to feed’, 

-gur/ -qur | —a compound affix (< -gu + -r) used to derive 
verbal adjectives with a meaning of ability to perform an action: 
al- ‘to take’ — olgur ‘taking’; dt- ‘to pass’, ‘to be sham’ — dtkir 
‘sharp’; tap- ‘to find’ - tapgur ‘quick’, ‘witty’, ‘resourceful’, 

-gur/equr Il ~ a compound affix ( 4-gu + -r) historically used 
to derive the forms of well or ill-wishing (depending on the mean- 
ing of the stem); dl- ‘to die’ — olgir ‘that you should die!’; 
qur- ‘to dry’ — gurgur ‘that you should wither away!’; 3lma- ‘not 
to die’ — Slmigir ‘live long’, 

-fuc/-que — a compound affix (-gu + -c) deriving substan- 
tives with a meaning of instrument: siz- ‘to draw’ — sizguc ‘rule’; 
suz- ‘to filter’ — sidzgic ‘filter’; kérsdt- ‘to indicate’ — kér- 
sdtkic ‘indicator’, 

aguci — cf, -gu. 

-da/-d3 — a phonetic variant of the verb forming affix ta 
(cf, -ta/-la), 

-dan — an affix of Farsi origin; used to derive from sub- 
stantives the name of a receptacle for the matter denoted by the 
stem: sija ‘ink’ — sijadan ‘ink-pot’, 

-dar = an affix of Farsi origin; used to derive from substant- 
ives the name of a person or object characterised by the quality 
or object denoted by the stem: carva ‘cattle’ — carvidar ‘cattle- 
breeder’; djp ‘guilt’ — &jpdar ‘a guilty person’; jara ‘wound’ — 
jaridar ‘@ wounded person’; bajrag ‘banner’ — bajraqdar ‘standard 
bearer’, 

-das — one of the oldest compound affixes ( - the Locative 
affix + the word es ‘companion’, ‘comrade’); derives the name of 
person on the basis of his or her community with someone: jol 
‘road’ — joldas ‘companion’, ‘comrade’; gerin ‘womb’ — gerindas 
‘relative’ (lit, ‘of one womb’), 
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_ -digan — an affix used to form the future participle, e.g, 
jaz- ‘to write’ — jazdigan ‘due to be written’, 

-digi/-diki — an affix consisting of the Locative formant 
and an adjectival affix; derives adjectives denoting location 
from substantives, numerals and pronouns: kocd ‘street’ — koci- 
diki ‘being in the street’; man ‘]’— mdndiki ‘at my place’; qirtq 
‘forty’ — giriqtiki ‘forty-year old’, 

-dur/-tur ~ an affix of the causative voice: al- ‘to take’ = 
aldur ‘to order’; kal- ‘to come’ — kaltir- ‘to bring’, 

-zar — an affix of Farsi origin; derives the name of a place 
which abounds in the plants from which the name is derived: gil 
‘rose’, ‘flower’ — giilzar ‘rosary’, ‘flower-bed’, ‘field full of flo- 
wers’; bedd ‘clover’ — bedizar ‘clover field’, The words of this 
type may take on the affix <iq without changing the original meaning: 
bedizarliq ‘clover field’, 

-igq/-ik — derives verbs from nouns: jol ‘road’ = jollug- ‘to 
meet’; kdc ‘late’ — kecik- ‘to be late’; bir ‘one’ — birik ‘to unite’, 

-ij ~ an affix of the Arabic origin; derives relative adjectives 
from Farsi, ‘Arabic and seldom Russian words, If the stem ends in 
a vowel, the bilabial v appears before the affix, If the stem ends 
in -t, the latter is dropped when the adjective is built, e.g, ilm 
‘science’ — ilmij ‘scientific’; térbija ‘education’ — tdrbijivij 
‘educated’; sijasat ‘politics’ — sijasij ‘political’; idija ‘idea’ — 
idijivij ‘faithful to the idea’; partija ‘party’ — partijivij ‘party’ 
(adj). 

-q/-k — derives verbal nouns and adjectives: kér ‘to see’ — 
korik ‘inspection’; dl- ‘to die’ — slik ‘dead’, ‘corpse’; tila- 
‘to ask’, ‘to wish’ — tilak ‘request’, ‘wish’, 

-tar — originally a Farsi word meaning ‘business’ which 
became an affix; derives the names of persons from Farsi and 
‘Arabic words which denote an act or occupation: guna ‘sin’ = 
gunakar ‘sinner’, ‘a guilty person’; bina ‘building’ — binakar 
‘builder’, 

-kas- an affix of Farsi origin; derives the name of an oc- 
cupation, trade or pursuit from substantives; tangza ‘stall’ — 
tangzikas ‘peddler’, ‘petty trader’; harva ‘cart’ — harvukas 
‘carter’, 
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-1/-il — an affix of the passive voice: jaz- ‘to write’ — 
jezil- ‘to be written’, 

-la — an affix of nominal verb derivation; its phonetic 
variant is -da; e.g, bas ‘head’ — badla- ‘to begin’: iz ‘trace’ — 
izdé- ‘to trace’, In the combination with the formants of the 
reflexive, reciprocal and causative voices this affix gave new 
affixes -lan, -las,; -lat, some of which being considered indivi- 
sible in the modern language (cf, below), 

-laq — used to derive from substantives the name of a lo- 
cality abounding in something: tas ‘rock’ — taslag ‘a rocky ter 
rain’; ot ‘grass’ — otlaq ‘pasture’; gis ‘winter’ = qlSlaq ‘winter 
lodge’, ) 

-lan — an affix, indivisible in the modem language; derives 
intransitive and reflexive verbs from substantives. and numerals: 
sibha ‘doubt’ — $abhilan- ‘to doubt’; ikki ‘two — ikkilan- ‘to 
waver’: dust ‘friend’ — dustlan- ‘to make friends’, 

-lap — consists of the verbal affix -4a and the past gerun- 
dive affix -p; derives adverbs from various parts of speech: 
jax$i ‘good’, ‘well’ — jaxsilap ‘in a friendly way’; harva ‘cart’ — 
harvulap ‘in carts’; gis ‘winter’ — giglap ‘in winter’, 

-larcé — consists of the plural affix and the affix -ca; 
derives adverbs: qdhriman ‘hero’ — qahrimanlarca ‘heroically’; 
bala ‘child’ — balilarcd ‘childishly’, 


-la$ — an affix indivisible in the modern language; derives 
verbs with the reciprocal and sometimes reflexive meaning from 
substantives, numerals and adjectives: bir ‘one’ — birlds- ‘to 
unite’, dust ‘friend’ — dustlas- ‘to make friends’, 

-lig/-lik | — derives adjectives from substantives and 
numerals; expresses the possession of an object, quality or 
feature denoted by the original noun: kuc ‘strength’ — cdclii« 
‘strong’, planifq ‘planned’; on ‘ten ' = onlug ‘decimal’, 

-liq/-lik 1] ~ derives the name of an inhabitant from the 
name of a location: Bed3in ‘Peking’ — bed3inlik ‘an inhabitant 
of Peking’; sdhar ‘city’ — saharlik ‘urban’, ‘city-dweller’, 

-liq/-lik Ill — when added to substantives with a concrete 
meaning derives substantives with a concrete collective mean- 
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ing of a locality abounding i in objects denoted by the original 
noun: tas ‘stone’ — tasliq ‘rocky terrain’; gum ‘sand’ ~ qumlug 
‘the sands’; gofun ‘melon’ — gofunluq ‘a plantation of melons’, 


The same affix derives substantives from the substantives with 
concrete meanings to denote objects having a definite purpose 
determined by the semantics of the stem: tin ‘night’ — tdnlik 
‘flue’; dérs ‘lesson’ — darslik ‘manual’, 

-liq/-lik IV ~ derives nouns with abstract meanings from 
adjectives: jaxsi ‘good’ — jaxsiliq ‘goodness’; baj ‘rich’ — 
bajliq ‘richness’; gizil ‘red’ — gizilliq ‘redness’, 

«n/-im — derives verbal nouns: bél- ‘to divide’ = bélim 
‘division’; dl- ‘to die’ — dliim ‘death’; kir- ‘to enter’ — kirim 
‘arrival’; cig- ‘to come out’ — cigim ‘spending’. Some of the 
substantives derived by means of this affix may take on a dimi- 
nutive affix -cd: bélimcd ‘sub-division’, 

-ma/-mé — derives substantives and adjectives with dif- 
ferent meanings from verbal stems: siéz- ‘to skim’ — sdzmd ‘skim 
milk’; jaz- ‘to write’ — jazma ‘manuscript’; ujus- ‘to unite’ — 
ujusma ‘union’; as- ‘to hang’ — asma ‘hanging’; bas- ‘to print’— 
basma ‘printed’, 

-maq/-mak | — derives names of action which are synony- 
mous to the names of action in -s; at present used as the infini- 
tive: jazmaq ‘writing’ and ‘to write’, The names of action in -maq 
are often combined with the affix - lig, the resulting verbal nouns 
express names of actions: jazmagqliq ‘writing’, 

-maq/-mék |] — derives nouns denoting the names of objects 
from verbs: oj- ‘to hollow’ — ojmaq ‘thimble’; quj- ‘to pour’ = qu7 
maq ‘pancake’; tap- ‘to find’ — tepismagq ‘riddle’, 

-masliq/-maslik — consists of the verbal negation -ma/-mé, 
the formant of the negative present-future participle -s and the no- 
minalising affix -lig, The affix maslig/-mdaslik derives the nega- 
tive form of the name of action in -s, as well as abstract sub- 
stantives: jaz- ‘to write’ — jazmasligq ‘not writing’; kerak ‘neces- 
sary’ — keradkmaslik ‘not a necessity’, 

-men (-mand) = an affix of Farsi origin, when added to 
Arabic or Farsi nouns derives substantives and adjectives denot- 
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ing the possession of an object expressed by the stent: ajal 
‘woman’ — ajalmdnd ‘married’; hindr ‘art’, ‘craft’ ~ hdndrmdn 
‘craftsman’; arzu ‘desire’ — arzumdn ‘desirous’, 


-nis — an affix of the old form of the past participle; at 
present unproductive; replaced by the participle in ~fan/-gan: 
bt- ‘to pass’ — Stmis ‘past’; jaz- ‘to write’ — jazmis ‘writ’ (in a 
transferred sense: ‘fate’), 

-n/-in — an affix which forms the reflexive voice (also 
forms the passive voice from the stems ending in a vowel, or 
sonants nr and J): al- ‘to take’ — elin- ‘to be taken’; kdre ‘to 
see’ — kériin ‘to appear’, 

-namd — goes back to a Farsi word meaning ‘letter’; 
derives the names of written documents: s&rt ‘condition’ — 
sdrtnama ‘treaty’; bajan ‘explanation’ - bajannamd ‘communique’, 
‘declaration’, 

-ndi/-indi — derives verbal nouns denoting the result of an 
action expressed by the stem: gir- ‘to scrap’ — glrindi ‘scraps’: 
asra- ‘to support’, ‘to feed’ — asrandi ‘adopted child’, 

-nigqi/-niki — a compound affix going back to the Genitive 
affix «ning and the adjectival affix -ki; derives possessive pro- 
nouns: man ‘I’ — meningki > meniki ‘my’; sild ‘you’ — siliningki> 
sildrniki > siliniki ‘your’, 

-ningki — cf, -nigi/-niki, 

-nci/-inci — forms ordinal numerals and adjectives from 
cardinal numerals and substantives with the meaning of order, 
sequence: on ‘ten’ — onunci ‘tenth’; ottura ‘middle’ — otturinci 
‘middle (adj.)’ (sometimes ot turam&i); 

-paz — an affix of Farsi origin, derives names of profes- 
sions from substantives: a3 ‘food’ — a%pds ‘cook’; samsa ‘cakes’. 
samsipdz ‘cake-maker’, 

-pdrést — an affix of Farsi origin going back to the corres- 
ponding participle meaning ‘worshipping’; derives substantives 
denoting a person’s inclining or attitude: atés ‘fire’ (not used 
independently i in the modern language) — atdspanist ‘fire-worship- 
per’: urus ‘war’ — uruspdrast ‘war adherent’; but ‘idol’ — butpd- 
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~parvdr — an affix of Farsi origin, going back to a participle 
meaning ‘solicitous’, ‘careful’; derives sustantives denoting a 
person’s disposition from Arabic nouns: térdqgij ‘progress’ — 
taréqqijparvdr ‘progressist’; vdtdn ‘country’ — vdtdnpdrvdr 
‘patriot’, 

~purus ~ an affix of Farsi origin meaning ‘selling’; derives | 
concrete names of traders from the object of their trade: alma 
‘apple’ — almipurus ‘apple trader’; cajpurus ‘tea trader’, 

-r/-ir/-ir/-ur/ ir — an affix of the causative voice: éc- ‘to 
go out’ — dciir- ‘to put out’; pis- ‘to be cooked’ — pisir- ‘to cook’, 

~saz — an affix of Farsi origin; derives the names of per 
sons adjusting or making objects denoted by the deriving sub- 
stantive: sad¢ ‘watch’ — sadtsaz ‘watchmaker’; masindsaz ‘ma- 
chine Luilder’, When the affix -liq is added to such words, the 
name of an industry branch is formed: masinasazligq ‘machine 
building’. 

-sdt — a very seldom attested affix of the causative voice: 
kdr- ‘to see’ — kdrsat- ‘to show’, 

-siz — an affix deriving adjectives from all parts of speech; 
expresses the absence of an object denoted by the stem: egil 
‘intellect’ — egilsiz ‘stupid’; sdn ‘you’ — sdnsiz ‘without you’, 
‘in your absence’; tolug ‘complete’ — tolugsiz ‘incomplete’, 
When these adjectives receive the affix -lig, substantives with 
an abstract negative meaning are formed: pul ‘money’ — pulsiz 
‘moneyless’ — pulsizitq ‘the state of being without money’, 

-siman — derives adjectives with a meaning of similarity 
from nouns: tuman ‘fog’ — tumansiman ‘fog-like’; gaz ‘gas’ — 
gazsiman ‘gas-like’, 

-sira — an affix by means of which nouns may be turned 
into verbs with a meaning of wish (depending on the semantics 
of the stem), or with a meaning of a weakened degree of an ac- 
tion or state expressed by the stem, e.g. gan ‘blood’ — gansira- 
‘to thirst for blood’; ujgu ‘sleep’ — uijgisira- ‘to doze’. 

-stan — an affix of Farsi origin, deriving the name of a 
country from the name of the people, or the name of a locality 
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from the name of a characteristic object: Jezagstan ‘the country 
of the Kazakhs’; Tatarstan ‘Tataria’; gil ‘rose’ = gillistan 
‘osary’, ‘flower bed’; Dagistan *‘Daghestan’ (lit; ‘the country 

of the mountains’); there is an interesting formation zimistan 
‘winter’, Such words may take on the affix -lig giving the name 
of an inhabitant of a given country or locality: tatarstanlig ‘a 
person from Tataria’, 

-¢ = an affix of the causative vaice : oqu- ‘to read’ —ogut- 
‘to teach’, 

-xana — goes back to a Farsi word meaning ‘house’, ‘home’: 
in Uigur it is used to derive the names of offices, enterprises, 
etc, Gg poctixana ‘post-office’, konsulxana ‘consulate’, a3xana 
‘canteen’, dSmbuxana ‘telegraph’, 

-xor ~ goes back to a Farsi participle meaning ‘drinking’, 
‘eating’; added to substantives, denotes persons who habitually 
consume the product, or object expressed by the root stem: harag 
‘vodka’ — haragxor ‘drunkard’; cajxor ‘tea drinker’; dyazana 
‘bribe’ — d3azanixor ‘briber’, 

-Can — derives adjectives meaning ‘capable of or inclined 
to an action or state denoted by the deriving substantive’: ujqu 
‘sleep’ — ujquéan ‘drowsy’; ujat ‘shame’ — ujatéan ‘bashful’, 
The affix -lig may be added to such an adjective, deriving sub- 
stantives expressing general inclinations or attitudes: ujqucan- 
iq ‘sleepiness’; ujat&anlig ‘bashfulness’; is ‘work’ — iscan 
‘hard-working man’ — iscanlik ‘efficiency’. 

-ta ] — an affix of Farsi origin; derives diminutives from 
substantives: kitap ‘book’ — kitap¢d ‘booklet’; qiz ‘girl’ — 
qizéa ‘little girl’, 

-¢4 J] — derives the adverbs of comparison or similarity; 
this affix may be preceded by the formants of the plural form, 
genitive case and possessivity; €.& wigured ‘in the Uigur man- 
ner’, ‘in Uigur’, mening&a ‘as to me’; qahrimanlarta ‘heroically’; 
ajtqiningizéa ‘just as you have told’, 

-%4 II] — derives diminutive adjectives from adjectives: 
usun ‘long’ — usunéd ‘somewhat long’. 
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-¢i — one of the most productive nominalising affixes; 
derives nom, act, from substantives and numerals: téngzd ‘stall’~ 
tngsidi ‘peddler’, ‘petty trader’; xang ‘mine’ — xang&i ‘miner’; 
ming ‘thousand’ — ming& ‘a person who performs or gets some- 
thing which amounts to a thousand units of measurement’: when 
added to a proper name, the affix -¢i forms a noun denoting a fol- 
lower or adherent of the deriving proper name: lenindi ‘leninist’; 
micuringi ‘a follower of Michurin’; the addition of the affix -ltq 
to such nouns produces names of professions or occupations: 
tdngzidiltq ‘petty tradesmanship’, 

dil — derives substantives expressing an inclination, pre- 
ference towards an object denoted by the deriving substantive: 
x&lq ‘people’ — xdlqéil ‘populist’; iz ‘trace’ — izdil ‘follower’, 
The addition of -l7q to such nouns produces abstract substantiv- 
es: izdilik ‘consistency’, 

-cilig — consists of the affixes -di and -lig, derives names 
of states or situations from adjectives and adverbs: kép ‘many’ — 
kép-dilik ‘the majority’; abadan ‘well-arranged’ — abadanéil tq 
‘welfare’, 

-3/-is /-is | — forms the names of action from all verbal 
voices, as wel] as from derivative, compound and complexverbs: 
jaz- ‘to write’ — jezig ‘writing’ (cf, the passive voice jezilis ; 
the causative voice jazdurus-, the reciprocal voice jezisis-, etc,). 

-s/-is/-us 1] ~ forms the reciprocal voice: jaz- ‘to write’ — 
jezis- ‘to correspond’, 

-sunas — goes back to a Farsi participle meaning ‘knowing’; 
derives substantives denoting a specialist, professional in a 
field expressed by the deriving stem: xdnsu ‘Chinese’ — xdn- 
susunas ‘Sinologist’; D3ungo ‘China’ — d3ungosunas ‘a specialist 
in China’; Sarg ‘east’ — sdrqsunas ‘orientalist’, 

When the affix -lig is added to such words, the names of 
the corresponding disciplines and fields of science are formed: 
xdnsusunastiq ‘Sinology’, d3ungosunasliq ‘the study of China’, 

‘ord composition plays an important role in the Uigur word 
derivation, The following are some of the examples of compound 
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words built by means of a combination of two independent words: 
tomarjol ‘railroad’; tasjol ‘highway’; agkéngil ‘open-hearted’; ag- 
qus ‘swan’, Compound words may in their turn receive derivative 
affixes and form new words, e.g, ackéz ‘greedy’ (ac ‘hungry’, kéz 
‘eye’) — ackdzlik ‘greediness’, aqkdngillak ‘open-heartedness’, 
etc, 

Reduplicated words are very common in Uigur (cf, Section 
“Vocabulary’’), They include reduplicated words whose compo- 
nents are repeated, e.g, bara-bara ‘in the course of time’; nurgun- 
nurgun ‘multitude’ (Jit. ‘many-many’), etc, One of the components 
may combine with a particle, or a formebuilding affix may be ad- 
ded to it, e.g. kdzma-kdz ‘eye to eye’; golma-gol ‘directly’ — gol 
‘hand’; kdjni-k@jnidin ‘in chain’, ‘one after another’; on-ondin 
‘in tens’, etc, : 

This group also includes words in which the second com- 
ponent is a phonetic variant of the first one, e.g, nan-pan ‘food’ 
(nan ‘bread’), caj-paj ‘drink’ (caj ‘tea’), It finally contains redup- 
licated pronouns whose second component may be regarded as a 
variant of the first, although it has an independent meaning, e.g, 
andagq-mundag ‘this and that’, u-bu ‘something or other’, 


SYNTAX >© 
THE SENTENCE 
Forms of Relations Between Words 


The main rule of the Uigur syntax is preposition of the 
dependent, subordinate words, This rule is reflected in the fact 
ti at an attribute always precedes its qualified word (qizil galam 
‘red pencil’, dlium d3azisi ‘death penalty’), the direct object and 
adverbial modifiers precede the governing word (xdt ogudi ‘he 
read the letter’, tdnigiin kaldi ‘he came yesterday’), The main 
governing word which, consequently, occupies the final position 





36 The section on syntax is written by NF, Tarasenko of the Soviet 
Academy of Sciences Oriental Institute. 
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in the sentence is the predicate? ?, The subject, objects and 
adverbial modifiers precede the predicate as the words governed 
and determined by it, The pattern of the simple sentence may be 
described as follows: 


l= i I IV V VI 
Subject The adverb- Indirect Direct | Thead- Pred- 
ial modifier object object _—_-verbial icate 
of place or modifier 
time of man- 
ner 


The following sentences correspond to this pattern and are 
standard for the usage of press and fiction: X&lqimiz xdlq bag- 
cisida dévldt bajrimini xosal-xoram tdbriklimaked ‘Our people 
celebrates the national day joifully and gaily in the city park’; 
Bu zili jazda partijd dixan carvicilarni teximu cong utuqlarga 
caqirdi ‘In summer of this year the Party called upon the peas- 
ants and cattle-breeders to achieve ever greater successes’; 

Bu fabrikida 952-¥ili wij@l kidni is baslinip katti ‘The work at 
this plant began on July 1, 1952’, As in other languages in 
Uigur there is a possibility of modifying word order connected 
with a shift in logical emphasis: a part of sentence which at- 
tracts the logical stress is placed immediately before the pred- 
icate, Thus, the word order in the sentence Tinidgin joldusum 
Sind3andin kaldi ‘Yesterday a friend of mine came from Sinkiang’ 
is changed in the following way: Joldusum Sind3andin tinigan 
kaldi‘\ friend of mine came from Sinkiang yesterday’ depending 
on a change in logical stress (the logical stress falls on the 
adverbial modifier of time tindgidn in the second sentence; the 
modifier is placed immediately before the predicate), 

ree word order is admissible in colloquial speech, as 
well as in the language of fiction, Thus, in the sentence Ketistin 
busqa ilad3i joq edi uninga ‘There was nothing for him to do but 


37 vim. Nasilov, Grummatiha uigurskogo jazyka, M., 1940, pp. 31, 32. 


to leave’ the indirect object uninga ‘him’, ‘for him’ is in the 
final position, ise. in the place usually occupied by the pre- 
dicate; ‘‘Tabriklajmdn sizni’’ — golini bardi Cilhas4l uninga 
semimi halda ‘‘‘] congratulate you’’ — Galhdsal offered him 
her hand sincerely’, here the conventional word order is also 
changed: an adverbial modifier of manner occupies the place 

of the predicate, the word dap which usually introduces direct 
speech is omitted; Tolup kati xosalliqga dixanlarning zdrigi 
‘The peasants’ hearts overflowed with joy’ — the predicate tolup 
katti is at the beginning of the sentence, !lowever, the pattern 
which is described as standard is still the norm of literary Uigur 
in spite of these deviations, 

The stantard syntactical relations between the words in 
Uigur are juxtaposition, government and isaphet, 

Juxtaposition is the oldest form of syntactical relations;29 
it is characterised by the absence of any morphological organisa- 
tion of the components of word combination; the components are 
simply juxtaposed, the word order being standard Uigur (the 
dependent word is placed before the word to which it refers),e.g. 
kicik bala ‘little child’; kalgdn ki3i ‘a man who came’, 

Finite and non-finite verb forms as well as postpositives 
may govern the case forms in Uigur. The ability of verbal nouns 
to preserve verbal characteristics is widely exploited in complex 
sentences, €.¢. Bu dokladarni qizgin himaj& qilidiganliqlarimizni 
bildurumiz ‘We declare that we wholeheartedly support these 
reports’, where the object is introduced into the main clause by 
means of a secondary verbal noun gilidiganliq which has the 
plural affix, the first person plural possessivity affix -imiz and 
the affix of the Accusative -ni, The words governed by the verbal 
noun gilidiganlig are placed before it: the direct object bu dokiad: 
larni ‘these reports’ and the adverbial modifier of manner gizgin 

‘wholeheartedly’; Sizning harbi sdpka cirisingizgé ailingiz razi 


38 Cf.N.K. Dmitriev, Stroj turetskogo jazyhka, Leningrad, 1939, p. 50. 
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bolmisa kerak ‘Your wife, apparently, will not agree to your going 
to military service’ — here the indirect object clause is introduc- 
ed into the main clause by means of the name of action in <3 — 
kiris, which has the polite form of the 2nd person possessivity 
affix -ingiz (indicates the subject of action) and the Lative af- 
fix -gé; the name of action kiris governs the noun s8p which 
precedes it, 

Turkologists define the isaphet construction. as ‘‘attribu- 
tive word combination of substantives ’’,29 The mechanism of 
the isaphet consists in the fact that the use of a substantive 
attribute requires the addition of a morphological indicator of 
the syntactic relation (the third person possessivity affix </-~si) 
to the qualified word, e.g, ujgur xdlgi ‘the Uigur people’, Kom- 
munistlar partijadsi ‘the Communist Party’, qgazaq qizliri ‘the Ka- 
zakh girls’, The attribute as well as the qualified word may ap- 
pear both in the plural and singular, Two types of isaphet con- 
Structions are distinguished in Uigur: one- and two-affix combina- 
tions, One-affix combinations are characterised by the attribute 
being in the zero form (Common case form), it is combined with 
the qualified word by means of juxtaposition (cf, the above-given 
examples); the meaning of the complex is determined by that of 
its components, Two-affix combinations are characterised by the 
fact that both components have morphological formants, The at- 
tribute is in the Genitive, Such combinations usually denote pos- 
session: joldusumning dadisi ‘my friend’s father’; Xdsdndyanning 
gazivi ‘Xasdndgan’s anger’, Government appears to be used in 
these combinations instead of juxtaposition, This makes it pos- 
sible for members of the isaphet (especially the qualified word) 
to be supplemented by additional constructions, e.g. Bu Jasimn- 
ing dgungoni birinci qetim zijarat gil isi ‘This is Jasim’s first 
visit to China’; a group of additional attributes to the qualified 
word is inserted between the latter (zijardt gilisi) and the main 


39 Cf. SS, Majzel, [zafet v turetskom jazyke, M.-L, 1957. 
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attribute Jasimning, The fact that the main components of the 
attributive word combination have special grammatical formants 
serves to identify extended syntactic word combinations ex~ 
pressing a single part of sentence or incorporated clause, Thus 
in the following sentences composition of the incorporated claus- 
es is easily identifiable owing to isaphet relations between the 
attributes and qualified words: Samatning Urumcidin tinigin 
kalganligini bilmidi ‘She did not know that Samée had come from 
Urumchi the day before’; Qasim dadisining nagd ketip barganligini 
bilmajtti ‘Jasim did not know where his father had gone’ (the in- 
corporated sentences are SGm@tning Urumcidin tdnigin kalganli- 
gini ‘Sdmae"s arrival from Urumchi’ and Dadisining naga ketip 
barganligini ‘Nhere his father had gone’), Isaphet combinations 
have developed from attributive substantival juxtapositive word 
combinations whose use is becoming ever more restricted - in 
Modern Uigur such combinations develop into lexico-semantic 
units:.témar jol ‘railway’, tas jol ‘highway’ (lit, ‘stone way’), 
altun saat ‘golden watch’, etc, 

Parts of Sentence 

‘Any part of sentence may be expressed by either a separate 
word or word combination, The borders of word combinations may 
be established owing to the expression of the category of posses- 
sivity and isaphet constructions, 

The subject always agrees with the predicate in person 
and number and may be expressed by substantives, personal and 
demonstrative pronouns and other substantivised parts of speech 
(in the Turkic languages substantivation is mainly effected 
through the categories of possesivity and number - plural), e.g. 
Ikkincisi gapni bélip kesip parang qgilisqa baslidi ‘The second 
one interrupted the conversation and ‘began talking himself’; 
Kicigi ogul bala edi ‘The younger of them is a boy’ (in the first 
example the subject is expressed by the substantivised ordinal 
numeral ikkinci, while in the:second - by the substantivised at- 


tribute kicik), 
The predicate in an Uigur sentence may be expressed hy 
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all nominal parts of speech (nominal predicate) as well as by 
the finite forms of the verb (verbal predicate), Thus, in the sen- 
tence Lialsan dq kéngil giz'Calsan is a good girl’ the predicate 
is expressed by an attributive nominal word combination ag kdn- 
gil giz ‘a good girl’, In the sentence Bu kisi muallim amas ‘This 
man is not a teacher’ the predicate is expressed by a substantive 
mudllim ‘teacher’ plus the nominal negation dmdas, 

In sentences with the predicate expressed by the predica- 
tive nouns bar ‘there is’ and jog ‘there is no’ the subject receives 
possessive affixes, e.g, Ddptirim bar ‘Il have a copy-book’; Da- 
disi jog ‘:!ie has no father’, The category of possessivity is also 
used in sentences with nominal predicates expressed by the modal 
words kerdk ‘necessary’, mimkin ‘possible’, ‘may’, lazim, zdrir 
‘necessary’, ‘ought’. In such sentences the logical subject of the 
action is identified by the addition of a possessivity affix to the 
subject, e.g. Bizning texi iginisimiz kerdk “\e still have to 
learn’; Uni sanga ejtisim kerdk ‘] have to tell you about it’; Brag 
pdxds bolu3ung kerdk ‘But you ought to be careful’, In Modern 
Uigur the logical subject in such sentences is often expressed 
under the influence of Russina by the Common case instead of 
the usual Genitive,e.g, San gelising kerdk ‘You ought to stay’; 
Biz ittipaqlisip birliked kitras qilisimiz kerak ‘\e must unite and 
struggle together’, 

The adverbial modifiers of time are expressed by 
1) adverbs of time hazir ‘now’, dmdi ‘at present’, burun ‘formerly’, 
aqsam ‘in the evening’, bigdn ‘today’, tinigin ‘yesterday’, artd 
‘tomorrow’, kecd ‘in the evening’, etc., eg. Burun jakkd iSlaje- 
tug, mdi képceilik billa islajdigan boldug ‘Formerly we worked 
separately, now the majority began to work collectively’, hazir 
apam djdd jog ‘Now my mother is not at home’; 2) substantives 
with a temporal meaning in the locative or in combination with 
the numeral bir, demonstrative pronouns or nouns specifying the 
notion being expressed plus the 3rd person singular possessive 
affix, e.g, Otmilsta Sind3anda zavod, fabriklar joq degidak edi 
‘In the past there were almost no plants and factories in Singkiang’ 
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Bu zili Q@sqGr dixanliri mol hosul almagta ‘This year ixashghar 
peasants are gathering abundant crops’; Jaksimbidd biz teatrga 
barimiz ‘On Sunday we shall go to the theatre’; 3) a combination 
of a noun with the postpositives kejin, avval, burun, ilgiri, beri 
and itivardn which govern the Ablative case and the postpositive 
gadar which governs the [ative case, e.g. Uc kindin kejin keling 
‘Come in three days’; Bu zilga gadar Polat jakké islajtti ‘Pulat 
worked separately until this year’, 

The adverbial modifiers of place an: expressed by ) 
adverbs of place: bujdrda, ujdrda, bujdrgd, ujargd. bujardin, ujardin, 
ndsddé etc., €.f Bujardd tamaka cekis mimkién amas ‘No smok- 
ing here’; Két bujardin °Go away from here!’; 2) nouns in spatial 
cases; Tuxta hazir 6jd& jog ‘Toxta is not at home now’; Sémat 
uningga térdin orun kérs&tti ‘Sémat offered him a place in the 
honorary corner’; 3) combinations of nouns with subordinate 
nouns; ald, jan, qas, tas, ic, arqa, tdrdp, &.@ Nisaxan d3oza 
jenida oltargan edi ‘Nisaxan sat at the table’; Majli dmdi ular- 
ning qesiga barsam baraj ‘ell then, I shall go to them!’ 

The adverbial modifiers of purpose are express- 
ed by 1) names of action in -3/-i3 (more seldom in -maq/-maék) in 
the Lative, e.g. Bu iSni muzakird gilisqa kaéldug ‘\\e came to 
discuss this problem’, 2) the combination of the names of action 
in 3 /-i3, -maq/-ma% with the postpositive dein, e.g. U conggur 
tinivaldi vd kdtmak icin asta gozgaldi ‘tle sighed deeply and 
slowly rose being prepared to leave’; Samat daptar elis icun 
kdtti ‘Samat went to buy a copy-book’; 3) gerundives in -g ili 
(with variants), e.g. Sdn soqususqa kaldingmu jaki ojnigilimu? 
‘lave you come to fight or play?’; Siz bilan xoslasqini kaldim 

‘I have come to say good-bye to you’; 4) direct speech introduc- 
ed by dap, e.g. Urumcigad oqujman dap katti ‘le went to Urumchi 
in order to study’; Bu kommuna dzaliri mol hosul alimiz dap 
i3iddi islavatidur ‘Members of this commune work diligently in 


order to reap rich harvests’, 
The adverbial modifiers of cause are expressed 


by 1) nouns in the Ablative, e.g, Anisi xosalligidin ziglap «atti 
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‘His mother burst into tears with joy’; 2) a combination of a noun 
or name of action with the postpositive dcin, e.g. Siz icin kaldim 
‘I came here because of you’; U dzining soaliga d3avap beris ican 
qijnilatti ‘\le suffered trying to find an answer to his question’; 

3) gerundives in -p/-cp, e.g. Terikip gdp gilalnaptu ‘\le could not 
speak with rage’; Ular djlirigd ketisip Gc istin zijan tartti ‘They 
suffered in three ways because thy went home’, 

The adverbial modifiers of manner are expressed 
by 1) adverbs jaxsi ‘well’, jaman ‘badly’, asta ‘slowly’, capsan 
‘quickly’, qattiq ‘strongly’, pat-pat ‘frequently’, ‘quickly’, ‘at 
once’, etc,, e.g, Tasqirida sivirgan gattiq urgan ‘storm raged 
in the yard’; Kisilarning Sjigd pat-pat joxlap berip turatti ‘She 
often visited the inhabitants’; 2) a combination of a noun with 
the postpositive bildn, e.g. Nikah zorlug bildn dtkdn ‘She was 
forcibly married’; 3) a noun or attributive nominal combination in 
the Locative, e.g. U Ibrahimni top icidin ming téslikta tapti ‘Ne 
found [brahim in the crowd only with great difficulty’; Ana gazap 
otida jenip titrdjtti ‘\lother trembled with anger’; 4) a combina- 
tion of nouns with subordinate nouns révis, sirdét, hal, josun in 
the Locative, e.g. Xanipini mad3buri halda Toxtiga cetip qojdi ~ 
‘Xdnipad was forcibly betrothed to Toxti’; 5) a combination of the 
participle in -gan (with variants) with the postpositives peti, boji 
as well as the affix -ca/-cd, e.g. Marija qaqaxlap kilgan peti 
qacti ‘Maria ran away with laughter’; Xanipimu kilgan boji uni 
qoglusup katti ‘And Xanipd laughing ran after her’; U zigliganca 
talaga ciqti ‘She went out into the yard weeping’; U besini tévan 
salginicd asta mangmagta ‘Ye went slowly, his head dropped low’; 
6) past gerundives in -p/-ip, e.g. Ornidin etilip turup oglini qoliga 
aldi ‘She rushed from her place and took her son into her hands’, 

Indirect objects are expressed by nouns in the Lative 
o1 Ablative, e.g. Mudllim balilarga tic déptardin bardi ‘The tea- 
cher gave three copy-books to each pupil’; Tandgin joldusumdin 
xdt aldim ‘Yesterday | received a letter from a friend of mine’. 

The direct object in Uigur appears in the Common and 

\ccusative cases, The oldest basic form of syntactic relations in 
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the Turkic languages - juxtaposition - which requires no morpho- 
logical formants in the first component determined the form in 
which the direct object is combined with the governing predicate 
verb, In the following sentences direct objects occurring imme- 
diately before the governing verbs appear in the Common case: 
Akisidin xdvdr bolmidi ‘There was no news from my elder bro- 
ther’; Avut lbrahimga ikki cin’ caj kaltardi ‘Avut brought lbrahim 
two cups of tea’, When the direct object is separated from the 
governing verb morphological expression becomes necessary and 
the object is usually used in the Accusative as in the sentences: 
Salamni manga bardi ‘\le greeted me’ (cf, U manga salam bardi 
‘Yle greeted me’); D3avapni jenidiki altun cislik kigi bardi ‘A man 
with gold teeth who sat next answered’; here a change in the posi- 
tion of the direct object requires the use of the ‘Accusative, Direct 
objects with extended attributes which qualify them sufficient- 
ly also appear in the Accusative, e.g. Dusanda kona kijim kejgan 
bir kisini kérdi ‘He saw a man in shabby clothes in the store’; U 
xotuniga joldiki vdqildrni sozlép bardi ‘ile told his wife all that 
happened to him during his journey’; Jazagq gizliri and sundag 
cabdds Zigitlarni jaxsi korddur ‘Kazakh girls like such dexterous 
youths’, When a direct object carries a logical accent it appears 
in the Accusative regardless of its position immediately before 
the governing verb, 

Homogeneous parts of sentence as in all Turkic 
languages may receive morphological formants each separately, 
but the usual practice would be to add morphological elements 
only to the final member of the series, e.g. M&srapkd jas, geri, 
Gr, ajal vd balilar gatnasidur ‘Youth and old people, men, women 
and children are taking part in the festivity’ (the plural affix Yar 
is added to the last of the homogeneous subjects); Dixanciliq, 
ormancilig, carvaciligta teximu cong utuglarga egd bolajli ‘Let 
us achieve ever greater progress in agriculture, forestry and 
animal husbandry’ (the Locative affix -ta is added to the last 
of the homogeneous parts of sentence), In a sentence with homo- 
genous predicates it is only the final one which receives all the 
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necessary formants of the predicate, while others appear as past 
gerundives, e.g. . 4pandi bir zili kocida tindp ziargan bir qojni 
ojigé elip kirip sojup jegen ekdn ‘So once Apdndi drove the stray 
sheep home, killed it and ate’, The most characteristic feature 
of the colloquial speech and fiction is the addition of personal 
and tense affixes to each of the homogeneous predicates: ‘Jiz 
jan@ gajtip kirdi v& jancugidin bir parca qdgGzni cigirip uningga 
sunui ‘The girl came in once more, took a piece of paper from 
her pocket and gave it to her’ (the homogeneous predicates sirdi 
and sundi appear in the ast Categoric tense; they are linked by 
the conjunction va ‘and’), 


Types of Sentence 

Accoruing to their purpose and character (emotional colour- 
ing) all sentences are divided into declarative, exclamatory, ex- 
hortative, and interrogative, 

Declarative sentences may be unextended and ex- 
tended, \s the subject is always grammatically expressed in the 
structure of the predicative verb impersonal sentences do not 
exist in Uigur, Extended and complex sentences are character- 
istic of the usage of the press, fiction ana political literature, 
while the colloquial speech is full of simple constructions, 

Exclamatory sentences usually express approval or 
disapproval, delight or indignation, These emotions are also ex- 
pressed by means of intonation as well as by adding special 
particles: Cirajliq kecd Ad! - dedi Ibrahim ‘ ‘What a wonderful 
night!"’ - [brahim said’; Ujatsiz'! “\hat a shame!’, 

Exhortative sentences formally characterised by 
the presence of the Imperative-Optative express various shades 
of wish, volition, command (the predicate in these sentences is 
expressed by the Imperative forms for the 2nd and 3rd persons, 
and by the Ontative for the lst person), e.g, Bu kitapni oqung 
‘Read this book’; Daptdrliringlarni elinglar ‘Take your copy- 
books’; Irtd tdlsun ‘Let him come tomorrow’, etc, Exhortative 
sentences are cxpecially widely used in various slogans and 


headings which contain apneals: Willdtldr ittipaqinit hicajtajli 
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‘Let us strengthen the union between nationalities’: Jarlik sa- 
nadtni tez rivad3landurajli ‘Let us deve lop rapidly local in- 
dustries’, 

Interrogative sentences in Uigur are formed by 
means of the interrogative particle mu placed after the word to 
which the question refers: Bu déptdr mu? ‘Is this a copy-book?’; 
Joldusung mudllim mu? ‘Is your friend a teacher?’, Verbal in- 
terrogative sentences in which the question refers to the predi- 
cate are formed with the help of the special interrogative form 
of various tenses as was illustrated in the section on morpho- 
logy. 

Complex and Compound Sentences 

Compound sentences are formed by means of the 
coordinative conjunctions vd ‘and’, lekin ‘however’, amma ‘but’, 
brag ‘however’, as well as by expressing the predicate of the 
first clause by means of a past gerundive in -p/-ip, e.g. Kdrga 
garangulug geqildi vé qol-puti titrdska baSlidi ‘She saw dark, 
her feet and hands began to tremble’; Patimd xdt jazmidi, 
amma Sdmdt uningga isindtti ‘Patima did not write any letters 
but Samat was sure of her’; Kaz kelip Ibrahim akining ojini 
xosalliq qaplidi ‘Autumn came and /brahim-aka’s house filled 
with joy’. 

Complex sentences, The problem of complex senten- 
ces in the Turkic languages is rather complicated, The diffe- 
rences centre mainly around the problem of establishing the 
criteria for the definition of subordinate clauses, Some Turkolog- 
ists consider the presence of predicates in finite form as the 
chief criterion of a subordinate clause ,Other Turkologists 
think that participial, gerundival and verbal noun forms possess 

predicativity and may thus function as predicates in subordinate 


40 
Cf. M.S. Siraliyev, Slo£nopodéinennoe predlozenie v azerbai- 
janskom jazyke, - ‘‘Voprosy jazykoznanija’”’, 1956, N L 
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clauses, #1 The author adheres to the Jatter point of view because 
the subject of action may be expressed through the category of 
possessivity and because a consistent and regular system of 
sentence formation exists in Uigur, 

In the complex sentence subordinate clauses always precede 
the main clause (except borrowed constructions) and are introdu- 
ced by means of participles and the names of action in -s/-is 
(more seldom -maqg/-m&k) to which case affixes are added, The 
expression of ‘subordinate clauses through verbal nouns (parti- 
ciples and names of action) is possible owing to a double nature 
of the latter, ‘As verbal forms they retain both morphological and 
syntactic features of the verb (e.g. government), ‘At the same time 
they possess nominal features (declension, the categories of 
number and possessivity), In certain cases the subject of action 
is expressed in the participle itself: Ajal bolgunum icin 3 fung 
beristi ‘They paid me 3 fungs because | am a woman’, Temporal 
meanings are expressed in a different manner in each separate 
case: in attributive clauses tense is usually expressed by lexical 
means owing to the increasing abstractness of particles in -gan; 
in adverbial clauses of time the temporal meaning of the parti- 
ciples is supplemented Ly postpositives, while in conditional and 
object clauses - by various tense forms of the particles and con- 
ditional mood, e.gSizning ejtqanliringizni taza ojlidug ‘We gave 
much thought to what you had told’; Bu ikki kisining qacan ke - 
lidiganligini soridi ‘ite asked when those two men would come’, 
Adverbial clauses of cause are, for example, expressed by means 
of postpositives or the Ablative: Putumda Stak bolganliqtin uni 
salgica ot qaplapkatti‘As | had high-boots on, the fire began to 
lick my feet while I was taking them off’, Spatial cases are used 
to render temporal clauses: U issiz galganda xosnilar uningga 

pul tnd berip turatti “\hen he was without a job the neighbours 


lent him money’, 


HN. 7. Gaddieva, Kriterii vydelenija pridatocn predlozenij v turk- 


skij jazykax - ‘*Voprosy jazykoznanija’’, 1957, N 3. 
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‘APPENDICES 


A Text Sample in Uigur 


5-5 pms 

watt Leland Lblols pois plumes (570595 LS jaa was 
Ghee 95 cprrKnione pis 95 CthaS pry crrredeer y? gd 0) Tiiregs 
estes padd glam 39385 95 790055 93 Titec 93 de .fSI Sales wlyu 
GE PFE pS denngeS 60740583 relESYSS 5 Srebadas 
SHAT Satng res 93 eo pdordy S35) edlenins pitas 
els Sy cgrdlsagl LF ASAD? Sr 9p 

APataS gral Fades Cannbaliqtng (Fle putas pslaald 
(aden, lragl pam OSS dor Gal 505 cre rKaina 
le salon lagdy Grae VS he pra I5S Car ppb Speeds 
ettcle pgine jaw? 119353535 Jos Se 55 Nreatag (Gas 85 
GAYr — Khe jpanaSl S2letldg3 
(Ni 9, 1959, ays ts) 


UCRUSUS 


“ac mazgili. Urumci kocilimi tamasa qilmaqtiman. “ocin- 
ing neriqi doxmusidin bir kisi kézini meningdin iizmaj qarap keli- 
vatidur, {an 6zamning turqumdin qorqunup capanlirimni geq sturup 
qulaqcamni tiza4vrak kijipmu aldim, Qizirip kattim etimalim piitiin 
badanlirim ot elip jenivatqandek boldi. ‘‘Nimanca qarajdigandur 
bu adam?’’, 

Namaliim kisi manga jeqinlisip kelivatidur; Texica mening- 
din kdzini alfini jog. Uning cirajida jeqin kalganseri qizirip ki- 
limsiras alamiti pajda Loldi, ‘lana, andi jenimda, U manga go! 
iizitiip ‘‘Siz meni jaxsi tonalmajvatisizha™ dedi. 


15] 


TRANSLATION 


Meeting 

Evening (evening time). I am strolling through the streets of 
Jrumchi. A man is coming up from across the opposite side of the 
street, he does not take his eyes away from ne. I felt il] at ease 
on account of my appearance and tried to put my dress and heac- 
wear in order. I probably even tumed a bit red. I felt hot. ‘I won- 
der why this man keeps looking at me in such a way ”’ The un- 


known man comes nearer and nearer and still does not take his 
eyes away from me. ‘As he approaches his face begins to beam in 
a smile, Then he came right up to me and holding out hishand 
said: ‘You don’t seem to recognize me, do you?’’ 


The words and lexico-grammatica] commentary to the text 
gs kde ‘evening’, | 
JS: a, mazgil ‘period’, ‘time’, ‘season’; py gs kdc 

mazgili ‘evening time’, 
sas Urumci ‘the name of a town’, 
LS koca ‘street’; oo ples das? *$ Urumci kociliri ‘the 
stree ts of Urumchi’; used in the Accusative in the text. 
Lb tameSa ‘walk’, ‘contemplation’, ‘stroll’, 
J LJus gilmag ‘to do’; 3 Lis &Lb& Mamane gilmagq ‘to con- 
template’, ‘to walk’, 
Uso neri ‘on theother side’, ‘beyond’, ‘outside’, ‘thither’; 
Seow nerigi ‘remote’, 
vrgeh9) doxmus ‘corer’: s stsbg Ouray kocining dox- 
musi ‘street comer’; used in the \blative in the text, 
w™ bir ‘one’, 
as kisi ‘man’: gs y~ bir kisi ‘someone’, 
5 kéz ‘eye’; an kézi ‘his eye’, ‘one’s eye’; used in 
the Saige in the text, 
cy & man ‘I 1"; Dada mening - the Genitive; pp bates 
meningdin - the \blative, 


Seas38 uzmdk ‘to tear away’; 5 59° izmdj - the negative 
form of the future-present gerundive. 
glib garimaq ‘to look’; ‘aps b qarap - the past gerundive, 
SadeS kalmak ‘to come’; $s Ips kelivatidu - a present 
tense of the given moment, 
: 59° 6z ‘self’, ‘own’; pros 6zam ‘I myself’; 
eee SzGmning - the Genitive, . 
J LS tarua, ‘appearance’; Sas? turqum ‘my app earance’; 
333 ee dzGmning turqum ‘my own appearance’; 
uae 3? re Duets 5° Ozdmning turqumdin - the Ablative. 
glad ,3 P79nag ‘to jeer pls iis gorqunmag - the Passive 
Voice; w» 33 a9) qorqunup - the past gerundive, 
cyl; le capan ‘gown’, ‘outer dress’; , 3% lL, lp tn - pl; 
3 le capanlirim ‘my dress’; re al L l. capan- 
lirimni - the Accusative, 
og G3 bs gagmag ‘to shake off’; gloss gegismag - the Mutual 
Reciprocal Voice ; ol, a prcnadad geqisturmaq - the 
‘Causat ive Voice; esa gels geqisturup - the past 
gerundive, 
af; | qulaged ‘cap’, ‘fur-cap’; oles Ys qulagcam ‘my cap’ ‘ 
gue Lys V3 qulagcamni - the Accusative, Jae re 
tizimdk ‘to straighten up’, ‘to fix’; tizdp - the 
Se sy past gerundive; *s9?  ¢tizdrak ‘slightly fixing up’, 
39° kijmak ‘to put on’; es) kijip - the past gerundive, 
J” mu - a connecting emphatic particle, 
lJ le almag ‘to take’, ‘to get’; gliJb 
magq ‘to put on /oneself/’; eal aldim - the lst 
pers, Sg. past : 
gleylz3 gizarmag ‘to tum red’; “55 gizirip - the past 
gerundive, 
DaazeS kdtmak ‘to leave’, ‘to go away’; eases kéttim - the 
Ist pers, sg. past; Cae ws x gizirip katmah 
‘to tun red’, ‘to become red’ (instantly), 
Luzet etimalim ‘may be’, ‘possibly’, 
oes putin ‘all’, ‘everything’, 


kijipmu al- 


Ode 


olJ, 


glob 


» 
abals 


(Be 


Cre 
glJt 


badan ‘body’; ath oon badanlar - pl.; SHI 

wv bde pitiin badanlirim ‘all my body’, 
ot ‘tire’; alJls 3 ot almaq ‘to burn’, ‘to catch 
fire’, 
janmag ‘to burn’; Bs Vs jenivatgan - the present 
participle: Sox Ws Vgatne jenivatqandak * as if burn- 
ing’, 
bolmagq ‘to be’, ‘to become’; ws boldi - the 3rd 
pers, sg, and pl, past, 
nimancd //oplt aus nima anes ‘why so?’ 
qarimag ‘to look’; oles, Lb qarajdigan - the future- 
present participle; 4% lua, 1, garajdifandu - the 
present tense form, 
bu ‘this’, 
adam ‘man’, 
mélim ‘known’; ; pal namdalim ‘unknown’, 
man ‘l’; K L manga - the Lative, 
jegin ‘near’; 3 ae jeqinlasmagq ‘to approach’; 
gnendnades feaialisip + the. past gerundive, 
texi ‘still’; @mmw texicd ‘as yet’, 
almag ‘to take’, ‘to get's y LJ le algan - the past 
participle; Ss yaad lt algini jog ‘he did not take’, 


Js a id kdzini algini jog ‘he did not take his eyes 


3 
lee 


eis kalmak ‘to come’, i arrive’; 


Sauls 
curls 


Vag ag 
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away’, : 

u ‘he’; 5 us gt uning - the Genitive. 

glee he 3 uning ciraji ‘his 
face’; hig lice Dus 3 gt uning cirajida - the Locative 
SIS kdlgan the past 
participle; Sones Ss kalganseri as he approached’, 
kalmak ‘to laugh’; be pane) 9S kilimsirimadk ‘to 
smile’; So Bias shi khilimsirds ‘smile’. 

alamat ‘sign’, ‘feature’ geod lt pieiraue S kilim- 
sirads alamiti ‘a trace of a smile’, 

‘appearance’ ; alJ, Vay ay pajda 
‘to appear’, 


ciraj ‘face’, ‘visage’; 


pajda ‘emergence’, 
‘ ’ 
bolmaq ‘to emerge’, 


LL mana ‘so’, ‘thus’, 
ye andi ‘now’, 
ok jan ‘side’, (cme jenim ‘my side’; V dancing jenimda - 
the Locative, 
Js5 gol ‘hand’, 
glsl,j izatmag ‘to hold forth’, 
je =siz ‘you (polite)’, 
Oe man ‘I’; ge meni - the Accusative, 
gk jaxsi ‘good’, ‘well’, 
ables tonumagq ‘to recognize’; J LJ L ys tonalmag ‘to be 
able to recognize’; ‘pus Is, LJ Ly tonalmaj vatisiz - 
the negative form of the present tense of the given 
moment from the Potentialis, 
Sars demak ‘to speak’, ‘to say’; Weed dedi - the 3rd 
pers, past, 
a&@ Aa ‘yes’, ‘in all probability’, ‘it seems’, 
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